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บทบรรณาธิการ 
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ปฏิบัติการของนันธิดา จันทรางศุ เกี่ยวกับการสร้างกระบวนการมีส่วนร่วมของชุมชนที่จะ
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ฐานข้อมูลกลุ่มที ่1 ของศูนย์ดัชนีการอ้างอิงวารสารไทย Thai-Journal Citation Index (TCI) 
Centre กระผมในนามของกองบรรณาธิการฯ ขอขอบพระคุณผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านที่ได้
พิจารณากลั่นกรองบทความต่างๆ ในอันที่ช่วยให้วารสารฯ ฉบับนี้เป็นวารสารที่มีคุณภาพและ 
มีความสมบูรณ์มากยิ่งข้ึน ขอขอบคุณผู้เขียนทุกท่าน รวมทั้งคณะกรรมการผลิตวารสารทุกคน 
ที่มีส่วนช่วยให้วารสารฯ ฉบับน้ีส าเร็จลุล่วงสมดังเป้าหมายที่ตั้งไว้ 

 
ณรงค์ อาจสมิติ 
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Editorial Notes 

Journal of Language and Culture Vol.36 No.2 (July-December 2017) 
showcases 8 outstanding academic articles in the fields of translation, linguistics, 
cultural studies, and local history. 

In the first article, Koraya Techawongstien analyzes the Thai ‘for life’ 
literary works that have been translated into English. The second and third 
articles are based on linguistic research; first, Rujiwan Laophairoj examines the 
type, polysemic expressions, and semantic network of the word ăn (to eat) in 
Vietnamese using the cognitive semantic approach. Second, Tulaya 
Nagarachinda studies the influence of semantic context on the assessment of 
homonyms’ subordinate meanings in Thai. The fourth article is based on a 
participatory action research by Nantida Chandransu that aims to build knowledge 
and understanding of cultural diversities for children and youth. In the fifth 
article, Aphirat Kamwang explores the history of Punjab and its role as a social 
and religious center of Sikhism in India. The sixth article by Sutida Tonlerd 
investigates the role of French missionaries in “Mueang Ubon” during 1867-
1910 A.D. In the seventh article, Narong Ardsmiti analyzes changes in socio-
economic structure of Bru communities in Dong Luang district, Mukdahan 
province, that lead to the use of Phu Thai language in everyday life among Bru 
youths. In the last article, Adisak Nuchmee and Abdullah Karina study the 
translation of holy Qur’an into Thai using historical descriptive technique.  

The editorial board hopes that articles in this issue will contribute to 
academic knowledge in the related fields of study. To maintain the position of 
Journal of Language and Culture as a leading journal in Humanities and Social 
Sciences, ranked tier 1 by Thai-Journal Citation Index (TCI) Centre, the editorial 
board will continue to publish high quality academic articles in following issues. 
On behalf of the editorial board, I would like to express my sincere thanks to 
the reviewers who diligently reviewed the manuscripts and provided useful 
comments. I would also like to thank all authors and journal production staff 
members for their contribution to the publication of this issue. 

 
Narong Ardsmiti 
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Characteristics, roles and functions of English translation  
of politically and socially committed Thai literature 

ลักษณะ บทบาท และหน้าที่ของวรรณกรรมสะท้อนการเมืองและสังคม
ภาษาไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษ  

 
Koraya Techawongstien* 

koranoy@gmail.com 
 

Abstract 
This paper investigates the characteristics, roles and functions of the English 

translation of modern Thai literature with political and social themes. By adopting 
sociological approaches, the main interests of this article are on the sociological 
aspects of the translation of modern Thai socially and politically committed novels, 
also regarded as Thai Literature for Life. The paper firstly introduces Thai literature 
in translation in the global context by giving an overview and background to the 
translation of Thai literature. It then delves further into the aspect of the position of 
Thai literature in the international system of translation by adopting Johan 
Heilbron’s model (1999), world-system of translation, on analyzing translation flow. 
It further explores deeper issues related to the translation of modern Thai literature 
as a whole. The paper also examines the factors that contributed to the translation 
of Thai literature with these specific themes. Finally, the paper offers an analysis of 
in-depth issues concerning the functions and roles of the translation of modern 
Thai literature with said themes. Ultimately, it argues that translated Thai literature 
with politically and socially committed themes not only functions as a tool to 
provide pictures on Thailand (for educational purposes), but also operates as a 
means to confirm the positions of certain agents in a social milieu.  
 
Keywords: Thai literature, Literature for Life, Translation, Translation Flow,  
  The Otherness 
  

                                                      
* Lecturer of Master of Arts Program in Language and Intercultural Communication, Research 
Institute for Languages and Cultures of Asia, Mahidol University 



 

Characteristics, roles and functions of English translation                                             8 

บทคัดย่อ 
บทความช้ินนี้ศึกษาลักษณะเฉพาะ บทบาท และหน้าที่ของวรรณกรรมสะท้อนการเมือง

และสังคมภาษาไทยท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษ โดยศึกษาผ่านวิธีเชิงสังคมวิทยา มุ่งเน้น
ศึกษาบริบททางสังคมที่มีผลกระทบต่อการ (เลือก) แปลวรรณกรรมสะท้อนการเมืองและ
สังคมไทย หรือที่ได้รับการขนานนามว่า วรรณกรรมเพื่อชีวิต บทความจะเริ่มด้วยการเกริ่นน าถึง
วรรณกรรมไทยที่ได้รับการแปลในบริบทนานาชาติ โดยจะส ารวจภาพรวมและประวัติความเป็นมา
ของการแปลวรรณกรรมไทยเป็นภาษาต่างประเทศ จากนั้นจะวิเคราะห์ถึงสถานะหรือจุดยืนของ
วรรณกรรมไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศในบริบทนานาชาติ โดยใช้วิธีการวิเคราะห์
การเดินทางของงานแปล (translation flow) ของ Johan Heilbron (1999) หลังจากได้ส ารวจ
ภาพรวมและจุดยืนของวรรณกรรมไทยแปลแล้ว จึงน าไปสู่การเจาะลึกและวิเคราะห์ถึงปัจจัยและ
สาเหตุที่น าไปสู่การแปลวรรณกรรมเพื่อชีวิตของไทย ในส่วนสุดท้ายเป็นการวิเคราะห์และเผยให้
เห็นถึงบทบาทและหน้าที่ส าคัญของวรรณกรรมเพื่อชีวิตของไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษ 
กล่าวคือ นอกจากวรรณกรรมไทยท่ีได้รับการแปลจะเป็นเครื่องมือในการเสนอภาพ (เพื่อให้
ความรู้) เกี่ยวกับประเทศไทยแล้ว ยังมีหน้าที่ในการยืนยันสถานะทางสังคมของผู้ที่มีความ
เกี่ยวข้องบางกลุ่มอีกด้วย 
 
ค าส าคัญ : วรรณกรรมไทย, วรรณกรรมเพื่อชีวิต, การแปล, การเดินทางของงานแปล,  
  ความเป็นอื่น 
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1. Introduction 
Research on translation strategies has been enjoying popularity in the field 

of Translation Studies in Thailand, as can be seen and observed in the body of 
research and convenient databases. This paper1, however, attempts to investigate 
the sociological aspects of the translated Thai literature rather than the strategies 
used in the translation process and products. It probes the characteristics, roles and 
functions of politically and socially committed Thai literature in translation (into 
English), placing its central focus on the translation of Thai literature with said 
theme, as they intrigue foreign readers and dominate the market share of Thai 
literature in translation.  

The article will firstly provide a basic background to the translation of 
modern Thai literature (mainly) into English, followed by an overview of the 
international system of the flow of translation with particular reference to the case 
of Thai literature translated into other languages (mainly English). The article 
subsequently leads to an elucidation of the characteristics of Thai literature 
translated into other languages with a discussion on the compulsions and impacts 
of practices relating to social and political literature in translation. Before arriving at 
the conclusion, the paper outlines and analyses the functions of translated Thai 
literature with politically and socially committed themes. Through a sociological 
lens, it argues that the translation of political and social themes in modern Thai 
literature not only functions as a means to inform readers about this exotic area, 
but also works as a tool to confirm the depiction of third-world countries such as 
Thailand, with some agents in the field also using such translations as a way of 
reaffirming their own legitimacy.  
 
2. Modern Thai literature in translation and translation flow  

The traditions of literary translation in Siam (or Thailand - post 1939) , 
especially in its naissance, were largely adaptations and imitations of foreign (Western) 
literature and “vernacularisation as appropriation” of Western knowledge was 
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prevalent ( Chaloemtiarana, 2009; Chittiphalangsri, 2014b) .  Seen in this light, 
practices relating to translation, adaptation and rewriting were aimed at importing 
and localizing innovative knowledge by local agents. Conversely, translations of 
Thai literature were not for the export of Thai knowledge to foreign readers to 
imitate, but rather for educational purposes, in the sense that readers merely 
aspired to learn about the unknown and exotic, resulting in in-transitional practices 
prevailing over the out-translation of Siam’s (Thai) own literature. 

This phenomenon can be explained in the context of the world-system of 
translation as described by Johan Heilbron (1999; 2010), according to whom, the 
international sphere of translated books is hierarchized on the basis of language 
groups situated within such system.  Within Heilbron's world-system of translation, 
languages around the world are stratified into four hierarchical groups:  hyper-
central, central, semi-peripheral, and peripheral. He demonstrates that the degree 
of centrality of these language groups can be noted by their share of the total 
number of translated books worldwide, obtained from international statistics on 
translated books2 (Heilbron, 1999). The figures indicate that English is located at the 
hyper-central language position in the international translation system, whereas 
French, German and Russian are situated in the central language group.  Thai, 
according to the figures referred to by Heilbron, is placed within the peripheral 
language group.  By classifying languages into stratified groups, Heilbron observes 
that translations usually occur from the core (central languages) to the periphery 
(peripheral languages) rather than the other way around, and that the translation 
flow among languages located in the periphery usually occurs through the center 
or the core (English, French, German and Russian). This provides the central language 
groups with an intermediary or vehicular role in the system, resulting in correspondingly 
higher levels of distribution in relation to the centrality of the language in the process 
(Heilbron, 1999).  

In this context, therefore, the world-system of translation can account for Thai 
literature’s in-translation and out-translation predicament. Against the backdrop of 
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translational practices in Thailand, this highlights and confirms the peripheral position of 
Thai literature in the global sphere, as evidenced by the fact that there are greater 
amounts of in-translations from central languages, as opposed to the out-translations 
of Thai literature. Further, it raises concerns over the hegemony of central languages, 
which not only dominate the market, but also limit production and publication of 
works in peripheral languages, as confirmed by Heilbron (1999) who alludes to the fact 
that in the international translation system central languages provide greater amounts 
and varieties of literature to translate from, and as corollary, languages in the peripheral 
group offer fewer genres for out-translation beyond their own contexts (Heilbron, 1999).  

In-translations, especially from central languages, such as English and French, 
have been significantly more numerous since the beginning of translation in Thailand, 
due mainly to the importation of foreign knowledge - where translation, imitation 
and adaptation were interwoven and inseparable. Filtering Thai literature through the 
systematic translation mechanisms has, in the main, been done intentionally - if not 
merely, for educational purposes.  This indicates that in-translational practices see a 
greater variety of literature in terms of themes and genres being translated into the 
language of the periphery group, while out-translations from languages in the 
periphery, such as Thai, are limited to very few purposes. Consequently, this 
limits the genres and themes of Thai literature available for translation to these 
predominantly socially and politically focused.  

In the case of modern Thai literature in translation, the largest amount  
is surprisingly not directed toward English, but rather Japanese (Yoon, 2014)3. Even 
though Japanese is neither the world’s lingua franca nor a traditional intermediary 
language of the global translational system, modern Thai literature has been of 
interest to Japanese translation agents since before the 1950s ( Fukutomi, 2012; 
2014; Udo, 2014). Despite Japanese translations of Thai literature making up a 
greater share of the translation market than English translations, both share 
common socially and politically committed themes.  
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3. Translational practices for Thai literature as third-world writing  
Internationally, Thai literature is not only positioned at the periphery of the 

system, it might also be considered as third-world writing4, in that it is perceived by 
foreign readers as remote, unknown and, therefore, as the Others. The writing of 
the Other – in this case, third-world countries – usually comes in anthological form, 
combined with intriguing and enticing themes, that are frequently political and 
social.  

Although chronological-order is a common and popular compiling method 
for publishers – considered safe and convenient (Schulte, 1995), publishing and 
anthologizing based on themes and aspects of interests to the compilers (and 
editors) attracts a wider range of readers than other kinds of anthologies. Given 
this fact, it is useful to compile anthologies according to text themes.  

Themed collections of translated Thai short stories in anthological form 
exist in great number as they present as more coherent, united and palatable to 
foreign producers and readers than those in chronological order.  Since many 
publishers (including compilers and editors) endeavor to present an account of 
“the ways of the third-world” in their publications, many anthologies of “third-
world writing” reveal the social and political values of those countries to convey 
their foreign and exotic values in order for readers to better understand a mysterious 
foreign way of life (Schulte, 1995). Translations of third-world literature anthologies 
thus portray values, including social injustice, crime and war, including, several titles 
originally in Thai, such as The Lioness in Bloom: Modern Thai Fiction about Women 
(1996), In the Mirror: Literature and Politics in Siam in the American Era (1985) and 
Modern Thai Literature with an Ethnographic Interpretation (1987) .  These 
compilations of short stories were accumulated according to theme - women in the 
case of The Lioness in Bloom: Modern Thai Fiction about Women; politics in In the 
Mirror: Literature and Politics in Siam in the American Era and ethnographic aspects 
in Modern Thai Literature with an Ethnographic Interpretation.  
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Much of the Thai literature which has been translated into English contains 
a collected short stories with specific themes that depict Thailand and its people, 
culture and society. And that includes not just short stories but also novels with 
such themes as they also manifest Thai society in its third-world (unknown Others) 
guise. 
 
4. For educational purposes: the function(s) of Thai literature as third-world 
writing in translation  

The Thais have long regarded themselves as, what Thongchai Winichakul 
(2014) calls, “a single jewel in the crown” due to their uniqueness, i.e. the belief 
that Thailand has never been formally colonized.  With this in mind, the Thais 
define themselves differently from their neighboring countries, such as Laos, 
Myanmar and Vietnam (Winichakul, 2014). Although the Thais are well aware of the 
fact that Thailand is located in the Southeast Asian region, their conception of 
uniqueness of the Self compels them to be almost unaware of their neighbors’ 
profiles. Despite the belief in their own uniqueness, Westerners still study Thailand 
and its neighbors as a package of Others or the way of the third-world. The depiction 
and knowledge of the third-world have traditionally been conducted through the 
national literatures of such countries and have faced changes over time, from the 
colonial era, the post-colonial period, to present (Winichakul, 2014). Nonetheless, 
the recent knowledge of the Others or the third-world is gained through translation.  

Since the advent of the export of translation of Thai literature, many of the 
translations of modern Thai novels were for educational purposes ( Anon, 
2014). Those students who are interested in Thailand, Thai people and society utilize 
modern Thai novels to learn about Thailand as they can vividly depict 
Thailand, its culture and people; this pattern of attaining knowledge was established 
from the era of colonialism.  
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The British and French – the significant Western power in Southeast Asia 
during the era of Imperialism, entered and studied about Southeast Asia and Indo-
China. The newcomers to these Asian territories perceived and labelled these lands 
and their people as “backwards”  (Winichakul, 2014) .  The knowledge about the 
Others during this period of Imperialism was created under the influence of 
Orientalism and what the Imperialists understood about the East was entangled up 
with their colonial power. Under the influence of Orientalism, the Other (the East) 
was viewed as romantic but ancient and backward, and any semblance of 
greatness they once held had already fallen to the colonizers themselves (Said, 
1978 as cited in Winichakul, 2014). In the following era, the heirs to this imperialist 
type of knowledge - the Americans, possessed a similar kind of knowledge about 
these distant lands, although, as successors, the body of knowledge on Area 
Studies established by the Americans was different from that of the Europeans. 
While, the archaeology, art history and philology of the region were of prime 
interest to the latter, the Americans focused more on economics, social sciences 
and humanities (Winichakul, 2014). And since the field of Area Studies is especially 
tuned toward the lives of the people, modern Thai literature depicting ways of life, 
economics, social injustice and humanity, intrigued scholars and students of Area 
Studies. It should be noted, though, that the approach to Area Studies taken by the 
Americans usually views the region as a single entity, which challenged the belief 
held by Thais that Thailand was the only jewel in the crown. ฟ้าบ่กั้น (Fa bo kan) or 
The Politician and Other Stories (1958) by Lao Khamhom (Khamsing Srinawk) , ครู
บ้านนอก (Khru bannok) or The Teachers of Mad Dog Swamp (1978) by Khamman 
Khonkhai (Somphong Phalasun), จนกว่าเราจะพบกันอีก (Chonkwa rao cha phop kan 
ik) or Until We Meet Again (1950) by Siburapha (Kulap Saipradit) and ลูกอีสาน (Luk 
isan) or The Child of the Northeast (1976) by Kampoon Boonthawee are among the 
best examples of this genre.  It should be also noted that many of these literary 
texts that were produced under the stream of social and political forces have 
widely been regarded as modern Thai literary masterpieces, thanks to their contributions 
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to both societal and literary milieus. The selection of these titles, however, clearly 
suggests not only that one of the major purposes of translation of modern Thai 
literature is for educational purposes, but also indicates the position of being the 
unknown Other that is needed to be studied.  

Not only can the selection of Thai literature with serious themes such as 
society and politics educate readers on what the third-world and Others might be 
like, it can also reaffirm the readers’ preconception of the ways of the Others. The 
phenomenon of the translation of politically and socially committed literature of 
the third-world countries can be read by using the discourse of Orientalism that 
Edward Said (1978) famously outlines. The Western approach to acquiring knowledge 
about the unknown East is to reconstruct and dominate ( Said, 1978) .  The 
representation of the Orient through the prism of Orientalism, by way of translation, 
is to confirm the Western perspective over that of the Oriental. Western knowledge 
of the East is produced by limiting and mediating their depiction to the level  
that is considered to be a “sufficient” depiction of the East (Said, 1978 as cited 
in Chittiphalangsri, 2014a, p.55) and this depiction of the unknown and imagined 
East – perhaps even mediated – by the Orientalists is what they feel most comfortable 
with (Chittiphalangsri, 2014a, p.55). The approach to obtaining knowledge of the 
East used by the Orientalists is to grasp from the outside, while maintaining a 
suitable distance (Said, 1978, p.222). In so doing, they can study the East and retain 
authority and control over the Orientals.  Although translation of the third-world 
countries’  literary works for educational purposes are primarily carried out in the 
North American style, the sense of confirmation that the East is inferior still persists. 
The depiction of the third-world is constructed by conventions between elements 
in the literature itself and the target readers. The conventions illustrating the third-
world East as inferior but exotic have underlined the sense of the Otherness of the 
Eastern subjects.  
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Cognisant of the fact that the Thai literature with social and political themes 
is of great interest to foreign readers, translation agents of Thai literature, both 
foreign and Thai, keep producing translations of such literature in various languages. 
Whether or not these translation agents are aware that such literature is employed 
as material to study the supposedly subjugated Others, their selections and 
reproductions suggest that they accept and are subscribed to the guidelines of the 
depiction of the third-world and the sense of Otherness. Thanks to the dynamicity 
and structure of social spheres, the exemplar of choosing such seriously themed 
literature is appreciated by later generations of translation agents. Seen in this light, 
as the translation agents have been inculcated with such paradigms, they, in the 
meantime, reproduce and perpetuate the practices of producing the translation of 
social and political Thai literature.  The persisting reproduction of the social and 
political themes of Thai literature in translation has strengthened the guidelines 
itself.  Eventually, translation agents of Thai literature are fully endowed with this 
paradigm of choosing Thai literary works with political and social themes. 

The subscription of such guidelines for choosing the literature of said 
political and social themes can be exemplified by several examples. The first case 
is the translation of common literature into multiple languages.  The collection of 
political and social short stories in The Politician and Other Stories (1958), is a 
perfect example. The Politician and Other Stories (1958) has been translated into 
various languages, i.e. English, French, Swedish, Danish, Dutch, Japanese, Malay and 
German (UNESCO, 2016) and other examples among the translations of Thai politically 
and socially committed literature include The Teachers of Mad Dog Swamp (1978), 
which has been translated into English and Japanese, and A Child of the Northeast 
(1976), translated into English, French and Japanese (UNESCO, 2016). Publications in 
multiple languages indicate the reproduction of guidelines in publishing the image 
of the third-world in various locations in the world.  Viewed against this backdrop, 
not only do readers in English speaking countries seek confirmation of the images 
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of the Others, but readers in other non-English speaking countries also look to 
better understand the unknown Others as well. 

The second case is the reproduction of guidelines in the form of 
republications. Several of those novels and compilations of short stories have also been 
appraised as modern Thai literary masterpieces. Some, as a result, have been 
republished by a well-known publisher of English materials in Thailand – Silkworm 
Books.  The first version of The Politician and Other Stories (1958) and Letters from 
Thailand (1969) by Botan (Supha Sirising) were published by Duang Kamol publishing 
house in 1991 and 1977 respectively and later, both titles were republished 
by Silkworm Books in 2001 and 2002. The practices of republication of some books 
suggest that the publishers and editors acceded to the principle to publish the 
translation of socially and politically committed literature as a depiction of Thailand. 

The final indication of practices by translation agents of Thai literature 
is in the form of a concrete guideline. Recommended Thai Literary Books (2011) 
-published and distributed by the Office of Contemporary Art and Culture, 
Ministry of Culture, Thailand, in 2011 contains a large number of Thai literary 
texts recommended to foreign publishers and literary agents - two of the 
politically and socially committed Thai literary texts are presented in the index. 
Again, The Politician and Other Stories (1958) and A Child of the Northeast 
(1976) are selected for recommendation to foreign publishers and books’ rights 
agency, despite having already been published and republished multiple times. 
The depiction of the third-world country through the translations of socially 
and politically committed literature, therefore, is repeatedly reproduced through 
translation and the distributions of translations. 

In short, much of the Thai literature in translation was produced for 
educational purposes with the desire to obtain knowledge of Thailand as part of 
the Oriental Others being one of the major contributing factors to the production of 
translated Thai literature in the global sphere. This represents one of the major 
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functions of Thai literature in translation and in the section that follows, another 
function of Thai literature in translation will be discussed. 

 
5. Another function of the translation of politically and socially committed 
Thai literature  

Translations of socially and politically committed Thai literature can be 
used as a tool to provide depictions of Thailand and its people to foreigners and 
can function as a means of confirming depictions of the third-world countries, as 
illustrated in previous sections. Yet, some translations of novels with a sub-theme 
exploring rural lives, not only function to reaffirm the ways of the third-world to 
foreigners, but also as a measure for confirming the urban population’ s own 
legitimacy within Thai society.  

The literature with political and social themes in Thailand was mostly 
produced under or influenced by the tide and trend of Literature for Life in Thailand. 
The Literature for Life (วรรณกรรมเพื่อชีวิต; wannakam phuea chiwit) movement is one 
of the most highly acclaimed and celebrated themes of modern Thai literature.  Its 
emergence was kindled by the accumulation of feeling of love for humanity and 
empathy, as well as the struggle for justice and real democracy in society. The birth 
of Thai Literature for Life in the 1950s coincided with the popularization of Art for 
Life (ศิลปะเพื่อชีวิต; sinlapa phuea chiwit) in the country and จนกว่าจะพบกันอีก 
(Chonkwa rao cha phop kan ik) or Until We Meet Again (1950) by Siburapha (Kulap 
Saipradit) was the first Thai novel with this theme. 

In fact, the movement of progressive novels5, or a kind of socialist realist 
literature, had already been widespread among Siamese or Thai domestic literary 
producers even prior to the dawn of the trend of Literature for Life. The creation of 
the progressive novels was a reaction to changes in the country that were 
prompted by both domestic and international forces from the 1932 Siamese 
revolution to World War II ( Janthimathorn, 1982) .  By creating progressive Thai 
novels, the local authors at the time showed their responsibility for the lives and 
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welfare of the people within the society through their writings that reflect the 
relationships between people and society, calling for social and political changes 
for the betterment of the citizen’s lives. Furthermore, the literature as a part of this 
progressive trend also addressed the issues of poverty of the people, class 
difference and social injustice ( Janthimathorn, 1982) .  Seen in this light, both 
progressive novels and Literature for Life novels share similar characteristics and 
intentions. 

The Literature for Life movement in Thailand later spawned successors, such 
as country-life novels, which were also committed to the Thai social and political 
problems, and Literature for People (วรรณกรรมเพื่อประชาชน ; wannakam phuea 
prachachon)  ( Boonkhachorn, 1978) .  The essence of Literature for Life in 
Thailand was partly adopted at later stages in the Thai literary milieu. In the aftermath 
of the Thammasat massacre in 1976, the Communist Party of Thailand and student 
activists disagreed as to ideology, and this eventually led to their separation. 
Thereafter, the student and intellectual groups began to doubt and challenge the 
patronising and stereotypical character of the Literature for Life, seeing it as a sort 
of “propaganda literature” (Pattarakulvanit, 2014, pp.148-149) .  Nonetheless, they 
did not completely reject all values and facets of the socialist realism promoted in 
Literature for Life; they continued to appreciate the way of “engaged literature” 
(Pattarakulvanit, 2014, p.149), by which the authors took responsibility to expose 
social injustice and to raise the awareness of their readers of important socio-
political issues (Pattarakulvanit, 2014). In later generations, some of the Thai literary 
producers perpetuated and exercised the idea of addressing issues of social reality, 
only in a more “creative” style. Thereafter, they created the “Creative Literature” 
(วรรณกรรมสร้างสรรค์; wannakam sang san) mode in Thailand (Pattarakulvanit, 2014), 
perpetuating the “strain of realism” in Thai literature that was greatly apparent 
between the 1990s and 2000s (Chotiudompant, 2009, p.48). 

Not only did the ideology of the Literature for Life movement influence 
the production of Thai literature, but such trend was also passed on to the 
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translation of modern Thai literature. The succession of the trend to the domain of 
the translation of Thai literature was conducted through close relationships 
between agents in the domain of Thai literature and its sub-field, the domain of the 
translation of modern Thai literature, which inherited not only the logics from the 
field of Thai literature, but also shared the very same agents in the field of Thai 
literature. So, with both fields sharing common logics as well as agents, what was 
acceptable to the field of Thai literature, was embraced in the domain of Thai 
literature in translation. Given that the socialist realist paradigms existing in Thai 
literature are welcomed in the field of Thai literature, such paradigms are easily 
perpetuated in the translation domain, because they can be very attractive to 
foreigners, as previously illustrated. 

As aforementioned, the themes of social injustice and political issues are 
commonly and especially presented in modern Thai literature produced under the 
trend of Literature for Life. They depict social problems that disrupt and disturb the 
lives of both urban and suburban local Thai people. Unsurprisingly, readers in other 
countries are attracted to translations of Thai literature with this theme, as well as 
modern Thai realist literary texts - as evidenced by the number of translated works 
of Thai literature with this theme to be found on the UNESCO database (UNESCO, 
2016). As proposed by Roland Barthes (1967), the audience and readers of literature 
are able and free to read, decode, interpret and understand the meaning of literary 
pieces, regardless of the authors’ original intent. Yet, with established biases, some 
readers and literary critics might have superficially or casually read and interpreted 
some titles among the works produced as part of the Literature for Life trend 
resulting in them understanding imprecisely the meaning of the books. Bias in 
rendering the underlying messages of literature with this theme might be 
epitomized in the criticism and appraisal of the Thai version of The Politician and 
Other Stories (1958) and the comments of critics also depict deep-rooted values in 
the Thai mindset. Despite the author’s claim that the anthology of short stories was 
produced to portray images of poverty, deterioration and deprivation of rural 
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farmers” ( Srinawk, 2012, p. 253) , this collection of short stories presents various 
other aspects of interest. Yet, in spite of the aforementioned fact, only one aspect 
of the story was and has been commented on, criticized and appraised by literary 
critics6, namely that the stories perfectly illustrate “the poverty, impairment, 
credulity and foolishness of the rural people”, or more precisely, Isan or Northeastern 
Thai people (Pattarakulvanit, 2012, pp.35-37).  

According to Pattarakulvanit (2012), reading should widen our perspectives 
and readers should gain a sense of compassion for other people. Yet, the superficiality 
and imprecision of rendering messages with the established bias found in The 
Politician and Other Stories might be a reproduction of the image of the Isan locals. 
Such representation of Isan locals was created by the ruling elites (Pattarakulvanit, 
2014). The socially-constructed discourse around the inferiority of the ways of Isan 
people serves mainly the interests of those living in Bangkok. Isan people are seen 
as wild yet tamable, a myth was created in the process of identity-making and 
defining Thainess during the reign of King Chulalongkorn (Winichakul, 2000). In order 
to differentiate urban from rural folk, the ruling elites used the words chao pa and 
chao bannok to mark them as jungle people and rural people, thereby labelling 
them as the Others (Winichakul, 2000).  

This image of Isan was subsequently reproduced by governmental agencies 
(Winichakul, 2000). The depiction of Isan people as “foolish, poor and impaired” by the 
ruling elites was conducted so thoroughly and systematically by various authoritative 
governments, (such as Sarit Thanarat and Thanom Kittikhachon, both of whom 
launched campaigns highlighting these constructed images and discourse of Isan and 
rural people) that even Isan people themselves believed this image to be 
precise portrayal of who they were (Winichakul, 2000). Such images and characterisations 
still play a prominent role in stigmatizing Isan people today (Pattarakulvanit, 2012).  

In the field of the translation of Thai literature, the image of foolish, poor 
and impaired people has also been adopted to portray lives of Isan people. 
Perhaps, the most obvious examples of this are the front covers of English 
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translations of two works of modern Thai literature, The Politician and Other Stories 
and A Child of the Northeast.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 1 – The cover of the English translation of Khamsing Srinawk’s ฟ้าบ่กั้น  
(Fa bo kan) translated as The Politician and Other Stories  

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
Figure 2 – The cover of the English translation of Kampoon Boonthawee’s ลูกอีสาน 

(Luk isan) translated as A Child of the Northeast  
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The cover of these translations are good examples of the confirmation of 
attitudes toward rural people.  The covers show symbols and conventions of the 
unfortunate, underprivileged and poverty-stricken lives of Isan people ( both of 
these books tell stories about Isan and the rural poor7). Both books are translations 
of Thai literature, and aimed at a foreign readership, so it can be argued that the 
covers were designed to appeal to that market. On the cover of The Politician and 
Other Stories, an Isan ‘everywoman’ – thin, dark-skinned, dressed in local attire, 
presumably the grandmother of the boy in her lap - is  a cliché representation of a 
local village in northeastern Thailand, a dry, underdeveloped rural region; while the 
cover of A Child of the Northeast portrays a sad faced Isan boy crying and eating a 
strange object (to urban people), alongside other stereotypical images and objects, 
such as a buffalo (representing rural backwardness and stupidity), an Isan plough-
boy and a glutinous rice container (another agricultural symbol). This perhaps illustrates, 
as Said argues, that the Orientalist approach propose ‘sufficient’ knowledge and 
conventions of the Orientals by which the Orientalists restructure and limit the 
knowledge they attain of the Orients according to their cultural predilection.  

The issues raised by these covers of two translations of Thai literature with 
themes related to Literature for Life can be read as the reproduction of the 
reproduction of the depictions of Isan people.  The reproduction of the 
reproduction shows double-layered practices of reproductions of the portrayal of 
Isan people. That is, the ruling elites firstly created the depictions during the reign of 
King Chulalongkorn which were subsequently promoted by social agents (public 
and private) and further reproduced in image and discourse through various kinds of 
practices. Eventually, through the means of distribution of modern Thai literature in 
translation, such images and myth were again reproduced and have become 
universally acknowledged, and this very phenomenon makes manifest how such 
depictions of Isan people become repetitively reproduced and firmly established in 
Thai social-psyche. Moreover, this very phenomenon signifies that, by explicitly 
placing those stereotypical elements at the forefront of the translation of Thai 
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literature, translation agents, overtly or covertly, utilized the translations of Thai 
literature with the theme of Literature for Life as a means of reproducing the 
discourse and images of inferior rural people and reaffirming of urban people’ s 
sense of superiority.  

Given the popularity - if not, common-practice of compiling short stories 
about third-world countries into an anthological presentation and intensification of 
depictions of rural and Isan people, the translations of modern Thai literature with 
themes of Literature for Life and socialist realism perhaps seem to be most 
compelling to both translation agents and their readers. Yet, selection of this kind of 
Thai literature can also be read as a second-hand confirmation of perceptions of 
( rural)  people in Thailand.  To put it differently, the affirmation of the socially-
constructed discourse and images of ‘third-world’ countries through the process of 
selecting Thai literature for translation guarantees that this presupposed portrayal of 
third-world is repeatedly reproduced and thus perpetuated. The “desire and need 
of Westerners” (Achebe, 1988) to perceive the distant Others as the antithesis of 
European civilization is once again confirmed. Moreover, some of the translations of 
socially and politically committed Thai literature with rural life themes also function 
to sponsor the power and superior status of their producers and the urban elites. 
 
6. Conclusion  

This paper investigates the characteristics, roles and functions of translated 
Thai literature into English. Firstly, it investigates the position of Thai literature in 
translation, and then discusses in detail the features of the translated Thai literature 
into English, before finally conducting an analysis of the functions of Thai literature 
in translation in the global spheres.  

Through the investigation and analysis of the characteristics, role and 
functions of the translation of politically and socially committed Thai literature, it is 
argued that the translation of socially and politically committed Thai literature has 
more than one function. The primary function of Thai literature in translation is for 
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the purpose of educating readers on Thailand and greater Southeast Asia. However, 
the educational materials produced often provide depictions that favour and 
reinforce preconceived Western notions of the region. Thai literature in translation 
not only operates to promote the third-world aspects of life to the West, particular 
selections made by domestic translation agents also reveal the degree to which 
translation agents themselves exercise their power through their choice of works for 
translation proving that domestic agents of Thai literature in translation hold the 
same familiar prejudiced mindset with respect to the rural people as that of most 
privileged urbanites. By selecting politically and socially committed literature, and 
depicting the lives Isan people in Thailand, translation agents often propagate 
preconceived attitudes and notions of a third-world way of life, and at the same 
time they submit to a contrived and misleading discourse that regards Isan people 
a foolish, poor, impaired and inferior.  

 
Notes 

1 Some parts of this article were taken from my Ph.D. thesis, entitled The 
Sociology of the Representation of National Self through the Translation of 
Modern Thai Literature into English: A Bourdieusian Approach (2016).  
2 The figures include Index Translationum, the list of books translated in the 
world, provided by UNESCO. Despite some limitations of the index, this figure 
was the only official and international figure for the global translation sphere.  
3 The Japanese imported Thai literature through translation in four different 
waves. Currently, there are approximately 200 titles of Japanese translations of 
modern and contemporary Thai literature (Fukutomi, 2012, p.122; 2014; Udo, 
2014, pp.96-107) 
4 The concept of the third-world writing in this paper is borrowed from Schulte’s 
article on International Literature Transfer via Translation Anthologies (1995). For 
the use solely for this paper, the term of third-world writing is an umbrella term 
denoting the writings from the countries which are deemed as less-developed (in 
terms of economic, social justice, welfare and infrastructures) as well as some 
other developing countries, such as Thailand. The third-world writings mostly 
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are composed of the writings from such countries with politically and socially 
committed themes (manifesting social injustice and deterioration of societies). 
The third-world territories are viewed as underdeveloped, thus they need to be 
developed. The term also signifies view of Imperialist idea of seeing some other 
countries as backwards or as the third-world.  
5 The progressive novels written with their serious socially committed themes 
are also regarded as “the literature of social consciousness”, as opposed to the 
literature of social preservation that aimed to maintain the ruling elites’ powers 
(Kepner, 2009). 
6 Those literary critics include Witthayakon Chiangkun, Charuwan Thammawat, 
Suwanna Kriangkraipet, Thirayut Bunmi and Banchong Banchoetsin (Pattarakulvanit, 
2012). 
7 It should be noted that, ลูกอีสาน (Luk isan) or The Child of the Northeast is a 
novel that purely deals with Isan and Isan people, while Isan is also the 
location where all short stories in ฟ้าบ่กั้น (Fa bo kan) or The Politician and 
Other Stories happen, apart from one short story, ไพร่ฟ้า (Phraifa) or The 
Commoners that is set in a city in Northern Thailand. 
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บทคัดย่อ 
บทความช้ินนี้เป็นการศึกษาค าว่า ăn “กิน” ในภาษาเวียดนาม ตามแนวอรรถศาสตร์ 

ปริชาน (Cognitive semantics) โดยมุ่งศึกษาว่า ค าว่า ăn “กิน” เป็นค าหลายความหมาย
ประเภทใด และศึกษาความหมายของค าว่า ăn “กิน” ในปริบทต่างๆ ว่ามีความสัมพันธ์กันหรือไม่
อย่างไร รวมถึงแสดงเครือข่ายทางความหมาย (Semantic Network) ของค าว่า ăn “กิน” ใน
ภาษาเวียดนาม โดยเก็บข้อมูลจากพจนานุกรมและสอบถามเจ้าของภาษา จ านวน 2 คน ข้อมูลที่
ใช้ในการศึกษาไม่รวมค าผสมและค าว่า ăn “กิน”ในส านวนสุภาษิต จากการศึกษาพบว่าค าว่า ăn 
“กิน” นั้นเป็นค าหลายความหมายประเภท lexical polysemy ส่วนการศึกษาความหมายของ 
ค าว่ากิน ăn “กิน” นั้น พบว่ามีอยู่ 7 ความหมายด้วยกัน คือ 1) การรับประทาน หรือการน าเอา
อาหารเข้าสู่ร่างกาย 2) การได้รับ 3) การหมดเปลืองไป 4) การมีพื้นที่ครอบคลุม 5) การผสานกัน 
การเข้ากัน 6) การเป็นส่วนหนึ่ง และ 7) การชนะ ซึ่งมีความหมายหลักคือ การน าเอาอาหารเข้าสู่
ร่างกาย และมีการขยายความหมายออกมาจากความหมายหลักออกมา 6 ความหมายด้วยกัน คือ 
ได้รับ, หมดเปลือง, มีพื้นท่ีครอบคลุม, ผสานกัน เข้ากัน, การเป็นส่วนหนึ่งของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง และ 
ชัยชนะ ซึ่งการขยายความหมายทั้ง 6 ความหมายนั้นก็เป็นกระบวนการอุปลักษณ์ 
 
ค าส าคัญ : ค าหลายความหมาย, อรรถศาสตรป์ริชาน, ภาษาเวียดนาม 
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Abstract 
The objectives of this study were to examine the type, polysemic 

expressions and semantic network of the word ăn “to eat” in Vietnamese 
based on cognitive linguistics theory in order to uncover the semantic 
relationships of the lexical item with other words. The data were collected 
from various Vietnamese dictionaries and two Vietnamese informants. The data 
exclude compound words and proverbs that contain the word ăn “to eat”. 
The results of the study reveal that the word ăn "to eat” has been classified as 
a category of Lexical Polysemy and there are seven contextual meanings of the 
word. They include: 1) to eat or to bring food into the body; 2) to receive; 3) to 
use up; 4) to occupy an area; 5) to merge; 6) to be a part of something; and 7) 
to win or conquer. The first meaning is the word’s basic meaning, while the rest 
are derived through a metaphorical process. 

 
Keywords: Polyseme, Cognitive semantics, Vietnamese 
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1. บทน า 
การศึกษาทางด้านอรรถศาสตร์ (Semantics) สมัยก่อน เมื่อกล่าวถึงค าหลายความหมาย 

(Polysemy) ก็จะมีการนึกถึงค าพ้องรูป (Homonymy) ซึ่งเป็นเรื่องยากในการพิจารณาจ าแนก
ประเภทระหว่างค าทั้งสอง ไลออนส์ (Lyons, 1996) นักภาษาศาสตร์ได้ให้เกณฑ์ในการจ าแนกว่า
ค าใดเป็นค าหลายความหมายหรือค าพ้องรูปไว้ 2 ข้อด้วยกัน คือ 1) เกณฑ์ต้นก าเนิดค า 
(Etymology) 2) เกณฑ์ความสัมพันธ์ทางความหมาย (Relatedness of meaning) ซึ่งหากสงสัย
ว่าค านั้นเป็นค าหลายความหมายหรือค าพ้องรูปต้องพิจารณาดูว่าค านั้นมีต้นก าเนิดมาจากไหน 
เช่น ค าว่า “bank” ที่มีความหมายว่า “ธนาคาร” และ “ตลิ่ง” หากพิจารณาดูต้นก าเนิดของค า 
จะพบว่าค าทั้งสองมีที่มาที่แตกต่างกัน โดยค าว่า “bank” ที่มีความหมายว่า “ธนาคาร” นั้นมีต้น
ก าเนิดมาจากภาษาอิตาเลี่ยน ส่วนค าว่า “bank” ที่มีความหมายว่า “ตลิ่ง” เป็นค าที่มีร่องรอย 
มาจากค าทางแถบสแกนดิเนเวีย อีกทั้งค าทั้งสองมีความหมายไม่มีความสัมพันธ์กันจึงจัดเป็น
ค าพ้องรูป แต่ถ้าเป็นค าที่มีต้นก าเนิดมาจากที่เดียวกันและมีความหมายที่สัมพันธ์กันก็จะตัดสินว่า
เป็นค าหลายความหมาย แต่ปัญหาที่พบจากการใช้เกณฑ์ดังกล่าวในการพิจารณาว่าค าใดว่าเป็น 
ค าหลายความหมายหรือค าพ้องรูป คือ การไม่ทราบท่ีมาของค าว่ามีต้นก าเนิดมาจากไหน จึง
พิจารณาได้เพียงความสัมพันธ์ทางความหมายเท่านั้น 

จากข้อจ ากัดดังกล่าว แนวทางการศึกษาค าหลายความหมายทางด้านอรรถศาสตร์ปริชาน 
(Cognitive semantics) ที่มุ่งหาความสัมพันธ์ทางความหมายของค า สามารถช่วยแก้ปัญหาจาก
การใช้เกณฑ์ต้นก าเนิดของค า และอธิบายได้อย่างมีระบบ ดังค ากล่าวของไรเมอร์ (Riemer, 2010)  
ได้เสนอวิธีการจ าแนกความแตกต่างระหว่างค าหลายความหมายและค าพ้องรูป โดยพิจารณาจาก
ความหมายของค า กล่าวคือ ถ้าค าที่มีความหมายมากกว่าหนึ่งความหมายและสามารถเช่ือมโยง
ความสัมพันธ์ทางความหมายกับความหมายอื่นๆ ได้ถือว่าค านั้นเป็นค าหลายความหมาย แต่ถ้าหาก
ค าที่มีความหมายมากกว่าหนึ่งความหมายแต่ไม่สามารถเช่ือมโยงความสัมพันธ์ทางความหมายกับ
ความหมายอื่นๆ หรือมีมโนทัศน์ท่ีต่างกันอย่างชัดเจนถือว่าเป็นค าพ้องรูปพ้องเสียง  

อาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า ความหมายของค าหลายความหมาย (Polysemy) ในแนวทาง
อรรถศาสตร์ปริชาน หมายถึง ค าที่มีรูปเขียนที่เหมือนกัน และมีการออกเสียงที่เหมือนกัน แต่มี
ความหมายที่แตกต่างกัน ซึ่งในความหมายที่แตกต่างกันนั้นมีความสัมพันธ์หรือความเช่ือมโยงกัน 
ซึ่งเป็นลักษณะที่พบในหลายๆ ภาษา  

ในภาษาเวียดนาม พบว่าค าว่า ăn “กิน” มีความหมายหลายความหมาย โดยมี
ความหมายหลักประจ ารูปค า หมายถึง การกระท าที่เป็นการน าอาหารเข้าปากซึ่งต้องผ่านการ
เคี้ยวและการกลืนอาหารเข้าสู่ร่างกาย และยังพบว่านอกเหนือจากความหมายหลักแล้ว ค าว่า 
ăn “กิน” ในภาษาเวียดนามมีค าความหมายอื่นๆ อยู่อีก เช่น ô-tô này ăn nhiều xăng  
“รถคันนี้กินน้ ามันมาก” และ ăn hai ván liên tiếp “กินสองเซตติดต่อกัน” ซึ่งความหมาย
จากประโยคตัวอย่างที่กล่าวข้างต้นสามารถเช่ือมโยงความสัมพันธ์ทางความหมายได้และอาจ
กล่าวได้ว่าค าว่า ăn “กิน” ในภาษาเวียดนามเป็นค าหลายความหมาย โดยได้มีการขยาย
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ความหมายออกจากค าหลัก ผู้เขียนจึงสนใจศึกษาความหมายของ ค าว่า ăn “กิน” ในบริบท
ต่างๆ ของภาษาเวียดนาม และวิเคราะห์ความหมายที่หลากหลายของค าว่า ăn “กิน” นี้ว่ามี
ความสัมพันธ์เชื่อมโยงกันอย่างไร ซึ่งผลการศึกษาจะช่วยให้เข้าใจความหมายที่แท้จริงของค าว่า 
ăn “กิน” ในบริบทต่างๆ อีกทั้งยังช่วยให้เข้าใจ มุมมอง ความคิดของคนเวียดนามมากยิ่งข้ึน  

 
2. แนวคิดและทฤษฎี 
2.1 ค าหลายความหมาย (Polysemy) 

การศึกษาค าหลายความหมายทางด้านอรรถศาสตร์ปริชานซึ่งเป็นการศึกษาแนวใหม่
นั้นสนใจศึกษาค าหลายความหมายโดยมุ่งเน้นการอธิบายความสัมพันธ์ระหว่างความหมาย
ต่างๆ ของค าหลายความหมาย เช่น ค าว่า mouth ในภาษาอังกฤษ ที่มีหลายความหมายไม่ว่า
เป็นความหมายที่เกี่ยวกับอวัยวะในร่างกาย หรือมีการน าไปใช้ เช่น mouth of a river 
หมายถึง ปากน้ า ซึ่งแสดงถึงลักษณะของแม่น้ าที่เปิดให้น้ าทะเลไหลเข้ามาในแม่น้ าได้ หรือมี
การน าไปใช้ mouth of cave หมายถึง ปากถ้ า ซึ่งแสดงถึงส่วนที่เปิดเป็นทางเข้าของถ้ า และ
ความหมายที่กล่าวมาทั้งหมดมีความสัมพันธ์กันคือ หมายถึง ลักษณะที่เปิดเป็นทางเข้าไป
ภายใน เป็นต้น 

การศึกษาค าหลายความหมายทางด้านอรรถศาสตร์ปริชานมีนักภาษาศาสตร์ 
หลายท่านท่ีสนใจศึกษา และดีน Deane (อ้างใน ชัชวดี ศรลัมพ,์ 2538) ซึ่งเป็นนักภาษาศาสตร์
ที่สนใจศึกษาค าหลายความหมาย โดยดีนได้จ าแนกประเภทของค าหลายความหมายออกเป็น 2 
ประเภทใหญ่ๆ คือ Referential polysemy กับ Semantic polysemy ซึ่งมีรายละเอียด
ดังต่อไปนี้ 

2.1.1 Referential polysemy เป็นค าหลายความหมายประเภทที่ความหมายของ
ค าสัมพันธ์กับสิ่งท่ีอ้างถึง เช่น  

The T-shirts are beating the team in uniforms. 
T-shirt หมายถึง เสื้อยืดคอกลมที่มีลักษณะคลา้ยตวัอักษรที (T) เป็นสรรพสิ่งไม่ใช่คน 

แต่ในประโยคนั้นหมายถึงคน โดยโยงความสัมพันธ์ระหว่างคนกับสรรพสิ่งท่ีอ้างถึง ในท่ีนี้คือทีม
ที่สวมเสื้อยืดคอกลม โดยปกติค าหลายความหมายประเภทนี้ มักปรากฏในลักษณะของค าแทน 
(Metonymy) 

2.1.2 Semantic polysemy เป็นค าหลายความหมายที่สัมพันธ์กับการจ าแนกประเภท
ทางไวยากรณ์ (Categorization) แบ่งออกเป็น 3 กลุ่มย่อย ได้แก่ Allosemy, Regular polysemy 
และ Lexical polysemy ซึ่งแต่ละกลุ่มอธิบายได้ ดังนี้ 

(1) Allosemy เป็นค าที่จัดอยู่ในประเภททางไวยากรณ์เดียวกัน แต่มีหลายความหมาย 
ซึ่งความหมายเหล่านั้นจะมีความสัมพันธ์กัน ตัวอย่างเช่น 
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My arm hurts. 
Look at the arm of that statue. 
A robotic arm reached out and grabbed me. 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าค าว่า arm ในแต่ละประโยคมีหน้าที่ทางไวยากรณ์
แบบเดียวกันคือ เป็นค านาม ซึ่งความหมายในแต่ละประโยคแตกต่างกันแต่ก็มีความสัมพันธ์กัน 
กล่าวคือ ในประโยคแรก หมายถึง แขนของคน ประโยคที่สองหมายถึงแขนของรูปอนุสาวรีย์
และในประโยคสุดท้าย หมายถึง แขนเทียม โดยความหมายในประโยคแรกมีความเป็นกลาง
มากที่สุดและเป็นต้นแบบของความหมายอื่นๆ 

(2) Morphological or Regular Polysemy เป็นค าหลายความหมายชนิดที่สามารถ
คาดเดาความหมายและความสัมพันธ์ของความหมายได้ โดยเกิดในประเภทของไวยากรณ์ที่ต่างกัน 
มักเกิดกับค ากริยาในภาษาอังกฤษประเภท causative verbs เช่น 

He knifed the man. 
The knife is a concern, for it could happen to any who become careless in 

this dangerous district. 
จากประโยคตัวอย่างข้างต้น ค าว่า knife ของสองประโยคต่างกันที่ประเภททาง

ไวยากรณ์ แต่สามารถคาดเดาว่า knife จะมีความหมายเป็นเครื่องมือ หรือเป็นการกระท า โดย
ดูได้จากประเภททางไวยากรณ์ของค า หรืออีกนัยหนึ่ง พิจารณาจากหน่วยค าที่มาเติมหลัง 
knife 

(3) Lexical Polysemy เป็นค าหลายความหมายชนิดที่ความหมายที่หลากหลายของ
ค านั้นมีข้อมูลทีค่าบเกี่ยวกัน แต่ไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของกันและกัน ยังคงมีความแตกต่างกัน และ
ไม่สามารถเดาความหมายของค าจากประเภททางไวยากรณ์เหมือน Regular Polysemy ต้อง
อาศัยปริบทช่วยในการคาดเดาความหมายของค า อาจเป็นค าที่จัดอยู่ในประเภททางไวยากรณ์
เดียวกันหรือต่างกันก็ได้ ค าหลายความหมายประเภทนี้จะมีลักษณะคล้ายค าพ้องรูปมากท่ีสุด  

ในการศึกษาครั้งนี้จะใช้การแบ่งประเภทค าหลายความหมายของดีนที่ได้กล่าวไว้
ข้างต้น มาเป็นเกณฑ์ในการจัดประเภทค าหลายความหมายของค าว่า ăn “กิน” ในข้อมูลภาษา
เวียดนามว่าจัดอยู่ในค าหลายความหมายประเภทใด 
2.2 อุปลักษณ์ (Metaphor) 

การศึกษาอุปลักษณ์ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชานเป็นการศึกษาแนวใหม่ ซึ่งมีแนวคิด
ที่ว่าอุปลักษณ์เป็นรูปภาษาที่ใช้กันอยู่ในชีวิตประจ าวัน และยังสะท้อนให้เห็นถึงกระบวนการคดิ 
การรับรู้ของผู้ใช้ภาษาได้อีกด้วย 

เลคอฟฟ์และจอห์นสัน (Lakoff and Johnson, 1980) เป็นผู้น าแนวคิดทางด้าน
ภาษาศาสตร์ปริชานมาศึกษาทางด้านความหมายได้กล่าวว่า อุปลักษณ์เป็นรูปภาษาที่สามารถพบ
ได้ทั่วไปในชีวิตประจ าวัน และอุปลักษณ์ที่ใช้กันในชีวิตประจ าวันนั้นจะสะท้อนให้เห็นระบบ



 

34                                      วารสารภาษาและวัฒนธรรมปีที่ 36 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2560) 

ความคิด ความเช่ือและมโนทัศน์ของคนในสังคม โดยที่ผู้ใช้ภาษามักจะไม่รู้ตัวว่าภาษาที่ใช้อยู่
ชีวิตประจ าวันเหล่านั้นเป็นอุปลักษณ์ และอุปลักษณ์ที่ใช้ยังแสดงให้เห็นถึงความเป็นระบบ และ
ความเป็นระบบของอุปลักษณ์เหล่านั้นได้สะท้อนให้เห็นถึงอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual 
metaphor) ซึ่งเป็นสิ่งที่สะท้อนความคิดของผู้ใช้ภาษาว่ามีความคิดหรือความเข้าใจกับสิ่งต่างๆ 
ในวัฒนธรรมนั้นอย่างไร  

เลคอฟฟ์และจอห์นสัน (Lakoff and Johnson, 1980) ได้ยกตัวอย่างการใช้ภาษาที่
เป็นอุปลักษณ์ที่พบในชีวิตประจ าวันของผู้พูดภาษาอังกฤษที่เกี่ยวกับเวลา (Time) ซึ่งพบว่ามี
ส านวนมากมายในภาษาอังกฤษท่ีแสดงอุปลักษณ์เกี่ยวกับเวลา เช่น 

You don’t use your time profitably. 
Do you have much time left? 
How do you spend your time these days? 
Is that worth your while? 
I’ve invested a lot time in her. 
That flat tire costs me an hour. 
จากตัวอย่างจะเห็นว่า มีการน าค าที่มักจะใช้กับเงิน เช่น use, have, spend, invested 

มาใช้กับเวลา ซึ่งเป็นอุปลักษณ์ที่แสดงออกไปในท านองเดียวกันและเป็นระบบ อีกทั้งยังสะท้อนให้
เห็นอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของผู้พูดภาษาอังกฤษว่า เวลานั้นเป็นสิ่งที่มีค่าเหมือนกับเงินทอง TIME 
IS MONEY และนอกจากนี้ เลคอฟฟ์และจอห์นสันยังได้ศึกษาเพิ่มเติมและพบว่าในภาษาอังกฤษ
นั้นยังมีอุปลักษณ์อื่นๆ อีกมากมาย เช่น LOVE IS JOURNEY, MORE IS UP, ARGUMENT IS 
WAR และอื่นๆ ซึ่งอุปลักษณ์ทั้งหมดนั้นล้วนแล้วแต่สนับสนุนความคิดของเลคอฟฟ์ที่ว่า 
กระบวนการทางความคิดของมนุษย์เป็นไปในรูปแบบอุปลักษณ์  

ในการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยได้น าแนวคิดเรื่องอุปลักษณ์มาอธิบายการขยายความหมาย
ของค าว่า ăn “กิน” ว่าความหมายที่ขยายออกไปนั้นเกิดจากกระบวนการอุปลักษณ์หรือไม่ 
และมีความสัมพันธ์กันอย่างไรกับความหมายกลางหรือความหมายต้นแบบ 
2.3 เครือข่ายทางความหมาย (Semantic Network) 

เครือข่ายทางความหมาย (Semantic Network) คือการแสดงความสัมพันธ์ของ
ความหมายต่างๆ ที่มีความเช่ือมโยงกันโดยแลงแอคเคอร์ (Langacker, 1991) ได้กล่าวว่า 
เครือข่ายทางความหมายเป็นการแสดงให้เห็นถึงมีความเช่ือมโยงทางความหมายและการ
จ าแนก เครือข่ายทางความหมายซึ่งจะประกอบไปด้วยสมาชิกกลาง (central) และสมาชิก
ต่างๆ รอบนอกที่มีการขยายความหมายออกไป โดยการขยายความหมายออกแสดงด้วยเส้น
และลูกศรในหลายลักษณะ ซึ่งมีรายละเอียดดังต่อไปนี้  

(1) ลูกศรแบบเส้นประ ----> (dashed arrow) แสดงถึงความหมายพื้นฐานและ
ความหมายที่ขยายออกมามีความขัดแย้งกัน เช่น (A) ----> (B) หมายความว่า (B) เป็น



 

การศึกษาค าหลายความหมาย ค าว่า ăn “กิน” ในภาษาเวียดนาม                                                 35 

ความหมายที่ขยายออกจาก (A) โดยความหมายที่ขยายออกมีคุณสมบัติบางประการที่ไม่ไป 
ในทิศทางเดียวกับความหมายพื้นฐาน (A) นั่นเอง 

(2) ลูกศรแบบเส้นทึบ      (solid arrow) แสดงถึง ความหมายพื้นฐานและ
ความหมายที่ขยายออกมาไปในทิศทางเดียวกัน เช่น (A)         (B) หมายความว่า (B) เป็น
ความหมายที่ขยายออกจาก (A) โดยความหมายที่ขยายออกมามีทิศทางไปทิศทางเดียวกับ
ความหมายพื้นฐาน  

(3) ลูกศรเส้นประสองหัว <----> แสดงถึง การรับรู้ว่า (A) กับ (B) มีความคล้ายคลึงกัน 
เช่น (A) <----> (B) หมายความว่า (A) มีความหมายที่ขยายออกที่คล้ายคลึงกับ (B) โดยความหมาย
ที่ขยายออกมามีทิศทางไปทิศทางเดียวกับความหมายพื้นฐาน 

ในบทความเรื่องนี้จะแสดงเครือข่ายทางความหมายของค าว่า ăn “กิน” ในภาษา
เวียดนามตามแนวความคิดของแลงแอคเคอร์ที่ได้กล่าวมาข้างต้น 
 
3. งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับค าหลายความหมาย 

การศึกษาวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค าหลายความหมายที่ผ่านมามีอยู่พอสมควรซึ่งมี
รายละเอียดดังนี้ 

พิมพา บ ารุงสุข (2515) ได้ศึกษาค าหลายหน้าที่ในภาษาไทยในภาษาเฉพาะสมัย
พบว่า ค าในภาษาไทยมีค าที่ท าหน้าที่ทางไวยากรณ์ได้มากกว่าหนึ่งหน้าที่ โดยความหมายของ
ค าในหน้าท่ีต่างๆ มีความสัมพันธ์กัน ตัวอย่างเช่น 
  วิทยุ ดัง แล้ว   (อกรรมกริยา = บังเกิดเสียงข้ึน) 
  น้อง คง พูด ดัง   (วิเศษณ์) 
  เสียงวิทยุ ดัง หนวกหู คนไข ้  (คุณศัพท์) 

 
บรู๊กแมน Brugman (อ้างใน ชัชวดี ศรลัมพ์, 2538) ได้ศึกษาค าบุพบท over ที่เมื่อ

ปรากฏในปริบทท่ีแตกต่างกันก็จะมีความหมายที่ต่างกัน จากการศึกษาพบว่าความหมายกลาง
ของค านี้ได้แก่ เหนือและข้าม ส่วนความหมายรอบนอกจะแตกต่างไปตามปริบท โดย
องค์ประกอบทางความหมายของค าว่า over ประกอบไปด้วย สิ่งที่เคลื่อนที่ (trajector), ที่
หมาย (landmark), ลักษณะการเคลื่อนที่ไปตามแนวดิ่ง (vertical) และลักษณะการสัมผัสกับ
บริเวณที่หมาย (contact) ชัชวดี ศรลัมพ์ (2538) ได้ศึกษา มโนทัศน์ของค าว่า “เข้า” ในปริบท
ต่างๆ ตามแนว อรรถศาสตร์ปริชาน ผลการศึกษาพบว่า ค าว่า “เข้า” มีความหมาย 11 
ความหมายซึ่งแตกต่างไปตามบริบทที่ปรากฏ โดยความหมายทั้ง 11 ความหมายนี้สามารถ
สะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ได้ 11 ประเภท ได้แก่ 1) การเคลื่อนที่ไปอยู่ในสถานท่ีที่เป็นที่หมายของ
การเคลื่อนที่ 2) การรับรู้ทางประสาทสัมผัส 3) การเข้ากลุ่มเพื่อท ากิจกรรมใดกิจกรรมหนึ่ง  
4) ความนานโดยประมาณการ 5) ความสัมพันธ์กับเรื่องราวท่ีเกิดขึ้น 6) การเคลื่อนที่ไปอยู่ในที่
หมายโดยมีวัตถุประสงค์ที่จะท าการอย่างใดอย่างหนึ่ง 7) การเคลื่อนที่เข้าไปในที่หมายและ
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แสดงทิศทางของการเคลื่อนที่ในมุมมองที่ต่างกัน 8) ทิศทางของการเคลื่อนที่เข้าไปอยู่ใน 
ที่หมาย 9) การเปลี่ยนแปลงสภาพจากสภาพหน่ึงไปเป็นอีกสภาพหนึ่ง 10) การเพิ่มมากขึ้นของ
สภาพใดสภาพหนึ่ง 11) ผลส าเร็จของการกระท าท่ีแสดงโดยกริยาตัวแรก 

ชัชวดีได้วิเคราะห์องค์ประกอบของความหมายมโนทัศน์ ค าว่า “เข้า” ซึ่งพบว่าค าว่า 
“เข้า” จะประกอบไปด้วย 3 องค์ประกอบหลัก คือ ลักษณะการเคลื่อนที่, สิ่งที่เคลื่อนที่และที่
หมายที่เป็นที่ปิดล้อม โดยลักษณะของการเคลื่อนที่จะมีสองประเภทคือ การเคลื่อนที่ที่เป็น
รูปธรรมและการเคลื่อนที่ท่ีเป็นนามธรรม และสิ่งที่เคลื่อนที่ก็มีสองประเภทเช่นกัน ได้แก่ สิ่งที่
มองเห็นตัวตนกับสิ่งท่ีมองไม่เห็นตัวตน และในส่วนของที่หมายที่เป็นท่ีปิดล้อมก็สามารถแบ่งได้
เป็นสองประเภท คือ ที่หมายที่มองเห็นลักษณะการปิดล้อมที่ชัดเจน และที่หมายที่ไม่สามารถ
มองเห็นลักษณะการปิดล้อมท่ีชัดเจน 

กาจบัณฑิต วงศ์ศรี  (2547) ได้ศึกษาเครือข่ายความหมายของค าว่า “ออก”  
ในภาษาไทยตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน ผลจากการศึกษาพบว่า ค าว่า “ออก” มี 10 ความหมาย 
ได้แก่ 1) การเคลื่อนที่จากภายในสู่ภายนอก 2) การเริ่มต้นการกระท า 3) การเลิกสมาคม 4) การ
พ้นสภาพ 5) การท าให้เกิดชีวิตใหม่ 6) การสร้างให้เกิดขึ้น 7) การจ่าย 8) ความส าเร็จ 9) การ
ประมาณว่าค่อนข้าง และ 10) ความชัดเจน โดยความหมายของค าว่า “ออก” ทั้ง 10 ความหมาย
มีความสัมพันธ์กันเป็นเครือข่ายซึ่งความหมายที่ 1 เป็นความหมายพื้นฐานและความหมายที่ 2-10 
เป็นความหมายที่ขยายออกจากความหมายพื้นฐาน โดยอาศัยกระบวนการอุปลักษณ์และนามนัย 

กาจบัณฑิตได้วิเคราะห์องค์ประกอบความหมายของค าว่า “ออก” ซึ่งพบว่า ค าว่า 
“ออก” มีองค์ประกอบพ้ืนฐาน 3 ส่วน คือ สิ่งที่โคจร สิ่งที่อ้างอิงและเส้นทาง โดยสิ่งที่โคจรจะ
เคลื่อนที่จากภายในสู่ภายนอกสิ่งท่ีอ้างอิง 

อัญชลี สิงห์น้อย (Singnoi, 2006) ได้ศึกษาเรื่อง “Eating Terms: What the Category 
Reveals about the Thai Mind” โดยใช้ทฤษฎีต้นแบบของรอช (Rosch, 1975) และทฤษฎี
อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์และนามนัยของเลคอฟฟ์ (Lakoff, 1987) มาใช้เป็นแนวคิดในการศึกษา
ค าที่เกี่ยวกับ “การกิน” ในภาษาไทย และได้ใช้ Prototypical Scenario แสดงโครงสร้างการ
ขยายความหมายของค าว่า “กิน” ในภาษาไทย  

ผลจากการศึกษาพบว่าค าที่ใช้เกี่ยวกับการกินในภาษาไทยกลางมีจ านวน 43 ค า 
ได้แก่ กะซวก, กระเดือก, กวาด, กิน, ก าจัด, ขม้ า, ขยอก, เขมือบ, เคี้ยว, งาบ, แง่น, จัดการ, 
จิบ, ฉัน, ชิม, ซด, ซัด, โซ้ย, ดื่ม, แดก, ดูด, ทาน, แทะ, บริโภค, เปิบ, ฟัด, ฟาด, ฟอน, ยัด, รับ, 
รับประทาน, ล่อ, ละเลียด, ลิ้มรส, เล็ม, เลีย, สวาปาม, เสพ, เสวย, หม่ า, อม, อ้ า, และ ฮุบ  

จากการศึกษาค าที่ใช้เรียกการกินในภาษาไทยที่ ได้ใช้แนวคิดต้นแบบมาจัดกลุ่ม
สมาชิกนั้นพบว่าต้นแบบของค าเรียกการกินในภาษาไทยมี 4 ช่วง ได้แก่ ช่วงที่ 1 คือ การน า
อาหารเข้าปาก ช่วงที่ 2 คือ การเคี้ยว ช่วงที่ 3 คือ การกลืน และช่วงที่ 4 คือ การกินแล้วเสร็จ 
และจะพบว่าสมาชิกต้นแบบจะเป็นค าสุภาพ ส่วนค าที่เป็นสมาชิกบริเวณขอบนอกจะเป็นค า 
ที่มีการขยายความหมายด้วยวิธีอุปลักษณ์และนามนัย ดังนั้น สะท้อนเห็นได้ว่าค าที่มี
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ความหมายว่า “กิน” ในภาษาไทยสามารถแสดงให้เห็นถึงระบบความคิดของคนไทย ในเรื่อง 
ล าดับชั้นทางสังคมและวิถีปฏิบัติเกี่ยวกับลักษณะการกินของคนไทยได้เป็นอย่างดี 

 
4. วิธีด าเนินการศึกษาวิจัย 

ผู้เขียนรวบรวมค าศัพท์ที่มีค าว่า ăn “กิน” ในภาษาเวียดนามจากเอกสาร 3 แหล่ง 
ได้แก่ พจนานุกรมเวียดนาม-อังกฤษ (Từ điển Việt-Anh) ของ Nguyễn Sanh Phúc (2000) 
และพจนานุกรมเวียดนาม-อังกฤษ (Từ điển Việt-Anh) ของ Đặng Chấn Liêu và bạn 
(1999) และจากหนังสือ   n        n          n  n            n    n  ของ  âm 
  ng  h  ng, Une Yashio và  u nh Tr   hánh (1997) โดยผู้เขียนได้คัดเลือกข้อมูล
เฉพาะค าว่า ăn “กิน” ในบริบทต่างๆ ซึ่งไม่รวมค าว่า ăn “กิน” ที่เป็นค าประสม เช่น ăn ảnh 
(กินรูป) “ถ่ายรูปขึ้น” และค าว่า ăn “กิน” ในส านวนสุภาษิต เช่น ăn cho sống chẳng phải 
sống mà ăn “กินเพื่ออยู่ไม่ใช่อยู่เพื่อกิน” และเมื่อคัดเลือกข้อมูลแล้วผู้เขียนได้น าข้อมูลที่
ได้มาสอบถามผู้บอกภาษาจ านวน 2 คนโดยได้สอบถามความหมายที่ถูกต้องของค าว่า ăn 
“กิน” ในปริบทต่างๆ เพื่อความเข้าใจที่ถูกต้อง จากนั้นผู้เขียนน าข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์
ความหมายในปริบทต่างๆ เพื่อหาความสัมพันธ์ทางความหมาย และเครือข่ายความหมายของ
ค าว่า ăn “กิน” ในภาษาเวียดนาม  

 
5. ผลการศึกษา ความหมายของค าว่า ăn “กิน” 

จากการศึกษาพบว่า ความหมายของค าว่า ăn “กิน” ในภาษาเวียดนาม สามารถแบ่งออก
ได้เป็น 7 ความหมายด้วยกัน โดยมีความหมายหลักและมีความหมายที่ขยายจากความหมายหลัก 
อีก 6 ความหมายด้วยกัน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
5.1 ความหมายหลัก 

5.1.1 ความหมายของค าว่า ăn “กิน” การรับประทาน หรือการน าเอาอาหารเข้าสู่
ร่างกาย เช่น 

(1)   
Em ăn c m ch a? 
/ɛm1 an1  ә1  ʨә1/ 
น้อง กิน ข้าว ยัง 
= น้องกินข้าวหรือยัง 
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(2) 
Ng ời Việt thích ăn bánh mì. 

/әj2  viәt6 tʰiʨ5 an1 baɲ5.mi2/ 

คน  เวียดนาม ชอบ กิน ขนมปังฝรั่งเศส 
= คนเวียดนามชอบกินขนมปังฝรัง่เศส 

 
ในประโยคตัวอย่างที่ (1) และ (2) ถึงแม้มีหน้าที่ทางไวยากรณ์ที่แตกต่างกัน คือ (1) 

ค าว่า ăn “กิน” ท าหน้าที่เป็นกริยาหลัก ส่วน (2) ค าว่า ăn “กิน” ท าหน้าที่เป็นกริยารอง แต่มี
ความหมายที่เหมือนกันคือ การรับประทานอาหาร หรือการน าเอาอาหารเข้าสู่ร่างกาย 
5.2 ความหมายขยาย 

5.2.1 ความหมายของค าว่า ăn “กิน” ที่มีความหมายหมายถึง การได้รับ เช่น 
(3)  

Anh ấy ăn l  ng của công ty này. 
/aɲ1 ʔә j5 an1 lә1 kuә4 ko1.ti1 nàj2/ 
พี่ (ช) นั้น กิน เงินเดือน  ของ บริษัท นี ้
= พี่ (ช) คนนั้นกินเงินเดือนของบริษัทน้ี 

 
ในประโยคตัวอย่างที่ (3) หมายถึง การได้รับ ซึ่งในประโยคนี้ ค าว่า ăn “กิน” มีการ

ใช้กระบวนการอุปลักษณ์ กล่าวคือ เป็นการเปรียบเงินเดือนเป็นสิ่งที่กินได้ การได้รับเงินเดือน
เปรียบเหมือนการได้กิน เพราะมนุษย์สามารถใช้เงินเดือนในการด ารงชีวิตก็เปรียบเหมือน
อาหารที่ใช้หล่อเลี้ยงชีวิตมนุษย์ 

5.2.2 ความหมายของค าว่า ăn “กิน” ที่มีความหมายหมายถึง การหมดเปลืองไป เช่น 
(4)  
 hiếc ô-tô này ăn nhiều xăng 
/ʨiәk5  ʔo1.to1 naj2 an1 ɲiә w2 sa1/ 
คัน  รถ นี ้ กิน เยอะ น้ ามัน 
= รถคันนี้กินน้ ามันเยอะ 

 
ค าว่า ăn ในตัวอย่างประโยคที่ (4) หมายถึง การหมดเปลืองไป ซึ่งในประโยคนี้ค าว่า 

ăn “กิน” มีการใช้กระบวนการอุปลักษณ์ กล่าวคือ เป็นการเปรียบสิ่งไม่มีชีวิตคือ รถยนต์ให้
เป็นสิ่งมีชีวิตที่มีอากัปกริยาเหมือนมนุษย์ เปรียบพลังงานท่ีใช้เป็นสิ่งของที่กินได้ สิ่งท่ีถูกกินแล้ว
จะหมดไป และเปรียบการกินเป็นการใช้และท าให้หมดไป 
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5.2.3 ความหมายของค าว่า ăn “กิน” ที่มีความหมายหมายถึง การมีพื้นที่ครอบคลุม เช่น 
(5)  

V ờn nhà tôi ăn với v ờn nhàbên  cạnh. 
/vә n2 ɲà  toj1 an1 vә j 5 vә  n2 ɲa2 ben1.  ạɲ6/ 
สวน บ้าน ฉัน กิน กับ สวน บ้าน ด้านข้าง 
= สวนบ้านฉันพื้นที่ติดกับกับสวนบ้านข้างๆ 

 
ค าว่า ăn ในตัวอย่างประโยคที่ (5) หมายถึง มีพื้นที่ครอบคลุม จากตัวอย่างนี้ค าว่า 

ăn “กิน” ก็เป็นการใช้อุปลักษณ์เช่นกัน กล่าวคือ เป็นการเปรียบกับการกินท่ีเมื่อกินอาหารเข้า
ไปอาหารเหล่านั้นก็จะอยู่ภายในตัวของผู้กินซึ่งเป็นพื้นที่ท่ีครอบคลุมและทับซ้อนกันอยู่ระหว่าง
อาหารกับตัวผู้กิน 

5.2.4 ความหมายของค าว่า ăn “กิน” ที่มีความหมายหมายถึง การผสานกัน การเข้า
กัน เช่น 

(6) 
   dán này không ăn. 

/ho2 zan5 naj2 kʰo1 an1/ 

กาว ติด นี ้ ไม ่ กิน 
= กาวน้ีทาไม่ติด (ไม่ดี) 

(7)  
Bộ bàn ghế màu này ăn với căn phòng s n 

trắng. 
/bo6 ban2 ɣe5 maw2 naj2 an1 vә j5 kan1 fɔ  2 sәn1 

ʨa5/ 
ชุด โต๊ะ เก้าอี้ ส ี นี ้ กิน กับ ลน ห้อง 

(ทา) 
สี ขาว 

= ชุดเฟอร์นิเจอรส์ีนี้เข้ากับผนังห้องสีขาว 
 
ค าว่า ăn ในตัวอย่างประโยคที่ (6) และ (7) หมายถึง การผสานกัน การเข้ากัน จาก

ตัวอย่างสองตัวอย่างข้างต้นนี้เป็นอุปลักษณ์เช่นกัน กล่าวคือ เป็นการเปรียบกับอาหารกับ
ร่างกายที่เมื่อกินอาหารเข้าไปก็จะรวมกัน หรือผสานกันอยู่ระหว่างร่างกายกับอาหาร การ
ผสานหรือรวมกันคือการเข้ากัน ส่วนการที่ไม่ผสานกันก็เปรียบเป็นการไม่กิน 
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5.2.5 ความหมายของค าว่า ăn “กิน” ที่มีความหมายหมายถึง การเป็นส่วนหนึ่ง เช่น 
(8)  

Khỏan này ăn vào ngân sách nghiên cứu 
 hoa học 

của Bộ. 

/kʰwan4 naj2 an1 vaw2 әn1 saʨ6 iәn1k w5 
kʰwa1 hɔ  k6/ kuә4 bo6/ 

งบ นี ้ กิน เข้า งบประมาณ วิจัย 
วิทยาศาสตร ์

ของ กระทรวง 

= งบนี้จัดสรรอยู่ในงบประมาณการวิจัยทางวิทยาศาสตร์ของกระทรวง 
 
ค าว่า ăn ในตัวอย่างประโยคที่ (8) หมายถึง การเป็นส่วนหนึ่งของสิ่งหนึ่ง จาก

ตัวอย่างนี้เป็นอุปลักษณ์เช่นกัน กล่าวคือเป็นการเปรียบกับอาหารที่ได้กินเข้าไปกับร่างกาย ซึ่ง
อาหารนับเป็นส่วนหน่ึงของร่างกาย เพราะฉะนั้นจึงมีการใช้ค าว่ากินเพื่อแสดงการเป็นส่วนหนึ่ง
ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  

5.2.6 ความหมายของค าว่า ăn “กิน” ที่มีความหมายหมายถึง การชนะ เช่น 
(9)  
Đội bóng đá Anh đã ăn 2 bàn . 
/doj1 bɔ  5 da5 ʔaɲ1 da3 an1  haːj1 ban2/ 
ทีม ฟุตบอล  อังกฤษ ได้ กิน 2 เกม 
= ทีมฟุตบอลอังกฤษชนะ 2 เกม (ครึ่งแรกและครึ่งหลัง) 

(10)  
ăn hai ván liên tiếp. 
/an1 haːj1 van5 liәn1 tiә p5/ 
กิน 2 เซต ต่อเนื่อง  
= ชนะสองเซตติดต่อกัน 

 
ค าว่า ăn ในตัวอย่างประโยคที่ (9) และ (10) หมายถึง การชนะ ตัวอย่างนี้เป็น

กระบวนการอุปลักษณ์เช่นกัน กล่าวคือ เป็นการเปรียบชัยชนะเป็นอาหาร และเปรียบการกิน 
เป็นการได้มาซึ่งชัยชนะ ซึ่งอาจจะสัมพันธ์กับประสบการณ์ของมนุษย์ในสมัยก่อนที่ต้องล่าสัตว์ 
มาเป็นอาหาร การล่าสัตว์ได้จึงเป็นชัยชนะ และมโนทัศน์นี้ได้ถูกปรับมาใช้ในการแข่งขันทางกีฬา 
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จากความหมายของค าว่า ăn “กิน” ที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่ามีความสัมพันธ์กัน
ทางความหมาย คือ ăn “กิน” หมายถึงการได้มา การครอบครอง การใช้สิ่งที่ได้มา การผสานกัน 
ซึ่งทั้งหมดมีพื้นฐานมาจากประสบการณ์พื้นฐานของมนุษย์คือการกิน และขยายความหมาย 
โดยการเปรียบกับการกิน 

 
6. สรุปและอภิปรายผลการศึกษา  
6.1 ความหมายของค าว่า ăn “กิน” ในภาษาเวียดนาม 

จากการศึกษาความหมายของ ค าว่า ăn “กิน” ในภาษาเวียดนาม จะเห็นได้ว่า ค าว่า 
ăn “กิน” มีความหมายที่หลากหลายมากกว่า 1 ความหมาย และความหมายที่ขยายออก
สามารถเช่ือมโยงความสัมพันธ์ทางความหมายกับความหมายอื่นๆ ได้ ซึ่งลักษณะที่เกิดขึ้น 
กล่าวได้ว่าค าว่า ăn “กิน” ในภาษาเวียดนาม เป็นค าหลายความหมาย โดยมีความหมายหลัก 
คือ การรับประทาน หรือการน าเอาอาหารเข้าสู่ร่างกาย และมีความหมายขยาย 6 ความหมาย
ด้วยกันคือ 1) การหมดเปลือง 2) การได้รับ 3) ชัยชนะ 4) การเป็นส่วนหนึ่งของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 5) 
มีพื้นท่ีครอบคลุม และ 6) ผสานกัน เขา้กัน ซึ่งความหมายเหล่านี้สามารถหาความเชื่อมโยงทาง
ความหมายได้ กล่าวคือ การขยายความหมายมีการใช้กระบวนการอุปลักษณ์ โดยใช้ค าว่า ăn 
“กิน” ซึ่งเป็นค าหลักขยายความหมายออกไปโดยใช้การเปรียบเทียบกับสิ่งต่างๆ และกิจกรรม
พื้นฐาน ในชีวิตประจ าวันรวมไปถึงทางด้านกีฬาด้วย ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ เลคอฟฟ์และ
จอห์นสันที่ว่าอุปลักษณ์เป็นรูปภาษาที่ใช้กันอยู่ในชีวิตประจ าวัน และยังสะท้อนให้เห็นถึง
กระบวนการคิดของผู้ใช้ภาษาว่ามีความคิดหรือความเข้าใจกับสิ่งต่างๆ ในวัฒนธรรมนั้นอย่างไร 
ผลการศึกษานอกเหนือจากแสดงความหมายของค าว่า ăn “กิน” ในบริบทต่างๆแล้ว ยังช่วยให้
เห็นถึงความคิด มุมมองและประสบการณ์ของผู้ใช้ภาษาเวียดนามที่มีการเปรียบเทียบการกินซึ่ง
เป็นกิจกรรมพื้นฐานในการด ารงชีวิตกับสิ่งต่างๆรอบตัว และการศึกษาค าหลายความหมายใน
ภาษาเวียดนามครั้งนี้ มีส่วนช่วยให้เข้าใจมโนทัศน์ของคนเวียดนามที่สามารถน าไปช่วยในเรื่อง
การเรียนการสอนภาษาได้เป็นอย่างดี เพราะจะช่วยให้ผู้เรียนภาษาเวียดนามได้เข้าใจแนวคิด
พื้นฐานของเจ้าของภาษารวมถึงการเช่ือมโยงของความหมายในค าว่า  ăn “กิน” ในภาษา
เวียดนามได้อีกด้วย 
 
6.2 ประเภทของค าหลายความหมาย 

จากการศึกษาความหมายของค าว่า ăn “กิน” ในภาษาเวียดนามพบว่า ความหมาย 
ค าว่า ăn “กิน” ในบริบทต่างๆ มีความหลากหลายและมีความหมายที่คาบเกี่ยวกัน แต่ยังคงมี
ความแตกต่างกัน และไม่สามารถเดาความหมายของค าจากประเภททางไวยากรณ์ได้  และหาก
พิจารณาตามการจัดแบ่งตามแนวทางของดีนนั้น ค าว่า ăn “กิน” ในภาษาเวียดนามเป็นค า 
หลายความหมายประเภท Semantic polysemy ซึ่งเป็นค าหลายความหมายที่สัมพันธ์กับการ
จ าแนกประเภททางไวยากรณ์ (Categorization) และจัดอยู่ในประเภทย่อย Lexical polysemy 
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ซึ่งความหมายที่หลากหลายของค าในบริบทต่างๆ มีข้อมูลที่คาบเกี่ยวกัน แต่ยังคงมีความแตกต่าง
กัน และไม่สามารถเดาความหมายของค าจากประเภททางไวยากรณ์เหมือน Regular polysemy 
ได้ ต้องอาศัยปริบทช่วยในการคาดเดาความหมายของค า  

 
6.3 เครือข่ายทางความหมาย (Semantic Network) ของค าว่า ăn “กิน” 

จากการศึกษาความหมายทั้งหมดของค าว่า ăn “กิน” ที่ได้จากการศึกษาที่กล่าวไว้ข้างต้น
มาน าเสนอเป็นภาพเครือข่ายความหมาย ตามแนวคิดของแลงแอคเคอร์ (Langacker, 1991) ได้ ดังนี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
จากการแสดงภาพเครือข่ายทางความหมายของค าว่า ăn “กิน” ในภาษาเวียดนามจะ

เห็นได้ว่า ความหมายหลักของค าว่า ăn “กิน” มีความหมายหลักคือ การน าอาหารเข้าสู่ร่างกาย 
และมีการขยายความหมายออกมาจากความหมายหลักออกมา 6 ความหมายด้วยกัน ได้แก่  
หมดเปลือง, ได้รับ, ชัยชนะ, การเป็นส่วนหนึ่งของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง, มีพื้นท่ีครอบคลุม และผสานกัน 
เข้ากัน ซึ่งการขยายความหมายทั้ง 6 ความหมายนั้นล้วนเป็นใช้กระบวนการอุปลักษณ์ไม่ว่าจะเป็น
การเปรียบเทียบสิ่งของเป็นมนุษย์ที่มีอากัปกิริยาการกิน กินแล้วหมดเปลืองไป หรือมีการ
เปรียบเทียบการได้กินเป็นการได้รับ การเปรียบเทียบการได้กินเป็นชัยชนะ การเปรียบเทียบสิ่งที่
กินไปแล้วจะมีพื้นที่ครอบคลุม การเป็นส่วนหนึ่งและการผสานกัน และจากความหมายขยาย 
ทั้ง 6 สามารถแสดงเครือข่ายความหมายได้ดังรูป โดยผู้เขียนจัดเรียงความหมายที่ขยายจากค าว่า 
ăn “กิน” ทุกความหมายอยู่ในระนาบเดียวกัน และในส่วนความหมายที่ขยายออกมาเป็น การเป็น
ส่วนหน่ึงของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง, มีพื้นท่ีครอบคลุม และผสานกัน เข้ากัน จะมีลูกศรเส้นประสองหัว  
<----> แสดงถึง ความหมายที่ขยายออกท่ีมีความคล้ายคลึงกัน กล่าวคือ ทั้ง 3 ความหมายนี้มี 
มโนทัศน์ท่ีเกี่ยวกับอาหารและร่างกายมนุษย์ ซึ่งเมื่อมนุษย์รับประทานอาหารเข้าสู่ร่างกาย อาหาร 
และร่างกายจะอยู่ในพื้นที่ที่ครอบคลุมกันและเป็นการผสานกันหรือการเป็นส่วนหนึ่งของร่างกาย  
ซึ่งอาจกล่าวได้ว่าความหมายขยายทั้ง 3 ความหมายมีการขยายออกมามีทิศทางไปทิศทางเดียวกนั 
 
  

รูปที่ 1 ภาพเครือข่ายความหมายของค าว่า ăn “กิน” ในภาษาเวียดนาม 
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เชิงอรรถ 
1 ผู้เขียนใช้ตัวอักษรตัวใหญ่ในการแสดงอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ตามแนวของเลคอฟฟ์และ 
จอห์นสัน (Lakoff and Johnson, 1980) 
2 ผู้เขียนถ่ายถอดค าภาษาเวียดนามด้วยสัทสัญลักษณ์ IPA และระบบการถ่ายถอดเสียง
วรรณยุกต์ภาษาเวียดนามของ Đoàn Thiện Thu n        
 

วรรณยุกต์ ลักษณะของเสียง เสียงแทนวรรณยุกต์ 
Thanh Ngang สูง-ระดับ 1 
Thanh  uyền กลาง-ระดับ 2 
Thanh Ngã กลาง-ขึ้น 3 
Thanh  ỏi สูง-ตก-ขึ้น 4 
Thanh  ắc กลาง-ตก-ขึ้น 5 
Thanh Nặng กลาง-ตก(หยุด) 6 
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The Influence of semantic context on the processing of 
subordinate meanings of homonyms in Thai 
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บทคัดย่อ 
งานวิจัยนี้จัดท าขึ้นเพื่อศึกษาอิทธิพลของปริบททางความหมายที่มีผลต่อการ

ประมวลผลความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงในภาษาไทย ค าพ้องรูปพ้องเสียงที่ใช้ใน
การศึกษามีความคุ้นเคยทางความหมายต่างกันและมีความหมายเป็นนามทั้งคู่ งานวิจัยนี้ใช้วิธี  
self - paced reading โดยผู้ร่วมการทดลองได้อ่านเรื่องสั้นที่ประกอบด้วยปริบททางความหมายที่
ประกอบด้วยปริบทใหญ่ (global context) ที่สนับสนุนความหมายหลักหรือความหมายรองของ
ค าพ้องรูปพ้องเสียง และปริบทข้างเคียง (local context) ที่สนับสนุนความหมายรองของ
ค าพ้องรูปพ้องเสียง และปรากฏหน้าหรือหลังค าพ้องรูปพ้องเสียง จากผลการศึกษาไม่พบ 
Subordinate Bias Effect ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาอ่านประโยคที่มคี าพ้องรูปพ้องเสียงไม่ต่างจาก
ประโยคที่มีค าควบคุม ซึ่งผลการศึกษานี้ขัดแย้งกับผลการศึกษาเรื่องอิทธิพลของปริบททาง
ความหมายที่มีผลต่อการประมวลผลความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงในภาษาอังกฤษ 
อย่างไรก็ดี ผลการศึกษานี้มีความสอดคล้องกับงานวิจัยที่ท าการศึกษาในภาษาจีนกวางตุ้ง ซึ่งผล
การศึกษาดังกล่าวอาจจะเป็นหลักฐานยืนยันว่าภาษาที่อยู่ในตระกูลภาษาค าโดดดังเช่นภาษาไทย
และภาษาจีนกวางตุ้ง อาจมีกระบวนการในการประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงเช่นเดียวกัน 
นอกจากนี้ผลการศึกษายังแสดงให้เห็นว่า การขัดแย้งกันของปริบทท าให้ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลา
ในการอ่านประโยคเพิ่มขึ้นด้วย 
 
ค าส าคัญ : ค าพ้องรูปพ้องเสียง, ความหมายหลัก, ความหมายรอง, ความล่าช้าในการ

ตีความค าพ้องรูปพ้องเสียง, ภาษาศาสตร์จิตวิทยา 

                                                           
* บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต เรื่อง “อิทธิพลของปริบทที่มีผลต่อการ
ประมวลผลความหมายรองของค าพ้องในภาษาไทย” ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย 
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ธรรมศาสตร์ 
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Abstract 
The purpose of this research is to study the influence of semantic 

context on the processing of subordinate meanings of homonyms. The 
homonyms used in this study are biased ambiguous words which all meanings 
are noun. Self – paced reading technique was used by asking participants to 
read passages which consisted of two categories of semantic context: Global 
context and local context. Global context is consistent with either the 
dominant meaning or subordinate meaning of a biased ambiguous word. Local 
context is consistent with the subordinate meaning and appears either before 
or after a biased ambiguous word. The results show that no Subordinate Bias 
Effect was found. The reading time of the target sentences containing biased 
ambiguous words was not different from those containing control words. The 
result of this study contradicts many researches on English and on the other 
hand, it conforms with the results of a researches in Cantonese. This study 
might be evidence to confirm that languages classified in the same group, such 
as Thai and Cantonese, have the same method of processing subordinate 
meanings of homonyms. It also found that conflicting contexts could slow 
down the reading time target sentences. 
 
Keywords: Homonym,  Processing,  Dominant meaning,  Subordinate meaning, 

Subordinate Bias Effect, Psycholinguistics 
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1. ที่มาและความส าคัญ 
แทบทุกภาษาจะปรากฏค าที่มีรูปเขียนเหมือนกัน แต่มีความหมายแตกต่างกัน ใน

ภาษาไทยก็พบค าดังกล่าวเช่นกัน โดยค าเหล่านั้นจะใช้พยัญชนะ สระ เครื่องหมายวรรณยุกต์ 
ตัวสะกด และตัวการันต์อย่างเดียวกัน ซึ่งราชบัณฑิตยสถาน (2556) ได้ให้ค าจ ากัดความแก่ค า
เหล่านี้ว่า “ค าพ้องรูป” ซึ่งค าพ้องรูปมีทั้งที่อ่านออกเสียงต่างกันและออกเสียงเหมือนกัน 
ค าพ้องรูปที่อ่านออกเสียงต่างกัน (heterophonic homograph) เช่น ค าว่า สระ (อ่านว่า สะ) 
แปลว่า แอ่งน ้าขนาดใหญ่ ซึ่งเกิดขึ้นเองหรือมีคนขุดขึ้น หากอ่านว่า สะ-หฺระ จะมีความหมาย
ว่า “เสียงพูดที่เปล่งออกมาโดยอาศัยการเคลื่อนไหวของลิ้นและริมฝีปากเป็นส าคัญ แต่ไม่มีการ
สกัดกั้นจากอวัยวะส่วนใดส่วนหนึ่งในปาก เช่น เสียง อะ อา” ส่วนค าพ้องรูปที่อ่านออกเสียง
เหมือนกันจะเรียกอีกอย่างว่าค าพ้องรูปพ้องเสียง (homonym) อาทิ ค าว่า หมัด ที่แปลว่า 
“แมลงขนาดเล็กหลายชนิดในอันดับ Siphonaptera กระโดดได้เก่ง ปากเป็นชนิดเจาะ ดูด กิน
เลือดคนและสัตว์เป็นอาหาร” และ หมัด ที่แปลว่า “ก าปั้น” หรือ “มือที่ก าแน่นส าหรับชก 
หรือทุบ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556)  

ค าพ้องรูปพ้องเสียงมีลักษณะใกล้เคียงกับค าหลายความหมาย (polyseme) จึงมักมี
การศึกษาค าพ้องรูปพ้องเสียงไปพร้อมๆ กับค าหลายความหมาย ซึ่งค าหลายความหมายคือค า
ที่มีรูปเขียนเหมือนกัน ออกเสียงเช่นเดียวกัน มีความหมายต่างกัน ซึ่งความหมายย่อยๆ ที่มี
ความแตกต่างกันนั้นยังมีความเกี่ยวข้องกันอยู่ (Saeed, 1997) ยกตัวอย่างเช่น เดิน ที่หมายถึง 
“ยกเท้าก้าวไปข้างหน้า ย่างเท้า เคลื่อนที่ไปด้วยเท้า”, “เคลื่อนไปด้วยก าลังต่างๆ”, “ท าให้
เครื่องจักร เครื่องใช้ไฟฟ้า เครื่องยนต์ เริ่มท างาน”, “ท าให้เคลื่อนไป” ซึ่งความหมายของ 
“เดิน” ที่ยกมานั้นต่างก็มีความหมายเกี่ยวกับการเคลื่อนที่ไปทั้งสิ้น 

ธันยธร ตรงไตรรัตน์ (2555) ได้แบ่งค าพ้องรูปพ้องเสียงออกเป็น 2 กลุ่ม โดยการใช้
แบบสอบถามเพื่อสอบถามระดับความคุ้นเคยกับความหมายต่างๆ ของค าพ้องรูปพ้องเสียง 
ค าหนึ่งๆ จากผู้ใช้ภาษาไทย ค าพ้องรูปพ้องเสียงกลุ่มแรก คือค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความคุ้นเคย
ทางความหมายใกล้เคียงกัน (balanced ambiguous word) หรือค าพ้องรูปพ้องเสียงที่ผู้ใช้ภาษา
มีความคุ้นเคยกับความหมายย่อยๆ ของค าดังกล่าวใกล้เคียงกัน เช่น เยี่ยม ที่ผู้ใช้มีความคุ้นเคย 
ทั้งความหมายที่หมายถึง “ไปหาเพื่อถามไถ่สารทุกข์สุกดิบหรือเพื่อเช่ือมความสัมพันธ์” และ
ความหมายที่หมายถึง “ยอด ยิ่ง เด่น เลิศ” อย่างเท่าๆ กัน ค าพ้องรูปพ้องเสียงกลุ่มที่ 2 คือ 
ค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความคุ้นเคยทางความหมายต่างกัน (biased ambiguous word) ซึ่งเป็น
ค าที่ผู้ ใช้ภาษามีความคุ้นเคยกับความหมายหนึ่งมากกว่าความหมายอื่นๆ เช่น คน ผู้ ใช้ 
มีความคุ้นเคยกับความหมายที่หมายถึง “มนุษย์” มากกว่าความหมายที่หมายถึง “กิริยาที่เอามือ
หรือสิ่งอื่นกวนเพื่อท าให้สิ่งที่นอนก้นหรือท่ีเกาะกันอยู่เป็นกลุ่มเป็นก้อนกระจายขยายตัว หรือ 
กวนสิ่งต่างๆ ให้เข้ากัน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) โดยทั่วไปนักภาษาศาสตร์จะเรียกความหมาย
ของค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความคุ้นเคยทางความหมายต่างกัน (biased ambiguous word) ที่
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ผู้ใช้ภาษาคุ้นเคยมากกว่าความหมายอื่นๆ ว่า “ความหมายหลัก” (dominant meaning) และ
ความหมายที่ผู้ใช้ภาษาคุ้นเคยรองลงมามักถูกเรียกว่า “ความหมายรอง” (subordinate meaning)  

ค าพ้องรูปพ้องเสียงเป็นค าประเภทหนึ่งที่ได้รับความสนใจเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งในภาษาอังกฤษ มีงานวิจัยที่ศึกษาค าพ้องรูปพ้องเสียงจ านวนมาก เนื่องจากค าพ้องรูป
พ้องเสียงท าให้เกิดความไม่ชัดเจนหรือก ากวมข้ึนในภาษา ทั้งนี้เป็นเพราะค าพ้องรูปพ้องเสียงมี
เพียงรูปเดียว แต่มีหลายความหมาย เมื่อผู้อ่านพบค าพ้องรูปพ้องเสียงปรากฏอยู่เดี่ยวๆ โดย
ปราศจากปริบท ท าให้ยากที่จะคาดเดาความหมายของค าพ้องรูปพ้องเสียงนั้น ด้วยเหตุนี้เองท า
ให้เกิดข้อสงสัยว่าความหมายใดของค าพ้องรูปพ้องเสียงจะถูกกระตุ้นหรือความหมายทั้งหมดจะ
ถูกกระตุ้นไปพร้อมๆ กัน 

Foss (1970) ศึกษาเรื่องการประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงโดยการใช้ phoneme - 
monitoring technique หรือการให้ผู้ร่วมการทดลองตอบสนองโดยการกดปุ่มเมื่อได้ยิน 
หน่วยเสียง (phoneme) ที่ก าหนด ซึ่งหน่วยเสียงดังกล่าวจะปรากฏอยู่หลังค าที่ต้องการ
ทดสอบ ในขณะเดียวกัน มีการวัดระยะเวลาในการตอบสนองของผู้ร่วมการทดลอง เพื่อสังเกต
ระยะเวลาในการประมวลผลค าที่ต้องการทดสอบ จากการศึกษาพบว่า  ผู้ร่วมการทดลอง
ตอบสนองช้ากว่าเมื่อค าข้างหน้าหน่วยเสียงเป็นค าพ้องรูปพ้องเสียง และตอบสนองได้เร็วกว่า
เมื่อค าข้างหน้าเป็นค าที่มีความหมายเดียว จากการที่ผู้ร่วมการทดลองกดปุ่มช้ากว่าเมื่อค า
ข้างหน้าเป็นค าพ้องรูปพ้องเสียง ช้ีให้เห็นว่า มีการกระตุ้นความหมายมากกว่าหนึ่งความหมาย
เมื่อมีการประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียง ดังนั้น ผู้ร่วมการทดลองจึงใช้เวลาตีความนานกว่าค า
ที่มีความหมายเดียว  

ต่อมา Duffy, Morris and Rayner (1988) ได้ทดสอบการประมวลผลค าพ้องรูป 
พ้องเสียง โดยศึกษาระยะเวลาในการมองค าในประโยคของผู้ร่วมการทดลอง ซึ่งผลจากการทดลอง
นี้ก็สอดคล้องกับงานของ Foss (1970) อย่างไรก็ดี การทดลองนี้ได้แบ่งค าพ้องรูปพ้องเสียง
ออกเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มที่ 1 คือ ค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความคุ้นเคยทางความหมายใกล้เคียงกัน 
(balanced ambiguous word) เช่น punch ที่มีความหมายว่า “เครื่องดื่มผสมน้ าผลไม้รวมที่
ผสมแอลกอฮอล”์ และ “ชก” โดยผู้ใช้ภาษาคุ้นเคยความหมายของ punch ที่หมายถึง “เครื่องดื่ม
ชนิดหนึ่ง” และ “ชก” อย่างเท่าๆ กัน และค าพ้องรูปพ้องเสียงกลุ่มที่ 2 คือ ค าพ้องรูปพ้องเสียงที่
มีความคุ้นเคยทางความหมายต่างกัน (biased ambiguous word) เช่น bark ที่หมายถึง  
“เสียงเห่าของสุนัข” และ “เปลือกไม้” ผู้ใช้ภาษาคุ้นเคยกับความหมายของ bark ที่หมายถึง 
“เสียงเห่าของสุนัข” มากกว่าความหมายที่หมายถึง “เปลือกไม้”  

จากการทดลองนี้พบว่า ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลามองค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มี
ความคุ้นเคยทางความหมายใกล้เคียงกันนานกว่าค าที่มีความหมายเดียว ซึ่งแสดงให้เห็นว่ามี
การกระตุ้นมากกว่าหนึ่งความหมายเมื่อมีการตีความค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความคุ้นเคยทาง
ความหมายใกล้เคียงกัน ส่วนค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความคุ้นเคยทางความหมายต่างกันนั้น  
ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลามองค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความคุ้นเคยต่างกันเท่าๆ กับค าที่มี
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ความหมายเดียว (ค าความหมายเดียวมักถูกน ามาใช้เปรียบเทียบเวลาในการประมวลผลกับ
ค าพ้องรูปพ้องเสียง เพราะหากระยะเวลาที่ใช้ประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงเท่ากับค า
ความหมายเดียว ก็จะท าให้ทราบทันทีว่ามีเพียงความหมายเดียวจากความหมายทั้งหมดเท่านั้น
ที่ถูกเรียกมาใช้ เช่นเดียวกับค าความหมายเดียว) ทั้งนี้เนื่องจากการประมวลผลค าพ้องรูปพ้อง
เสียงที่มีความคุ้นเคยทางความหมายต่างกัน มีการกระตุ้นเพียงความหมายเดียว ความหมายนั้น
คือความหมายที่มีความคุ้นเคยทางความหมายมากกว่าความหมายอื่นๆ การกระตุ้นเพียง
ความหมายเดียวท าให้ระยะเวลาในการประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงดังกล่าวเท่ากับ
ระยะเวลาในการประมวลผลค าความหมายเดียว การทดลองนี้นอกจากจะช่วยยืนยันผลการ
ทดลองของงานก่อนหน้าแล้ว ยังบ่งช้ีว่าระดับความคุ้นเคยทางความหมายก็เป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่
เกี่ยวข้องกับการประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียง 

ประเด็นที่ส าคัญเกี่ยวกับการศึกษาการประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงประเด็นหนึ่ง
คือ ปริบทมีอิทธิพลต่อการประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงอย่างไร Swinney (1979) ได้ศึกษา
การประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงในปริบทโดยใช้วิธี cross – modal priming หรือการให้ผู้
ร่วมการทดลองฟังประโยคที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียง ในขณะเดียวกันก็ให้ตัดสินว่าค าเป้าหมายที่
ปรากฏบนหน้าจอคอมพิวเตอร์เป็นค าหรือไม่ (ดังตัวอย่าง) 
ประโยคท่ีมีค าพ้องรูปพ้องเสียง 

The man was not surprised when he found several spiders, roaches, 
and other bugs in the corner of his room. 
* หมายเหตุ: อักษรตัวเอียงคือปริบท อักษรที่ขีดเส้นใต้คือค าพ้องรูปพ้องเสียง  

ค าเป้าหมาย 
ant (เกี่ยวข้องกับปริบทและเกี่ยวข้องกับความหมายของ bugs) 
spy (ไม่เกี่ยวข้องกับปริบทและเกี่ยวข้องกับความหมายของ bugs)  
sew (ไม่เกี่ยวข้องกับความหมายของค าพ้องรูปพ้องเสียง) 
aln (ไม่ใช่ค า) 
ผลการศึกษาพบว่า กรณีที่ค าเป้าหมายปรากฏหลังค าพ้องรูปพ้องเสียงทันที 

ระยะเวลาในการอ่านค าเป้าหมายที่เกี่ยวข้องกับความหมายใดความหมายหนึ่งของค าพ้องรูป
พ้องเสียง ทั้งที่สอดคล้องกับปริบทและไม่สอดคล้องกับปริบท จะเร็วกว่าค าเป้าหมายที่ไม่
เกี่ยวข้องกับความหมายของค าพ้องรูปพ้องเสียง แสดงให้เห็นว่า ปริบทที่สนับสนุนความหมาย
ใดความหมายหนึ่งยังไม่ได้ท าให้เกิดการกระตุ้นความหมายของค าพ้องรูปพ้องเสียงที่สอดคล้อง
กับปริบทเพียงความหมายเดียว อย่างไรก็ดี เมื่อค าเป้าหมายเกิดหลังค าพ้องรูปพ้องเสียง 2 - 3 
พยางค์ มีเพียงค าเป้าหมายที่สอดคล้องกับปริบทเท่านั้นที่มีระยะเวลาในการอ่านเร็วกว่าค าที่มี
ความหมายไม่เกี่ยวข้องกับปริบท ช้ีให้เห็นว่า ในเวลาไม่นานหลังจากผู้ร่วมการทดลองพบ
ค าพ้องรูปพ้องเสียงปริบทจะเข้ามามีบทบาทในการเข้าถึงความหมายที่เกี่ยวข้อง กล่าวคือ 
ปริบทช่วยกระตุ้นความหมายของค าพ้องรูปพ้องเสียงที่สอดคล้องกับปริบท ส่งผลให้ค า
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เป้าหมายที่มีความหมายสอดคล้องกับปริบทถูกกระตุ้นเร็วขึ้น และยังท าให้ค าดังกล่าวมี
ระยะเวลาอ่านเร็วกว่าค าเป้าหมายประเภทอ่ืนๆ ที่ความหมายไม่สอดคล้องกับปริบท 

ในเวลาต่อมา Pacht and Rayner (1993) ได้ศึกษาการประมวลผลค าพ้องรูปพ้อง
เสียงโดยศึกษาจากระยะเวลาในการมองค าเป้าหมาย (eye fixation) พบว่า ในการประมวลผล
ค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความคุ้นเคยทางความหมายต่างกัน หากปริบทที่อยู่ข้างหน้าค าพ้องรูป
พ้องเสียงเอื้อต่อการตีความความหมายรอง ระยะเวลาในการประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงนี้
จะนานกว่าค าที่มีความหมายเดียว Pacht and Rayner (1993) ได้อธิบายว่า ที่เป็นเช่นนี้เนื่องจาก
เมื่อปริบทอยู่ข้างหน้าค าพ้องรูปพ้องเสียงและเอื้อต่อการตีความความหมายรองของค าพ้องรูป
พ้องเสียง จะท าให้ความหมายรองถูกกระตุ้นเร็วขึ้นจนอยู่ในระดับเดียวกับความหมายหลัก เกิด
การแข่งกันของความหมายทั้งสองความหมาย การกระตุ้นทั้งสองความหมายไปพร้อมๆ กันนั้น 
ท าให้เกิดความล่าช้าในการตีความอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ซึ่งปรากฏการณ์ดังกล่าวเรียกว่า 
Subordinate Bias Effect (SBE) หรือความล่าช้าในการตีความค าพ้องรูปพ้องเสียง (ใน
บทความนี้จะใช้ Subordinate Bias Effect เพื่อความสะดวก) 

การศึกษาของ Kambe, Rayner and Duffy (2001) ได้ศึกษาการประมวลผลค าพ้องรูป
พ้องเสียงที่ความหมายมีความคุ้นเคยไม่เท่ากันในภาษาระดับปริเฉท ท้ังนี้ก็เพื่อศึกษาว่า ปริบทท่ี
เป็นใจความหลักของย่อหน้า (global context) และปริบทที่เกิดใกล้กับค าพ้องรูปพ้องเสียง 
(local context) มีผลต่อการประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงหรือไม่ และมีผลอย่างไรต่อการ
ประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียง โดยผลการทดลองท าให้ทราบว่าปริบท (global context และ/
หรือ local context) อยู่ข้างหน้าค าพ้องรูปพ้องเสียงที่เอื้อต่อการตีความความหมายรองของ
ค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความคุ้นเคยทางความหมายต่างกัน ท าให้ระยะเวลาในการประมวลผล
ค าพ้องรูปพ้องเสียงนั้นช้ากว่าระยะเวลาในการประมวลผลค าควบคุมที่มีความหมายเดียว หรือเกิด 
Subordinate Bias Effect ทั้งนี้เนื่องจากเมื่อมีปริบทที่เอื้อต่อการตีความหมายรองก็จะท าให้
ความหมายรองถูกกระตุ้นเร็วข้ึนจนอยู่ในระดับเดียวกับความหมายหลัก เกิดการแข่งกันในการ
กระตุ้นทั้งสองความหมายไปพร้อมๆ กัน จึงท าให้เกิดความล่าช้าในการตีความอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ 
จากงานวิจัยของ Kambe, Rayner and Duffy (2001) แสดงให้เห็นว่า ถึงแม้ว่าปริบทอย่างใด
อย่างหนึ่งหรือทั้งสอง (global context และ/หรือ local context) จะเอื้อต่อการตีความหมาย
ความหมายรอง กลับท าให้การประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงนั้นช้ากว่าค าควบคุม (ค าที่มี
ความหมายเดียว) ซึ่งแสดงให้เห็นว่า การร่วมมือกันของปริบททั้งสองไม่ได้ช่วยลดการเกิด 
Subordinate Bias Effect ได้  

จากการศึกษาที่ผ่านมาที่ท าการศึกษาในภาษาอังกฤษช้ีให้เห็นว่า ปัจจัยในด้านปริบท
มีส่วนช่วยในการตีความความหมายของค าพ้องรูปพ้องเสียง แต่ไม่สามารถช่วยลดการเกิด 
Subordinate Bias Effect ได้ อย่างไรก็ดี มีผู้สนใจศึกษาประเด็นนี้ในภาษาจีน ดังเช่นงานของ 
Tsang and Chen (2010) ที่ศึกษาค าที่ประกอบด้วยหน่วยค าที่มีความก ากวมในภาษาจีน
กวางตุ้งจ านวน 24 หน่วย ยกตัวอย่างเช่น /fung1/ เป็นหน่วยค าที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับ 
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“ลม” (ความหมายหลัก) หรือ “ผึ้ง” (ความหมายรอง) ในการศึกษานี้ใช้วิธีการทดลอง visual - 
world paradigm หรือวิธีการที่ให้ผู้ร่วมการทดลองฟังเสียงข้อความไปพร้อมๆ กับมองรูปภาพ
บนหน้าจอคอมพิวเตอร์ที่เกี่ยวข้อง หรือไม่เกี่ยวข้องกับความหมายของค าพ้องรูปพ้องเสียง  
โดยหากผู้ร่วมการทดลองมองไปที่รูปภาพที่เกี่ยวข้องกับความหมายใดความหมายหนึ่งของ
ค าพ้องรูปพ้องเสียง แสดงว่ามีการกระตุ้นความหมายหมายนั้นๆ หรือหากผู้ร่วมการทดลอง 
มองภาพหลายภาพในเวลาเดียวกัน แสดงว่าความทั้งหมดของค าพ้องรูปพ้องเสียงนั้นก าลัง 
ถูกกระตุ้น  

จากผลการศึกษาพบว่า ปริบทท่ีสนับสนุนความหมายรองที่อยู่ข้างหน้าสามารถท าให้
เกิดการกระตุ้นความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงเพียงความหมายเดียวได้ จึงไม่ท าให้เกิด
การแข่งขันกันของความหมายหลักและความหมายรอง ส่งผลให้ไม่เกิด Subordinate Bias 
Effect 

จากการศึกษาของ Tsang and Chen (2010) ที่ท าการศึกษาค าที่ประกอบด้วย
หน่วยค าที่มีความก ากวมในภาษาจีนกวางตุ้งข้างต้น แสดงให้เห็นว่าการศึกษาเกี่ยวกับเรื่องอิทธิพล
ของปริบทที่มีอิทธิพลต่อการกระตุ้นความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงในภาษาที่แตกต่างกัน 
เช่น ในภาษาจีนกวางตุ้ง (Tsang and Chen, 2010) และภาษาอังกฤษ (Pacht and Rayner, 
1993; Kambe, Rayner and Duffy, 2001) ก็ท าให้ผลของการทดลองแตกต่างกันด้วย กล่าวคือ 
จากการทดลองในภาษาอังกฤษ พบว่า ปริบทที่อยู่หน้าค าพ้องรูปพ้องเสียงและสนับสนุน
ความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงไม่สามารถช่วยลดการเกิด Subordinate Bias Effect ได้ 
แต่อย่างไรก็ดี จากผลการศึกษาในภาษาจีนกวางตุ้งพบว่า ปริบทที่อยู่ข้างหน้าและสนับสนุน
ความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง ช่วยให้การเกิดกระตุ้นความหมายรองของค าพ้องรูปพ้อง
เสียงเพียงความหมายเดียวได้ จึงไม่ท าให้เกิดการแข่งขันกันของความหมายหลักและความหมาย
รอง ส่งผลให้ไม่เกิด Subordinate Bias Effect จากข้อเท็จจริงนี้เองท าให้ผู้วิจัยเกิดค าถามที่
เกี่ยวข้องกับการเกิด Subordinate Bias Effect หากปริบทมีความสอดคล้องในด้านความหมาย
กับความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงแล้วนั้น ความสอดคล้องดังกล่าวจะช่วยให้ความหมาย
รองของค าพ้องรูปพ้องเสียงถูกกระตุ้นเร็วกว่าการกระตุ้นความหมายหลัก จนท าให้เกิดการกระตุ้น
ความหมายรองเพียงความหมายเดียวหรือไม่ ข้อสงสัยดังกล่าวจึงท าให้ผู้วิจัยมีวัตถุประสงค์ที่จะท า
การวิจัยเพื่อหาค าตอบดังกล่าวคือ 1) ปริบททางความหมายมีอิทธิพลต่อการประมวลผล
ความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงในภาษาไทยหรือไม่ 2) ปริบททางความหมายมีอิทธิพลต่อ
การประมวลผลความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงในภาษาไทยอย่างไร โดยในงานวิจัยนี้ 
ผู้วิจัยจะท าการศึกษาการประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความคุ้นเคยทางความหมายต่างกัน ที่
มีความหมายย่อยเป็นนามทั้งคู่ เช่น กระท่อม (น.) เรือนเล็กๆ ท าพออยู่ได้ (น.) ช่ือไม้ต้น 
ขนาดกลางชนิด Mitragyna speciosa (Korth.) ใบมีรสขม กินแล้วเมา เป็นยาเสพติด เป็นต้น 
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2. ระเบียบวิธีวิจัย 
การทดลองนี้ท าขึ้นเพ่ือศึกษาอิทธิพลของปริบทที่ส่งผลต่อการประมวลผลค าพ้องรูป

พ้องเสียงที่มีความคุ้นเคยทางความหมายต่างกันและมีความหมายเป็นนามทั้งคู่ โดยรูปแบบการ
ทดลองในการทดลองนี้ปรับมาจากงานของ Kambe, Rayner and Duffy (2001)  
2.1 ผู้ร่วมการทดลอง 

ผู้ร่วมการทดลองมีจ านวน 80 คน (ชาย 31 คน และ หญิง 49 คน) ทั้งหมดเป็นผู้ที่มี
อายุระหว่าง 18-30 ปี โดยก าลังศึกษาอยู่ในระดับปริญญาตรี หรือจบการศึกษาในระดับ
ปริญญาตรีหรือสูงกว่า  
2.2 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการทดลอง  

2.2.1 ค าพ้องรูปพ้องเสียงและค าควบคุม 
ค าพ้องรูปพ้องเสียงที่ใช้ในงานวิจัยนี้เป็นค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความคุ้นเคยทาง

ความหมายต่างกนัท่ีมีความหมายเป็นนามทั้งคู่  
งานวิจัยนี้ใช้เกณฑ์การจัดประเภทค าพ้องรูปพ้องเสียงของตุลยา นครจินดา และ 

ธีราภรณ์ รติธรรมกุล (2558) ซึ่งเกณฑ์ดังกล่าวน าข้อมูลการใช้ค าพ้องรูปพ้องเสียงมาการ
ทดสอบที่เรียกว่า การผลิตภาษาโดยใช้การกระตุ้น (elicited production task) หรือการให้
ผู้ใช้ภาษาไทยแต่งประโยคจากค าพ้องรูปพ้องเสียงที่ก าหนดให้ นอกจากนั้นยังใช้ข้อมูลการใช้
ค าพ้องรูปพ้องเสียงจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ (Thai National Corpus) อีกด้วย เมื่อได้
ข้อมูลจากท้ัง 2 แหล่งแล้ว จึงน าข้อมูลมาวิเคราะห์หาอัตราส่วนของความหมายของค าพ้องรูป
พ้องเสียงแต่ละค า โดยคิดเป็นร้อยละ หากอัตราส่วนของความหมายใดความหมายหนึ่งแตกต่าง
กับความหมายอื่น หรือผลรวมของความหมายอื่นอย่างน้อยร้อยละ 30 ถือว่า ค าพ้องรูปพ้อง
เสียงนั้นมีความคุ้นเคยทางความหมายต่างกัน โดยความหมายที่มีค่า ร้อยละมากกว่าเป็น
ความหมายหลัก และความหมายที่มีค่าร้อยละน้อยกว่าเป็นความหมายรอง เช่น ค าว่า มวย 
ผู้ใช้ภาษาไทยคุ้นเคยกับความหมาย (น.) การชกกันด้วยหมัด ร้อยละ 80.13 และคุ้นเคยกับ
ความหมาย (น.) ผมที่มุ่นขมวดให้เป็นกลุ่มเป็นกระจุกไว้ตรงท้ายทอย ร้อยละ 19.87 โดย
อัตราส่วนของความหมาย (น.) การชกกันด้วยหมัด แตกต่างกับความหมาย (น.) ผมที่มุ่นขมวด
ให้เป็นกลุ่มเป็นกระจุกไว้ตรงท้ายทอย ร้อยละ 60.26 มวย จึงมีความคุ้นเคยทางความหมาย
ต่างกัน โดยความหมายที่มีค่าร้อยละมากกว่าเป็นความหมายหลัก และความหมายที่มีค่าร้อย
ละน้อยกว่าเป็นความหมายรอง ในขณะเดียวกัน ข้อมูลการใช้ค าพ้องรูปพ้องเสียงจากคลังข้อมลู
ภาษาไทยแห่งชาติก็ถูกน ามาหาอัตราส่วนของความหมายเช่นเดียวกับข้อมูลข้างต้น หากผลการ
การจัดประเภทค าพ้องรูปพ้องเสียงจากแหล่งข้อมูลทั้งสองแหล่งตรงกัน จึงจะถือว่าข้อมูลนั้น
น่าเชื่อถือ และสามารถน าไปใช้ได้ 

ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยเลือกค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความคุ้นเคยทางความหมายต่างกัน 
โดยทั้งสองความหมายเป็นนามทั้งคู่และผ่านเกณฑ์การตัดสินดังกล่าวแล้ว มาจ านวน 16 ค า 
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ได้แก่ กระท่อม กลอน ก้อย เกราะ แขก งา ง้ิว เงือก จอ ชาย ตา ต าลึง เป้า มวย หนอง และ 
หมัด  

ค าพ้องรูปพ้องเสียงแต่ละค าที่น ามาใช้ในการทดลองนี้จะถูกจับคู่กับค าควบคุมที่เป็น
ค าที่มีความหมายเดียวเพื่อใช้เปรียบเทียบเวลาในการอ่านค าทั้งสองแบบ โดยค าควบคุมที่ใช้ใน
การศึกษาจะต้องมีความหมายใกล้เคียงกับความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง รวมทั้ง
ความถี่ของค าควบคุมในคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติต้องมีความใกล้เคียงกับความถี่ของ
ความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงที่เป็นคู่กัน นอกจากนี้ยังต้องมีจ านวนตัวอักษรที่
ใกล้เคียงกันกับค าพ้องรูปพ้องเสียงอีกด้วย  
ตารางที่ 1 แสดงรายการค าพ้องรปูพ้องเสียงทีม่ีความหมายเป็นนามและค าควบคุมที่เป็นคู่กัน 

ล าดับ
ที ่

ค าพ้องรูปพ้องเสียง 
ที่มีความหมายเป็นนามทั้งคู ่

ค าควบคุม 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 

กระท่อม 
กลอน 
ก้อย 
เกราะ 
แขก 
งา 
ง้ิว 

เงือก 
จอ 
ชาย 
ตา 

ต าลึง 
เป้า 
มวย 
หนอง 
หมัด 

กัญชา 
ลูกบิด 
พล่า 
กลอง 
อาหรับ 
เขี้ยว 
ขนุน 

ขุนทอง 
แพะ 
ปลาย 
ลุง 
อัฐ 

ตะเข็บ 
เปีย 
แอ่ง 
เห็บ 

 
2.2.2 เรื่องสั้น 
เรื่องสั้นท่ีใช้ในการทดลองประกอบไปด้วยประโยค 3 ประโยค ได้แก่ ประโยคหัวเรื่อง 

(topic sentence) จ านวน 1 ประโยค ประโยคคั่นกลาง (filler sentence) จ านวน 1 ประโยค 
และประโยคเป้าหมาย (target sentence) จ านวน 1 ประโยค  



54                                      วารสารภาษาและวัฒนธรรมปีที่ 36 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2560) 

ประโยคหัวเรื่องจะปรากฏเป็นประโยคแรกของเรื่องสั้น และเป็นประโยคที่มีปริบทใหญ่ 
(global context) ของค าเป้าหมาย ปริบทใหญ่เป็นปริบทที่เป็นใจความหลักของเรื่องสั้น ซึ่งจะมี
เนื้อความที่เอื้อต่อการตีความความหมายหลักหรือความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง  

ประโยคคั่นกลางเป็นประโยคที่มีความหมายเป็นกลาง ไม่เอื้อต่อการตีความ
ความหมายใดความหมายหนึ่งของค าพ้องรูปพ้องเสียง โดยประโยคคั่นกลางนี้มีเนื้อความ
สอดคล้องไปกับเนื้อความของประโยคหัวเรื่องและประโยคเป้าหมาย  

ส่วนประโยคเป้าหมายประกอบไปด้วยปริบทข้างเคียง (local context) ซึ่งเป็น
ปริบทที่อยู่ใกล้ค าเป้าหมายและมีความหมายเอื้อต่อการตีความความหมายรองของค าพ้องรูป
พ้องเสียงเสมอ ซึ่งปริบทข้างเคียงนี้จะปรากฏอยู่หน้าหรือหลังของค าเป้าหมาย  

เรื่องสั้นแต่ละเรื่องที่ใช้ทดลองมี 4 เง่ือนไข ตามที่ใช้ในงานของ Kambe, Rayner 
and Duffy (2001) ได้แก่  

1) Global Subordinate - Local After (GSA): ปริบทใหญ่เอื้อต่อการตีความ
ความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง และปริบทข้างเคียงอยู่หลังค าเป้าหมาย 
เอื้อต่อการตีความความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง 

2) Global Subordinate - Local Before (GSB): ปริบทใหญ่เอื้อต่อการตีความ
ความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง และปริบทข้างเคียงอยู่หน้าค าเป้าหมาย 
เอื้อต่อการตีความความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง 

3) Global Dominant - Local After (GDA): ปริบทใหญ่เอื้อต่อการตีความ
ความหมายหลักของค าพ้องรูปพ้องเสียง และปริบทข้างเคียงอยู่หลังค าพ้องรูปพ้อง
เสียงเอื้อต่อการตีความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง 

4) Global Dominant - Local Before (GDB): ปริบทใหญ่เอื้อต่อการตีความ
ความหมายหลักของค าพ้องรูปพ้องเสียง และปริบทข้างเคียงอยู่หน้าค าเป้าหมาย 
เอื้อต่อการตีความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง 

คูค่ าพ้องรูปพ้องเสียงและค าควบคุมแต่ละคู่จะปรากฏในเรื่องสั้นจ านวน 2 เรื่อง โดย
เรื่องสั้นทั้งสองรูปแบบต่างก็มีเง่ือนไขในการทดลองทั้งสี่เง่ือนไขดังกล่าวข้างต้นเช่นเดียวกัน 
เรื่องสั้นทั้งสองเรื่องนี้จะมีเนื้อความต่างกัน เพื่อให้ผู้เข้าร่วมการทดลองแต่ละคนได้อ่าน
ค าพ้องรูปพ้องเสียงและค าควบคุมในเรื่องที่มีเนื้อความที่แตกต่างกัน  

ตัวอย่างเรื่องสั้นของ กลอน/ลูกบิด กลอน เป็นค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความคุ้นเคย
ทางความหมายต่างกันที่ความหมายทั้งสองเป็นนามทั้งคู่ ความหมายหลักของ กลอน คือ  
“ค าประพันธ์ซึ่งแต่เดิมเรียกค าเรียงที่มีสัมผัสทั่วไป” และความหมายรองคือ “ไม้ขัดประตู
หน้าต่าง, ดาล, เครื่องสลักประตูหน้าต่าง” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) ส่วน ลูกบิด เป็นค า
ความหมายเดียวซึ่งเป็นค าควบคุม คู่ค าพ้องรูปพ้องเสียงและค าควบคุม กลอน/ลูกบิด ปรากฏ
ในเรื่องสั้นสองเรื่องที่มี 4 เงื่อนไข ดังต่อไปนี้ (ดังตารางที่ 2) 
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ตารางที่ 2 แสดงเงื่อนไขในการทดลองของกลอน/ลูกบิด 

เง่ือนไขการทดลอง เร่ืองสั้นแบบท่ี 1 เร่ืองสั้นแบบท่ี 2 

Global 
Subordinate - 
Local After 
(GSA) 

ประโยค 
หัวเร่ือง 

คุณยายของกิ่ง 
มักลืมล็อคบ้าน 
ก่อนออกไปข้างนอก  

ธนาเป็นห่วงลุงของเขา
หลังจากท่ีล็อคบ้าน 
ของลุงถูกงัด 

ประโยค
คั่นกลาง 

ท่านไม่ยอมให้กิ่ง 
ไปอยู่เป็นเพื่อน 
ตามที่ก่ิงขอ  

ธนาไปปรึกษา 
เพื่อนสนิทเรื่อง 
ความปลอดภัยของลุง 

ประโยค
เป้าหมาย 

กิ่งจึงไปท ากลอน/
ลูกบิดประตูอัตโนมัติ
มาให้คุณยาย 

เพื่อนแนะน าให้ใช้
กลอน/ลูกบิดประตู
นิรภัยที่ท าจากเหล็ก 

Global 
Subordinate - 
Local Before 
(GSB) 

ประโยค 
หัวเร่ือง 

คุณยายของกิ่ง 
มักลืมล็อคบ้าน 
ก่อนออกไปข้างนอก  

ธนาเป็นห่วงลุงของเขา
หลังจากท่ีล็อคบ้าน 
ของลุงถูกงัด  

ประโยค
คั่นกลาง 

ท่านไม่ยอมให้กิ่งไปอยู่
เป็นเพื่อนตามที่ก่ิงขอ 

ธนาไปปรึกษา 
เพื่อนสนิทเรื่อง 
ความปลอดภัยของลุง 

ประโยค
เป้าหมาย 

กิ่งจึงไปท าประตูที่มี
กลอน/ลูกบิดอัตโนมัติ
มาให้คุณยาย 

เพื่อนแนะน าให้ใช้ประตู
ที่มกีลอน/ลูกบิดนิรภัย
ที่ท าจากเหล็ก 

Global 
Dominant - 
Local After 
(GDA) 

ประโยค 
หัวเร่ือง 

คุณยายของกิ่ง 
ที่เป็นนักประพันธ์
อาศัยอยู่ตามล าพัง  

ลุงของธนาเป็น 
นักประพันธ์ท่ีอาศัย 
อยู่ตามล าพังในสวน 

ประโยค
คั่นกลาง 

ท่านไม่ยอมให้กิ่งไปอยู่
เป็นเพื่อนตามที่ก่ิงขอ 

ธนาไปปรึกษา 
เพื่อนสนิทเรื่อง 
ความปลอดภัยของลุง 

ประโยค
เป้าหมาย 

กิ่งจึงไปท ากลอน/
ลูกบิดประตูอัตโนมัติ
มาให้คุณยาย 

เพื่อนแนะน าให้ใช้
กลอน/ลูกบิดประตู
นิรภัยที่ท าจากเหล็ก 

Global 
Dominant – 
Local Before 

ประโยค 
หัวเร่ือง 

คุณยายของกิ่ง 
ที่เป็นนักประพันธ์
อาศัยอยู่ตามล าพัง  

ลุงของธนาเป็น 
นักประพันธ์ท่ีอาศัย 
อยู่ตามล าพังในสวน  
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เง่ือนไขการทดลอง เร่ืองสั้นแบบท่ี 1 เร่ืองสั้นแบบท่ี 2 

(GDB) ประโยค
คั่นกลาง 

ท่านไม่ยอมให้กิ่ง 
ไปอยู่เป็นเพื่อน 
ตามที่ก่ิงขอ 

ธนาไปปรึกษา 
เพื่อนสนิทเรื่อง 
ความปลอดภัยของลุง 

ประโยค
เป้าหมาย 

กิ่งจึงไปท าประตูที่มี
กลอน/ลูกบิดอัตโนมัติ
มาให้คุณยาย 

เพื่อนแนะน าให้ใช้ประตู
ที่มกีลอน/ลูกบิดนิรภัย
ที่ท าจากเหล็ก 

 
เรื่องสั้นที่ใช้ในการทดลองมีทั้งสิ้น 32 เรื่อง ผู้ร่วมการทดลองจะได้อ่านเรื่องสั้น 8 

เรื่องต่อหนึ่งเง่ือนไข ในแต่ละเง่ือนไขจะมีเรื่องสั้นที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียง 4 เรื่อง และเรื่องที่มี
ค าควบคุมอีก 4 เรื่อง ผู้ร่วมการทดลองจะไดอ้่านเรื่องสัน้ของค าพ้องรูปพ้องเสียงและค าควบคุม
ที่เป็นคู่กัน โดยเรื่องสั้นของค าพ้องรูปพ้องเสียงและค าควบคุมจะเป็นเรื่องสั้นคนละเรื่องกัน 
ทั้งนี้ผู้ร่วมการทดลองแต่ละคนจะได้เห็นค าพ้องรูปพ้องเสียงทุกค าและค าควบคุมที่เป็นคู่กัน 
ทุกค า  

2.2.3 โปรแกรมใช้ในการทดลอง 
โปรแกรม E-Prime Version 2.0 ซึ่งเป็นโปรแกรมที่ได้รับความนิยมในการศึกษาระยะเวลา

ในการตอบสนองต่อตัวกระตุ้นที่ปรากฏบนหน้าจอคอมพิวเตอร์ โดยโปรแกรมนี้จะบันทึกเวลา 
ในการตอบสนองอย่างละเอียดเป็นมิลลิวินาที  
2.3 วิธีการทดลอง 

การทดลองนี้ใช้วิธีที่เรียกว่า self - paced reading หรือการให้ผู้เข้าร่วมวิจัยอ่านข้อความ
ที่ปรากฏอยู่บนหน้าจอคอมพิวเตอร์และกด spacebar เพื่ออ่านส่วนต่อไป โดยจะจับเวลาใน
การอ่านแต่ละส่วน ผู้ร่วมการทดลองจะได้อ่านเรื่องสั้นทั้งหมด 46 เรื่อง เรื่องสั้นแต่ละเรื่อง
ประกอบไปด้วย 3 ประโยค (ประโยคหัวเรื่อง, ประโยคคั่นกลาง และประโยคเป้าหมาย) แต่ละ
ประโยคจะปรากฏกลางหน้าจอสีขาวทีละประโยค และมีความยาวไม่เกิน 1 บรรทัด รูปแบบ
ของตัวอักษรที่ปรากฏอยู่ในการทดลองเป็นแบบที่ตัวอักษรแต่ละตัวมีความกว้างเท่ากัน 
(monospaced font) รูปแบบตัวอักษรที่ใช้คือ จุฬาจารึก (RD_CHULAJARUEK) ขนาด 18  

ก่อนการทดลองผู้วิจัยจะอธิบายวิธีการท าการทดลองให้ผู้ร่วมการทดลองทราบ  
ผู้ร่วมการทดลองจะได้อ่านเรื่องสั้นในภาษาไทย โดยให้อ่านด้วยอัตราความเร็วปกติไม่ช้าหรือ
เร็วจนเกินไป การทดลองจะเริ่มด้วยเรื่องสั้นเพื่อเตรียมความพร้อมก่อนการทดลองจ านวน 3 เรื่อง
ก่อนเป็นล าดับแรก เมื่อผู้เข้าร่วมทดลองอ่านเรื่องสั้นเพื่อเตรียมความพร้อมก่อนการทดลองจบ
แล้ว ผู้วจิัยจะถามผู้ร่วมการทดลองว่าเข้าใจวิธีการทดลองหรือไม่ หากไม่เข้าใจสามารถถามได้ 
หากเข้าใจการทดลองดีแล้วให้ท าการทดลองต่อไปได้ ก่อนที่เรื่องสั้นแต่ละเรื่องจะปรากฏบน
หน้าจอ จะปรากฏสัญลักษณ์ ooo ตรงกลางหน้าจอเพื่อเป็นจุดรวมสายตา หลังจากนั้นผู้ร่วม
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การทดลองจะต้องกด spacebar เพื่อเริ่มอ่านเรื่องสั้น โดยเรื่องสั้นจะปรากฏขึ้นบนหน้าจอทีละ
ประโยค แต่ละประโยคมีความยาวไม่เกินหนึ่งบรรทัด เมื่ออ่านจบประโยคแล้วให้กดปุ่ม 
spacebar เพื่อเริ่มอ่านประโยคต่อไปจนจบเรื่องสั้น หากเรื่องสั้นที่อ่านจบไปแล้วมีค าถามเพื่อ
ทดสอบความเข้าใจ ค าถามจะปรากฏขึ้น (หากไม่มีจะเริ่มเรื่องสั้นใหม่) หากเนื้อความในค าถาม
เป็นจริง ให้ผู้ร่วมทดลองตอบว่า “ใช่” โดยกดปุ่มที่ก าหนดไว้บนแป้นพิมพ์ หากไม่เป็นจริง  
ให้ผู้ร่วมทดลองตอบว่า “ไม่ใช่”  

เมื่อผู้ร่วมการทดลองอ่านเรื่องสั้นครบแล้ว จะมีข้อความแสดงว่าการทดลองเสร็จสิ้นแล้ว 
ผู้วิจัยจะให้ผู้ร่วมการทดลองท าแบบสอบถามเพื่อทดสอบว่า ผู้ร่วมการทดลองรู้ความหมายต่างๆ 
ของค าพ้องรูปพ้องเสียงที่ใช้ในการทดลองหรือไม่ การทดลองทั้งหมดใช้เวลาทั้งสิ้นไม่เกิน 30 นาที  
 
3. การวิเคราะห์ข้อมูล 

เมื่อผู้วิจัยได้ข้อมูลที่เป็นระยะเวลาในการอ่านประโยคแต่ละประโยคของเรื่องสั้นที่ใช้
ในการทดลอง จากโปรแกรม E-Prime แล้ว ผู้วิจัยจะน าข้อมูลดังกล่าวมาวิเคราะห์ ข้อมูลที่
ผู้วิจัยสนใจคือระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่ค าพ้องรูปพ้องเสียงและค าควบคุม โดย
ผู้วิจัยจะไม่รวมระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียงที่ผู้ร่วมการ
ทดลองไม่รู้ความหมาย และระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่น้อยเกิน 500 มิลลิวินาที 
และมากกว่า 20,000 มิลลิวินาที ที่ผู้วิจัยต้องตัดข้อมูลดังกล่าวออกไปเนื่องจากจากการดู
ระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายโดยรวมแล้ว ระยะเวลาในการอ่านดังกล่าวมากหรือ
น้อยจนเกินไปจากเวลาอ่านในปกติ  

ระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่ผู้วิจัยใช้คือ Residual Reading Time 
(RRT) หรือค่าความแตกต่างของระยะเวลาการอ่านประโยคเป้าหมายจริงของผู้ร่วมการทดลอง 
และระยะเวลาคาดการณ์ที่ผู้ร่วมการทดลองควรจะอ่านได้ (Ferreira and Clifton, 1986) 
ผู้วิจัยค านวณค่า Residual Reading Time ในโปรแกรม Microsoft Excel ดังสมการค านวณ
ค่า Residual Reading Time ดังต่อไปนี้ 

ระยะเวลาในการอ่าน - [(Intercept + ความยาวของประโยค) × slope] = RRT 

สาเหตุที่ต้องใช้ค่า Residual Reading Time ในการทดลองนี้เนื่องจากประโยค
เป้าหมายที่ใช้ในการทดลองนี้มีความสั้นยาวไม่เท่ากัน ดังนั้นผู้วิจัยจึงใช้ค่า Residual Reading 
Time เพื่อลดความแตกต่างของความสั้นยาวของประโยคเป้าหมายที่มีความสั้นยาวไม่เท่ากัน 
หลังจากได้ค่า Residual Reading Time ของประโยคเป้าหมายทั้งหมดที่ใช้ในการทดลองแล้ว 
ผู้วิจัยจะตัดข้อมูลที่ผู้ร่วมการทดลองอ่านมากหรือน้อยจนเกินไปที่ค่า SD 3.5 (-5340.29 - 
5256.925145 มิลลิวินาที) เมื่อรวมกับข้อมูลระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มี
ค าพ้องรูปพ้องเสียงที่ผู้ร่วมการทดลองไม่รู้ความหมาย และระยะเวลาในการอ่านประโยค
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เป้าหมายที่น้อยเกิน 500 มิลลิวินาที และมากกว่า 20,000 มิลลิวินาที ที่ถูกตัดออกไปข้างต้น 
จะมีข้อมูลที่ต้องตัดไปท้ังสิ้นคิดเป็นร้อยละ 5.47 ของจ านวนข้อมูลทั้งหมด 

ในการวิเคราะห์ข้อมูลเพื่อศึกษาเกี่ยวกับอิทธิพลของประเภทของปริบทที่มีผลต่อการ
ประมวลผลความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง ผู้วิจัยจะน าค่า Residual Reading Time 
หรือ ระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายมาค านวณค่าทางสถิติโดยใช้การค านวณสถิติแบบ 
3 - way Analysis of Variance (3 - way ANOVA) เช่นเดียวกับงานของ Kambe, Rayner 
and Duffy (2001) โดยการค านวณค่าทางสถิติจะคิดจากค่าตัวแปรทั้ง 3 ตัวแปร ได้แก่ 
ประเภทของค า (ค าพ้องรูปพ้องเสียง, ค าควบคุม) ปริบทใหญ่ (เอื้อต่อการตีความความหมาย
หลัก, เอื้อต่อการตีความความหมายรอง) และปริบทข้างเคียง (อยู่หน้าค าเป้าหมาย, อยู่หลังค า
เป้าหมาย) 
 
4. ผลการศึกษา 

ผลการศึกษาที่ผู้วิจัยจะรายงานเป็นค่าเฉลี่ยของระยะเวลาในการอ่านประโยค
เป้าหมาย โดยใช้ค่า Residual Reading Time (RRT) ในการรายงานผล จากผลการศึกษา
พบว่า ค่าเฉลี่ยของระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมาย (ไม่แบ่งแยกระหว่างค าพ้องรูปพ้อง
เสียงและค าควบคุม) ในเงื่อนไขที่ปริบทใหญ่สนับสนุนความหมายหลักของค าพ้องรูปพ้องเสียง 
(global dominant) มากกว่าระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายในเง่ือนไขที่ปริบทใหญ่
สนับสนุนความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง (global subordinate) กล่าวคือ ผู้ร่วมการ
ทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายในเง่ือนไขที่ปริบทใหญ่สนับสนุนความหมายหลัก
ของค าพ้องรูปพ้องเสียงโดยเฉลี่ย 232.14 มิลลิวินาที ในขณะที่ในเงื่อนไขที่ปริบทใหญ่สนับสนุน
ความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยคเป้าหมาย
โดยเฉลี่ย 47.37 มิลลิวินาที  

ในตัวแปรที่เป็นปริบทข้างเคียง ปริบทข้างเคียงจะสนับสนุนความหมายรองของ
ค าพ้องรูปพ้องเสียงเสมอ ไม่ว่าปริบทข้างเคียงนี้จะอยู่หน้าหรือหลังค าเป้าหมาย จากค่าเฉลี่ย
ของระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมาย (ไม่แบ่งแยกระหว่างค าพ้องรูปพ้องเสียงและค า
ควบคุม) พบว่า ในเงื่อนไขที่ปริบทข้างเคียงอยู่หลัง (after) ค าเป้าหมายค่าเฉลี่ยของระยะเวลา
ในการอ่านประโยคเป้าหมายมากกว่าค่าเฉลี่ยของระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายใน
เง่ือนไขที่ปริบทข้างเคียงอยู่หน้าค าเป้าหมาย (before) กล่าวคือ ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาใน
การอ่านประโยคเป้าหมายในเง่ือนไขที่ปริบทข้างเคียงอยู่หลังค าเป้าหมาย โดยเฉลี่ย 214.71 
มิลลิวินาที ในขณะที่ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายในเง่ือนไขที่ปริบท
ข้างเคียงอยู่หลังค าเป้าหมาย โดยเฉลี่ย 64.81 มิลลิวินาที 

ในตัวแปรที่เป็นประเภทของค า อันได้แก่ ค าพ้องรูปพ้องเสียง (ambiguous word) 
และค าควบคุม (control word) พบว่า ค่าเฉลี่ยของระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มี
ค าพ้องรูปพ้องเสียงมากกว่าค่าเฉลี่ยของระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุม 
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กล่าวคือ ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียงโดยเฉลี่ย 
182.15 มิลลิวินาที ในขณะที่ในประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุม ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการ
อ่านประโยคเป้าหมายโดยเฉลี่ย 97.37 มิลลิวินาที ดังตารางที่ 3 
ตารางที่ 3 ตารางแสดงค่าเฉลี่ยของเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่แบ่งตามตัวแปร 

ปริบทใหญ่ ปริบทข้างเคียง ประเภทของค า 

สนับสนุน
ความหมาย

หลัก 

สนับสนุน
ความหมาย

รอง 

หน้าค า
เป้าหมาย 

หลังค า
เป้าหมาย 

ค าพ้องรูป
พ้องเสียง 

ค าควบคุม 

232.14 
(SD  

1577.85) 

47.37 
(SD  

1567.99) 

64.81 
(SD  

1567.76) 

214.71 
(SD  

1577.75) 

182.15 
(SD  

1581.5) 

97.37 
(SD  

1577) 
 
ค่าเฉลี่ยของระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายตามเง่ือนไขในการทดลอง  4 

เงื่อนไข ได้แก่ GSA, GSB, GDA, GDB ผู้วิจัยพบว่า ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยค
ในเง่ือนไข GDA โดยเฉลี่ยมากที่สุดคือ 392.85 มิลลิวินาที รองลงมาคือ GDB คือ 71.43 
มิลลิวินาที ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการอ่าน GSB 58.19 มิลลิวินาที และผู้ร่วมการทดลองใช้
เวลาในการอ่านเงื่อนไข GSA น้อยที่สุด คือ 36.56 มิลลิวินาที ดังตารางที่ 4 

 
ตารางที่ 4 ตารางแสดงค่าเฉลี่ยของเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่แบ่งตามเง่ือนไขที่ใช้ทดลอง 

 
หากเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูป

พ้องเสียง และประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุม ตามแต่ละเง่ือนไขการทดลองทั้ง 4 เง่ือนไข 
พบว่า ในทุกเง่ือนไข ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาอ่านประโยคที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียงนานกว่าค า

ปริบทใหญ่ 
ปริบทข้างเคียง 

Global Context 

Dominant Subordinate 

Local 
Context 

After 
392.85 

(SD 1541.92) 
36.56 

(SD 1487.14) 

Before 
71.43 

(SD 1562.11) 
58.19 

(SD 1501.41) 
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ควบคุม ในเง่ือนไข GDA ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูป
พ้องเสียงโดยเฉลี่ย 471.23 มิลลิวินาที ในขณะที่ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยค
เป้าหมายที่มีค าควบคุมโดยเฉลี่ย 314.47 มิลลิวินาที ในเงื่อนไข GDB ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลา
ในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียงโดยเฉลี่ย 135.85 มิลลิวินาที และใช้เวลา
ในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุมโดยเฉลี่ย 7.01 มิลลิวินาที ในเง่ือนไข GSA ผู้ร่วม
การทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียงโดยเฉลี่ย 55.94 
มิลลิวินาที และใช้เวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุมโดยเฉลี่ย 17.19 มิลลิวินาที 
ในเง่ือนไข GSB ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียง
โดยเฉลี่ย 65.58 มิลลิวินาที และประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุมใช้เวลาในการอ่านโดยเฉลี่ย 
50.79 มิลลิวินาที 

โดยในเง่ือนไข GDA มีความแตกต่างของระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มี
ค าพ้องรูปพ้องเสียงและระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุมโดยเฉลี่ยมากที่สุด 
คือ 156.53 มิลลิวินาที รองลงมาคือ GDB มีความแตกต่างของระยะเวลาในการอ่านประโยค
เป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียง และประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุม 128.84 มิลลิวินาที ใน
เง่ือนไข GSA มีความแตกต่างของระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้อง
เสียง และประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุม 38.75 มิลลิวินาที และในเง่ือนไข GSB มีความ
แตกต่างของระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียง และระยะเวลาใน
การอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุมโดยเฉลี่ยน้อยที่สุดคือ 14.79 มิลลิวินาที ดังตารางที่ 5 
ตารางที่ 5 แสดงการเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยระหว่างระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มี
ค าพ้องรูปพ้องเสียงและประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุม 

ปริบทใหญ่ 
 
 
 
ปริบทข้างเคียง 

Global Context 
Dominant Subordinate 

พ้อง ควบคุม 
ค่า 

ความ
ต่าง 

พ้อง ควบคุม 
ค่า 

ความ
ต่าง 

Local 
Context 

After 

471.23 
(SD 

1490.42) 

314.47 
(SD 

1589.52) 

156.53 55.94 
(SD  

1589.03) 

17.19 
(SD 

1557.61) 

38.75 

135.85 
(SD 

1566.24) 

7.01 
(SD 

1558.80) 
128.84 

65.58 
(SD  

1595.36) 

50.79 
(SD 

1554.70) 
14.79 
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เมื่อวิเคราะห์ผลที่ได้โดยใช้สถิติแบบ 3 – way repeated measure ANOVA ในผล
การวิเคราะห์ที่อิงผู้ร่วมการทดลอง (by subjects) พบว่า ปริบทใหญ่มีอิทธิพลต่อระยะเวลาใน
การอ่านประโยคเป้าหมาย [F1(1, 79) = 10.366,     = 5462035.066, p = .002] ซึ่ง
ช้ีให้เห็นว่าผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยคที่ปริบทใหญ่สนับสนุนความหมายหลัก
ของค าพ้องรูปพ้องเสียง (Global Dominant) นานกว่าประโยคเป้าหมายที่ปริบทใหญ่
สนับสนุนความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง (Global Subordinate) และยังพบว่า ปริบท
ข้างเคียงมีอิทธิพลต่อเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายด้วยเช่นกัน [F1(1, 79) = 5.251,     
= 3595056.613, p = .025] สะท้อนให้เห็นว่าผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาอ่านประโยคที่ปริบท
ข้างเคียงอยู่หลังค าเป้าหมายและหน้าค าเป้าหมายต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ โดยเวลาใน
การอ่านประโยคเป้าหมายที่ปริบทข้างเคียงอยู่หลังค าเป้าหมาย  (After) นานกว่าประโยค
เป้าหมายที่ปริบทข้างเคียงอยู่หน้าค าเป้าหมาย (Before) อย่างไรก็ดี ไม่พบอิทธิพลของประเภท
ของค า [F1(1, 79) = 2.195,     = 1150050.648, p = .142] นอกจากนี้ใน 2 – way 
interaction พบปฏิสัมพันธ์ของปริบทใหญ่และปริบทข้างเคียงที่ส่งผลต่อระยะเวลาในการอ่าน
ประโยคเป้าหมาย [F1(1, 79) = 8.799,     = 4707136.996, p = .004] อย่างไรก็ดี ไม่พบ
ปฏิสัมพันธ์ของปริบทใหญ่และประเภทของค า อีกทั้งยังไม่พบปฏิสัมพันธ์ของปริบทข้างเคียง
และประเภทของค าอีกด้วย ส่วนใน 3 - way interaction ไม่พบปฏิสัมพันธ์ของตัวแปรทั้งสาม 
คือปริบทใหญ่ ปริบทข้างเคียง และประเภทของค า 

ส่วนผลการวิเคราะห์ที่อิงเรื่องสั้น (by items) พบว่าปริบทใหญ่ ปริบทข้างเคียง และ
ประเภทของค าไม่มีอิทธิพลต่อระยะเวลาในการอ่านประโยคเป้าหมาย แต่อย่างไรก็ดี ปริบทใหญ่
เกือบจะมีอิทธิพลทางสถิติ (marginal) {ปริบทใหญ่ [F2(1, 31) = 3.454,     = 2114165.754, 
p = .073], ปริบทข้างเคียง [F2(1, 31) = 1.576,     = 1180253.724, p = .219], ประเภทของ
ค า [F2(1, 15) = .845,     = 361379.210, p = .365]} ใน 2 - way interaction พบ
ปฏิสัมพันธ์ของปริบทใหญ่และปริบทข้างเคียงที่มีอิทธิพลต่อระยะเวลาในการอ่านประโยค
เป้าหมาย [F2(1, 15) = 6.887,     = 1432589.878, p = .013] นอกจากนี้ไม่พบปฏิสัมพันธ์
ของปริบทใหญ่และประเภทของค า อีกทั้งยังไม่พบปฏิสัมพันธ์ของปริบทข้างเคียงและประเภท 
ของค าอีกด้วย ส่วนใน 3 - way interaction ไม่พบปฏิสัมพันธ์ของตัวแปรทั้งสาม คือ ปริบทใหญ่ 
ปริบทข้างเคียง และประเภทของค า 
 
5. อภิปรายผล 

ผลการศึกษาในงานวิจัยนี้ในตัวแปรที่เป็นประเภทของค าพบว่า ผู้ร่วมการทดลองใช้
เวลาในการอ่านประโยคการทดลองที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียงโดยเฉลี่ย 182.15 มิลลิวินาที ซึ่ง
นานกว่าประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุมที่มีค่าเฉลี่ย 97.37 มิลลิวินาที ถึงแม้ว่าผู้ร่วมการ
ทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียงนานกว่าประโยคเป้าหมายที่
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มีค าควบคุมในทุกเงื่อนไข แต่จากผลการศึกษาทางสถิติข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ระยะเวลาในการ
อ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียงและประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุมไม่ต่างกัน
อย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ กล่าวได้ว่าไม่เกิด Subordinate Bias Effect (SBE) ในเง่ือนไข GSA, 
GSB และ GDB แสดงให้เห็นว่า ปริบทที่อยู่ข้างหน้าที่สนับสนุนความหมายรองของค าพ้องรูป
พ้องเสียงท าให้ความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงถูกกระตุ้นมาในทันที ก่อนที่จะมีการ
กระตุ้นความหมายหลัก จึงไม่เกิดการแข่งขันกันของทั้งสองความหมาย เนื่องจากมีการกระตุ้น
เพียงความหมายเดียว ท าให้เวลาอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียงไม่ต่างกับ
ประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุมที่มีความหมายเดียว ซึ่งผลการทดลองนี้สะท้อนให้เห็นว่า  ไม่
เกิด Subordinate Bias Effect หรือเกิดการแทรกแซงของความหมายรอง ในขณะที่มีการ
กระตุ้นความหมายหลัก จนท าให้เวลาในการอ่านประโยคที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียงนานกว่า
ประโยคที่มีค าควบคุม ซึ่งผลการทดลองที่ได้นี้มีความสอดคล้องกับงานของ Tsang and Chen 
(2010) ที่ศึกษาค าที่ประกอบด้วยหน่วยค าที่มีความก ากวมในภาษาจีนกวางตุ้ง โดยที่หน่วยค า
แต่ละหน่วยค ามีความหมายเป็นนามทั้งคู่ ในงานศึกษาใช้ visual – world paradigm และไม่
พบการเกิด Subordinate Bias Effect เนื่องจากความหมายหลักถูกขัดขวางโดยปริบทที่เอื้อ
ต่อความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงที่อยู่ข้างหน้า แสดงให้เห็นว่าปริบทที่สนับสนุน
ความหมายรองที่อยู่ข้างหน้าสามารถท าให้เกิดการกระตุ้นความหมายรองของค าพ้องรูปพ้อง
เสียงเพียงความหมายเดียวได้ จึงไม่ท าให้เกิดการแข่งขันกันของความหมายหลักและ
ความหมายรอง ส่งผลให้ไม่เกิด Subordinate Bias Effect ขึ้น  

แต่อย่างไรก็ดี ผลการทดลองในส่วนนี้ไม่สอดคล้องกับผลการศึกษาของ Kambe, 
Rayner and Duffy (2001) ที่พบ Subordinate Bias Effect หรือความแตกต่างของ
ระยะเวลาในการอ่านค าพ้องรูปพ้องเสียงและค าควบคุม เมื่อปริบททางความหมายที่อยู่
ข้างหน้าสนับสนุนความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง 

ส่วนในงานของ Folk and Morris (2003) ที่ท าการทดลองโดยใช้ eye tracking ใน
ค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความหมายเป็นนามทั้งคู่ ก็พบว่าเกิด Subordinate Bias Effect 
เช่นเดียวกันกับงานของ Kambe, Rayner and Duffy (2001) ที่ท าการศึกษาค าพ้องรูปพ้อง
เสียงที่มีความหมายเป็นนามทั้งคู่เช่นเดียวกัน ทั้งนี้เนื่องจากผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการอ่าน
ค าพ้องรูปพ้องเสียงนานกว่าค าควบคุม เมื่อค าพ้องรูปพ้องเสียงนั้นเป็นค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มี
ความหมายเป็นนามทั้งคู่ และปริบทที่อยู่ข้างหน้าสนับสนุนความหมายรองของค าพ้องรูปพ้อง
เสียงดังกล่าว 

ผลการศึกษาที่แตกต่างกันนี้อาจจะมาจากความแตกต่างของภาษาที่ใช้ในแต่ละงาน 
กล่าวคือในงานวิจัยของ Kambe, Rayner and Duffy (2001) และ Folk and Morris (2003) 
ที่ท าการศึกษาเรื่องปริบทที่มีผลต่อการประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงในภาษาอังกฤษ แต่ใน
งานวิจัยนี้ท าการศึกษาในภาษาไทยและในงานของ Tsang and Chen (2010) ศึกษาในภาษาจีน ซึ่ง
ในภาษาไทยและภาษาจีนจัดว่าเป็นภาษาค าโดดเช่นเดียวกัน ซึ่งอาจจะเป็นไปได้ว่าภาษาต่างกลุ่ม
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กันอาจจะมีการประมวลผลความหมายของค าพ้องรูปพ้องเสียงแตกต่างกัน จึงท าให้เกิด 
Subordinate Bias Effect ในค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีปริบทเอื้อต่อการตีความความหมายรองที่อยู่
ข้างหน้าค าพ้องรูปพ้องเสียงขึ้นในงานศึกษาที่เป็นภาษาอังกฤษ แต่ไม่เกิดในการศึกษาภาษาไทย
และภาษาจีนที่เป็นภาษาค าโดดเช่นเดียวกัน 

ส่วนในเงื่อนไข GDA ที่ไม่มีปริบทข้างหน้าที่เอื้อต่อการตีความความหมายรองเป็นไป
ได้ว่า ปริบทใหญ่ที่สนับสนุนความหมายหลักของค าพ้องรูปพ้องเสียงท าให้เกิดการกระตุ้น
ความหมายหลักของค าพ้องรูปพ้องเสียงเพียงความหมายเดียวโดยทันที โดยที่ไม่เกิดการ
แทรกแซงของความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงตามที่ Kambe, Rayner and Duffy 
(2001) ได้อธิบายไว้  

ผลการศึกษาในตัวแปรที่เป็นปริบทใหญ่ (global context) พบว่าผู้ร่วมการทดลอง
ใช้เวลาอ่านประโยคเป้าหมายที่ปริบทใหญ่สนับสนุนความหมายหลักของค าพ้องรูปพ้องเสียง
(global dominant) นานกว่าประโยคเป้าหมายที่ปริบทใหญ่สนับสนุนความหมายรองของ
ค าพ้องรูปพ้องเสียง (global subordinate) โดยผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยค
เป้าหมายที่ปริบทใหญ่สนับสนุนความหมายหลักของค าพ้องรูปพ้องเสียงโดยเฉลี่ย 232.14 
มิลลิวินาที และผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายที่ปริบทใหญ่สนับสนุน
ความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงโดยเฉลี่ย 47.37 มิลลิวินาที ผลการทดลองในส่วนนี้มี
ความสอดคล้องกับงานของ Kambe, Rayner and Duffy (2001) ที่เป็นเช่นนี้เนื่องจากใน
เง่ือนไขที่มีปริบทใหญ่ ได้แก่ GDA และ GDB เนื้อความของปริบทใหญ่และปริบทข้างเคียงมี
ความขัดแย้งกัน ซึ่งความขัดแย้งกันของเนื้อความของปริบทใหญ่และปริบทข้างเคียงท าให้ผู้ร่วม
การทดลองเกิดความสับสน จึงท าให้เวลาอ่านประโยคเป้าหมายเพิ่มขึ้นเมื่อเทียบกับเง่ือนไขที่
ปริบทสนับสนุนความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง  

ในตัวแปรที่เป็นปริบทข้างเคียง (local context) ผู้วิจัยพบว่าผู้ร่วมการทดลองใช้
เวลาอ่านประโยคเป้าหมายที่ปริบทข้างเคียงที่อยู่ข้างหลังค าเป้าหมาย (local after) นานกว่า
ประโยคเป้าหมายที่ปริบทข้างเคียงที่อยู่ข้างหน้าค าเป้าหมาย (local before) ในการทดลองนี้ผู้
ร่วมการทดลองใช้เวลาอ่านประโยคเป้าหมายที่ปริบทข้างเคียงที่อยู่ข้างหลังค าเป้าหมายโดย
เฉลี่ย 214.71 มิลลิวินาที และใช้เวลาอ่านประโยคเป้าหมายที่ปริบทข้างเคียงที่อยู่ข้างหน้าค า
เป้าหมายโดยเฉลี่ย 64.81 มิลลิวินาที ผู้วิจัยมีความเห็นว่าที่ปริบทข้างเคียงที่อยู่ข้างหลัง ใช้
เวลามากกว่าปริบทข้างเคียงที่อยู่ข้างหน้า อาจจะเนื่องมาจากในเง่ือนไขที่ปริบทข้างเคียงอยู่
ข้างหน้าค าพ้องรูปพ้องเสียง ผู้ร่วมการทดลองได้พบปริบทที่สนับสนุนความหมายรองของ
ค าพ้องรูปพ้องเสียงที่อยู่ข้างหน้าก่อน หลังจากนั้นจึงพบค าพ้องรูปพ้องเสียงโดยทันที ท าให้ผู้
ร่วมการทดลองเลือกความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงได้อย่างรวดเร็ว ในขณะที่เง่ือนไขที่
ปริบทข้างเคียงอยู่ข้างหลังค าพ้องรูปพ้องเสียง ถึงแม้ปริบทข้างหน้าจะสนับสนุนความหมายใด
ความหมายหนึ่งของค าพ้องรูปพ้องเสียงแล้ว ส่งผลให้เกิดการเลือกความหมายใดความหมาย
หนึ่งไปแล้ว แต่อย่างไรก็ตามเมื่อพบปริบทที่ตามมาข้างหลัง ที่สนับสนุนความหมายรองของ
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ค าพ้องรูปพ้องเสียง ท าให้ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาช่ัวระยะหนึ่งเพื่อวิเคราะห์ว่า ค าที่ตามมามี
ความเกี่ยวข้องกับความหมายของค าพ้องรูปพ้องเสียงที่เลือกมาหรือไม่ หากสอดคล้อง เช่น ใน
เง่ือนไข GSA ผู้ร่วมการทดลองก็จะสามารถอ่านส่วนต่อไปของประโยคได้ทันที อย่างไรก็ดีใน 
GDA ที่ปริบทข้างหลังที่สนับสนุนความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงไม่สอดคล้องกับ
ความหมายที่ผู้ร่วมการทดลองเลือก ท าให้ผู้ร่วมการทดลองต้องย้อนกลับไปอ่านข้อความก่อน
หน้าอีกครั้งเพื่อหาความหมายของค าพ้องรูปพ้องเสียงที่เหมาะสมกับเรื่องสั้นมากท่ีสุด 

นอกจากนี้หากพิจารณาผลการศึกษาตามเง่ือนไขการทดลองพบว่า ในเง่ือนไข GDA 
ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาอ่านประโยคเป้าหมายโดยเฉลี่ยมากที่สุด รองลงมาคือเง่ือนไข GDB 
และ GSB ตามล าดับ และเง่ือนไข GSA ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาอ่านประโยคเป้าหมายโดย
เฉลี่ยน้อยที่สุด นอกจากนั้นยังพบว่า ในเง่ือนไข GDA มีค่าความต่างระหว่างระยะเวลาในการ
อ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียงและประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุมมากที่สุด รอง
ลองมาคือ GDB และ GSA ตามล าดับ และในเงื่อนไข GSB มีค่าความต่างระหว่างระยะเวลาใน
การอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียงและประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุมน้อยที่สุด 

ในเงื่อนไข GSB และ GSA เป็นเงื่อนไขที่ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยค
เป้าหมายโดยเฉลี่ยน้อยท่ีสุดสองอันดับแรก และยังมีค่าความต่างระหว่างระยะเวลาในการอ่าน
ประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียงและประโยคเป้าหมายที่มีค าควบคุมน้อยที่สุดสอง
อันดับแรกเช่นกัน สาเหตุที่เป็นเช่นนี้น่าจะเป็นเพราะทั้งสองเง่ือนไขมีปริบทที่สนับสนุน
ความหมายเดียวของค าพ้องรูปพ้องเสียง ไม่มีความขัดแย้งกันของความหมายของปริบท 
กล่าวคือ ในเง่ือนไข GSB ทั้งปริบทใหญ่และปริบทข้างเคียงที่อยู่ข้างหน้าค าเป้าหมายมีความ
สอดคล้องกัน ปริบทท้ังสองแบบต่างก็สนับสนุนความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง ส่วนใน
เงื่อนไข GSA มีปริบทใหญ่ที่อยู่หน้าค าพ้องรูปพ้องเสียงและสนับสนุนความหมายรอง จึงท าให้ผู้
ร่วมการทดลองอ่านประโยคเป้าหมายในเง่ือนไข GSB และ GSA เร็วกว่าในเงื่อนไขอื่นๆ  

ในงานนี้พบว่า เมื่อปริบทใหญ่และปริบทข้างเคียงที่อยู่หน้าค าเป้าหมายมีเนื้อความ
ขัดแย้งกันในเง่ือนไข GDB ผู้ร่วมการทดลองในงานวิจัยนี้มีแนวโน้มที่จะใช้เวลาในการอ่าน
ประโยคเป้าหมายนานกว่าประโยคเป้าหมายที่ปริบทใหญ่สนับสนุนความหมายรองของ
ค าพ้องรูปพ้องเสียง เช่นเดียวกันกับที่พบในงานของ Kambe, Rayner and Duffy (2001) ซึ่ง
ได้อธิบายว่าในเรื่องสั้นที่ปริบทใหญ่สนับสนุนความหมายหลักของค าพ้องรูปพ้องเสียง และ
ปริบทข้างเคียงสนับสนุนความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง โดยที่ทั้งสองปริบทอยู่หน้าค า
เป้าหมาย เมื่อผู้ร่วมการทดลองพบเนื้อความของปริบทใหญ่และปริบทข้างเคียงมีความขัดแย้ง
กัน ท าให้ผู้ร่วมการทดลองต้องใช้เวลานานขึ้นในการอ่านค าเป้าหมายเพื่อท าความเข้าใจ
เนื้อความท่ีขัดแย้งกัน โดยไม่จ ากัดว่าค าเป้าหมายนั้นจะเป็นค าพ้องรูปพ้องเสียงหรือค าควบคุม  

นอกจากน้ันในเงื่อนไข GDA ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายใน
เงื่อนไข GDA นานกว่าท่ีประโยคเป้าหมายที่ปริบทใหญ่สนับสนุนความหมายรองของค าพ้องรูป
พ้องเสียงเช่นเดียวกับงานของ Kambe, Rayner and Duffy (2001) ที่พบว่า ผู้ร่วมการทดลอง
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ใช้เวลาในการอ่านส่วนที่แก้ไขความก ากวม (disambiguating region) ในเง่ือนไข GDA นาน
กว่าส่วนที่แก้ไขความก ากวมเมื่อปริบทใหญ่สนับสนุนความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง 
และใช้เวลาอ่านค าพ้องรูปพ้องเสียงนานกว่าในค าควบคุม โดย Kambe, Rayner and Duffy 
(2001) ได้อธิบายว่าที่เป็นเช่นนี้เนื่องจากเมื่อผู้ร่วมการทดลองได้อ่านปริบทใหญ่ที่สนับสนุน
ความหมายหลักของค าพ้องรูปพ้องเสียงแล้ว จึงได้ตีความความหมายของค าพ้องรูปพ้องเสียงว่า
เป็นความหมายหลัก แต่เมื่อพบปริบทข้างเคียงที่สนับสนุนความหมายรองที่ตามมาข้างหลัง ท า
ให้ผู้ร่วมการทดลองต้องกลับมาตีความความหมายของค าพ้องรูปพ้องเสียงใหม่ เพื่อให้เข้ากับ
ปริบทท่ีเอื้อต่อการตีความความหมายรองที่เพ่ิงพบในภายหลัง ซึ่งกระบวนการดังกล่าวข้างต้นนี้
ท าให้ผู้ร่วมการทดลองต้องใช้เวลาในการอ่านส่วนที่แก้ไขความก ากวม (disambiguating 
region) เพิ่มขึ้น ถึงแม้ว่าในการศึกษาน้ีจะไม่พบความแตกต่างระหว่างเวลาการอ่านค าพ้องรูป
พ้องเสียงและค าควบคุม เหมือนในงานของ Kambe, Rayner and Duffy (2001) แต่ผู้ร่วม
การทดลองก็ใช้เวลาในการอ่านประโยคเป้าหมายในเงื่อนไข GDA นานกว่าประโยคเง่ือนไขอ่ืนๆ 
ซึ่งอาจจะเป็นไปได้ว่ากระบวนการที่ผู้ร่วมการทดลองกลับมาตีความความหมายของค า
เป้าหมายใหม่อีกครั้ง เมื่อพบปริบทข้างเคียงที่อยู่ข้างหลังมีความขัดแย้งกับปริบทใหญ่ที่อยู่
ข้างหน้า ซึ่งกระบวนการนี้เหมือนกันทั้งในค าพ้องรูปพ้องเสียงและค าควบคุม กล่าวคือผู้ร่วม
การทดลองอ่านปริบทใหญ่ที่มีความหมายเอื้อต่อการตีความความหมายหลักของค าพ้องรูปพ้อง
เสียงแล้ว เมื่อพบค าพ้องรูปพ้องเสียงผู้ร่วมการทดลองตีความความหมายของค าพ้องรูปพ้อง
เสียงว่าเป็นความหมายหลักในทันที อย่างไรก็ดีเมื่อผู้ร่วมการทดลองพบปริบทข้างเคียงที่อยู่ข้าง
หลังที่ขัดแย้งกับความหมายหลักของค าพ้องรูปพ้องเสียงในการตีความในตอนแรก ท าให้ผู้ร่วม
การทดลองต้องกลับไปอ่านข้อความก่อนหน้าอีกครั้ง เพื่อท าความเข้าใจความหมายของค าให้
สอดคล้องกับปริบท ส่วนในค าควบคุม ถึงแม้จะมีความหมายเดียว แต่ความหมายของค า
ควบคุมก็สอดคล้องกับความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง และความหมายค าควบคุม
ขัดแย้งกับปริบทใหญ่ที่ผู้ร่วมการทดลองได้อ่านมาก่อนหน้า เมื่อผู้ร่วมการทดลองพบปริบท
ข้างเคียงที่ไม่สอดคล้องกับปริบทที่อยู่ก่อนหน้า ท าให้ผู้ร่วมการทดลองต้องกลับไปอ่านข้อความ
ก่อนหน้าอีกครั้ง เพื่อท าความเข้าใจปริบทที่ขัดแย้งกันเช่นเดียวกันกับค าพ้องรูปพ้องเสียงที่
กล่าวมา  

จากผลการศึกษาในงานนี้ช้ีให้เห็นว่า ปริบทท าให้เกิดการกระตุ้นความหมายรองของ
ค าพ้องรูปพ้องเสียงเพียงความหมายเดียว เมื่อสนับสนุนความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง
และอยู่หน้าค าพ้องรูปพ้องเสียงจึงไม่ท าให้เกิด Subordinate Bias Effect ในเง่ือนไข GSA, 
GSB และ GDB ส่วนในเง่ือนไข Global Dominant – Local After ที่ไม่เกิด Subordinate 
Bias Effect เพราะปริบทข้างหน้าไม่มีปริบทท่ีสนับสนุนความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียง 
ปริบทใหญ่ที่สนับสนุนความหมายหลักของค าพ้องรูปพ้องเสียงจึงช่วยให้เกิดการกระตุ้น
ความหมายหลักเพียงความหมายเดียว ไม่เกิดการแทรกแซงของความหมายรองขณะเกิดการ
กระตุ้นความหมายหลัก ท าให้ไม่เกิด Subordinate Bias Effect  
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จากผลการศึกษา การไม่พบ Subordinate Bias Effect สอดคล้องกับแบบจ าลอง
การประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงที่พ่ึงพาปริบท (context - dependent model) ที่กล่าวว่า 
หากค าพ้องรูปพ้องเสียงปรากฏอยู่ในปริบทท่ีมีความเข้มข้นพอ และปริบทนั้นอยู่หน้าค าพ้องรูป
พ้องเสียงและสนับสนุนความหมายใดความหมายหนึ่งของค าพ้องรูปพ้องเสียง ความหมายของ
ค าพ้องรูปพ้องเสียงที่สอดคล้องกับปริบทนั้นจะถูกเลือกเพียงความหมายเดียว ไม่ว่าความหมาย
นั้นจะเป็นความหมายหลักหรอืความหมายรองก็ตาม ในผลการทดลองนี้ ผู้วิจัยพบว่าหากปริบท
ทางความหมายที่อยู่ข้างหน้าค าพ้องรูปพ้องเสียง และสนับสนุนความหมายรองของค าพ้องรูป
พ้องเสียง ความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงจะถูกเลือกเพียงความหมายเดียว ดังนั้นเวลา
ในการอ่านประโยคเป้าหมายที่มีค าพ้องรูปพ้องเสียงจึงไม่ต่างจากประโยคเป้าหมายที่มีค า
ควบคุมที่มีความหมายเดียว จึงไม่เกิด Subordinate Bias Effect ดังกล่าวข้างต้น  

นอกจากน้ันยังพบว่าความขัดแย้งของเนื้อความของปริบทใหญ่และปริบทข้างเคียงท า
ให้ผู้ร่วมการทดลองอ่านประโยคเป้าหมายนานขึ้น ดังจะเห็นได้จากในเง่ือนไข GDB และ GDA 
ที่ผู้ร่วมการทดลองใช้เวลาอ่านประโยคเป้าหมายนานกว่าเง่ือนไขอื่นๆ ที่เหลือ ในเง่ือนไข GDB 
ที่ปริบทใหญ่สนับสนุนความหมายหลักของค าพ้องรูปพ้องเสียง และปริบทข้างเคียงสนับสนุน
ความหมายรองของค าพ้องรูปพ้องเสียงอยู่หน้าค าพ้องรูปพ้องเสียง ความไม่สอดคล้องกันของ
เนื้อความของปริบททั้งสอง ท าให้ผู้ร่วมการทดลองต้องใช้เวลาในการอ่านประโยคเป้าหมาย
นานข้ึน ส่วนในเงื่อนไข GDA ที่ปริบทใหญ่ที่อยู่หน้าค าพ้องรูปพ้องเสียงที่สนับสนุนความหมาย
หลักของค าพ้องรูปพ้องเสียง และปริบทข้างเคียงที่สนับสนุนความหมายรองอยู่หลังค าพ้องรูป
พ้องเสียง เมื่อผู้ร่วมการทดลองได้อ่านปริบทใหญ่ที่สนับสนุนให้เลือกความหมายหลักและได้
อ่านค าพ้องรูปพ้องเสียง จึงได้ตีความความหมายของค าพ้องรูปพ้องเสียงว่าเป็นความหมายหลกั 
แต่ต่อมาเมื่อพบปริบทข้างเคียงที่ตามมาสนับสนุนความหมายรอง ท าให้ผู้ร่วมการทดลองต้อง
กลับมาตีความความหมายของค าพ้องรูปพ้องเสียงอีกครั้งหนึ่ง 
 
6. ข้อเสนอแนะ 

จากผลการทดลองข้างต้นที่ท าการศึกษาโดยใช้วิธี self - paced reading ท าให้สรุปได้
ว่าไม่การเกิด Subordinate Bias Effect ขึ้นในการประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงในภาษาไทย ซึ่ง
สอดคล้องกับผลของการศึกษาของ Tsang and Chen (2010) ที่ท าการทดลองในภาษาจีน
กวางตุ้งที่จัดอยู่ในตระกูลภาษาค าโดดเช่นเดียวกับภาษาไทย โดยท าการทดลองโดยใช้วิธี visual – 
world paradigm นอกจากนี้ยังพบว่า งานวิจัยนี้มีความขัดแย้งกับงานของ Kambe, Rayner 
and Duffy (2001) ซึ่งศึกษาการประมวลผลค าพ้องรูปพ้องเสียงในภาษาอังกฤษ โดยใช้วิธี eye 
tracking ผลจากการเปรียบเทียบดังกล่าวอาจจะท าให้อธิบายได้ว่าที่ภาษาในตระกูลเดียวกัน
อาจจะมีการประมวลผลเช่นเดียวกัน และอาจจะมีความแตกต่างกันในภาษาท่ีอยู่คนละตระกูล
ดังเช่นภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ อย่างไรก็ดีผู้วิจัยมีความเห็นว่า หากมีผู้ที่สนใจจะศึกษา
เปรียบเทียบกระบวนการประมวลประมวลผลของภาษาในตระกูลเดียวกันหรือต่างตระกูลกันนั้น ผู้
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ศึกษาควรจะต้องศึกษาภาษาที่ต้องการเปรียบเทียบกันโดยใช้วิธีการทดลองเดียวกันในทุกๆ ภาษา 
เพื่อท่ีสามารถควบคุมตัวแปรในด้านวิธีการทดลองให้เหมือนกัน เนื่องจากวิธีการทดลองต่างกัน
อาจจะท าให้ผลการทดลองแตกต่างกันได้อย่างสิ้นเชิง 

นอกจากนี้ผู้วิจัยมีความเห็นว่า ในการทดลองนี้ศึกษาการประมวลผลค าพ้องรูปพ้อง
เสียงในภาษาไทยที่ความหมายมีประเภททางไวยากรณ์เดียวกันเพียงเท่านั้น ซึ่งไม่ครอบคลุม
ค าพ้องรูปพ้องเสียงทั้งหมดในภาษาไทย ซึ่งในภาษาไทยยังพบค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มี
ความหมายย่อยที่มีประเภททางไวยากรณ์แตกต่างกัน เช่น ค าพ้องรูปพ้องเสียงที่ความหมาย
หนึ่งเป็นนาม ความหมายหนึ่งเป็นกริยา เช่น ฟัน หรือค าพ้องรูปพ้องเสียงที่ความหมายหนึ่ง
เป็นกริยา อีกความหมายหนึ่งเป็นวิเศษณ์ เช่น เยี่ยม ผู้วิจัยมีความเห็นว่า การศึกษาค าพ้องรูป
พ้องเสียงเหล่านี้เพิ่มเติมจะสามารถสร้างองค์ความรู้ใหม่เกี่ยวกับการประมวลผลความหมาย
รองของค าพ้องรูปพ้องเสียงได้ เนื่องจากค าพ้องรูปพ้องเสียงที่มีความหมายย่อยมีประเภททาง
ไวยากรณ์แตกต่างกัน อาจจะมีการประมวลผลต่างจากค าพ้องรูปพ้องเสียงที่ความหมายมี
ประเภททางไวยากรณ์เดียวกันก็เป็นได้ 

 
เอกสารอ้างอิง 

ตุลยา นครจินดา และธีราภรณ์ รติธรรมกุล. (2558). ค าพ้องรูปพ้องเสียงในภาษาไทย: การจัด
ประเภทโดยการอ้างอิงคลังข้อมูลภาษาและการตัดสินของผู้ใช้ภาษา.  วารสาร
มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร, 12(2), 67 - 86. 

ธันยธร ตรงไตรรัตน์. (2555). การรู้จ าและการประมวลผลค าก ากวมในภาษาไทย: การศึกษาทาง
ภาษาศาสตร์จิตวิทยา. วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 
กรุงเทพฯ. 

ราชบัณฑิตยสถาน. (2556). ค าพ้องรูปพ้องเสียง. สืบค้นจาก http://www.royin.go.th/th/ 
knowledge/detail.php?ID=3679 

ราชบัณฑิตยสถาน. (2556). พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2555 เฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระ
ชนมพรรษา 7 รอบ 5 ธันวาคม 2544. กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน. 

Duffy, S. A., Morris, R. K., & Rayner, K. (1988). Lexical ambiguity and fixation times 
in reading. Journal of Memory and Language, 27(4), 429-446. 

Ferreira, F., & Clifton, C. E. (1986). The independence of syntactic processing. 
Journal of Memory and Language, 25, 348–368. 

Folk, J. R., & Morris, R. K. (2003). Effects of syntactic category assignment on 
lexical ambiguity resolution in reading: An eye - movement analysis. 
Journal of Memory & Cognition, 31(1), 87-99. 



68                                      วารสารภาษาและวัฒนธรรมปีที่ 36 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2560) 

Foss, D. J. (1970). Some effects of ambiguity upon sentence comprehension. 
Journal of Verbal Learning and Verbal Behavior, 9(6), 699-706. 

Kambe, G., Rayner, K., & Duffy, S. A. (2001). Global context effects on processing 
lexically ambiguous words: Evidence from eye fixations. Journal of 
Memory & Cognition, 29(2), 363-372. 

Pacht, J. M. & Rayner, K. (1993). The processing of homophonic homographs 
during reading: Evidence from eye movement studies. Journal of 
Psycholinguistic Research. 22(2), 251–271. 

Saeed, J. I. (1997). Semantics. Oxford, UK: Blackwell. 
Swinney, D. A. (1979). Lexical access during sentence comprehension: 

(Re)consideration of context effects. Journal of Verbal Learning & 
Verbal Behavior, 18, 645-659. 

Tsang, Y. K., & Chen, H. C. (2010). Morphemic ambiguity resolution in Chinese: 
Activation of the subordinate meaning with a prior dominant-biased 
context. Journal of Psychonomic Bulletin & Review, 17(6): 875-881. 



การบรูณาการข้อมลูวัฒนธรรมสูก่ารจัดกระบวนการเรียนรู้ 
แบบมีส่วนร่วมของชุมชนเพ่ือขับเคลื่อนการพัฒนาเดก็และเยาวชน 

ให้มีทักษะการอยู่ร่วมในสังคมพหุวัฒนธรรม1  
Integration of cultural information into a community-based 

participation learning process to enhance youth and 
children’s coexistence skills in a multicultural society 

 
นันธิดา จันทรางศุ* 

nantida.cha@mahidol.ac.th 
 

บทคัดย่อ 
บทความนี้เป็นส่วนหน่ึงของแผนงานวิจัยการจัดการเรยีนรู้ส าหรบัเด็กและเยาวชนบน

ฐานความหลากหลายทางวัฒนธรรม มีว ัตถุประสงค์ คือ (1) เพื ่อบูรณาการข้อมูลทาง
วัฒนธรรมชุมชนในอ าเภอพุทธมณฑล จังหวัดนครปฐม สู่การจัดการเรียนรู้เพื่อเตรียมความ
พร้อมให้เด ็กและเยาวชนมีทักษะการอยู ่ร ่วมในสังคม พหุวัฒนธรรม (2) เพื่อสร้าง
กระบวนการมีส่วนร่วมของชุมชนในการหนุนเสริมการท างานพัฒนาเด็กและเยาวชน  และ
เสริมสร้างความรู้ ความเข้าใจ เรื่องความหลากหลายทางวัฒนธรรมกับภาคีเครือข่ายในพื้นที่ 
โดยใช้การวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วมเป็นแนวทางในการพัฒนากิจกรรมการเรียนรู้ให้กับ
เด็กและเยาวชนท่ีเข้าร่วมโครงการ 60 คน และผู้มีส่วนเกี่ยวข้องกับการท างานในชุมชน 15 คน 
ผลการด าเนินการวิจัย พบว่า การบูรณาการข้อมูลทางวัฒนธรรมชุมชนสู่การจัดการเรียนรู้ 
ด าเนินการได้หลายลักษณะและควรเปิดกว้างให้เด็กได้มีโอกาสเรียนรู้และเข้าใจถึงความ
แตกต่างหลากหลายทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นกับชุมชน ผ่านการเรียนรู้เชิงประสบการณ์จนเกิด
การเรียนรู้ด้วยตนเอง องค์ประกอบส าคัญของการสร้างกระบวนการเรียนรู้แบบมีส่วนร่วมของ
ชุมชน ได้แก่ ระดับการมีส่วนร่วมของเด็กและเยาวชน การวางบทบาทหน้าที่และความพร้อม
ของในการเข้าร่วมกิจกรรมต่างๆ การก าหนดบทบาทชุมชนในการมีส่วนร่วมทั้งทางตรงและ
ทางอ้อม เพื่อเป็นการเสริมสร้างและปลูกฝังให้คนในชุมชนเกิดความรู้ความเข้าใจสภาวการณ์ 
ปัญหา เพื่อการปรับตัวต่อการเปลี่ยนแปลงและความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

 
ค าส าคัญ :  กระบวนการเรียนรู้แบบมีส่วนร่วม, พหุวัฒนธรรมศึกษา, การเรียนรู้เชิง

ประสบการณ์, การมีส่วนร่วมของชุมชน 

                                                           
* อาจารย์ประจ าหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล 
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Abstract 
This article is part of a larger research work aimed at developing a learning 

process for children and youth based on cultural diversity, with the following 
objectives: 1) to integrate cultural information found in Putthamonthon district, 
Nakhon Pathom province into a community-based participation learning process, so 
as to enhance youth and children’s skills in co-existing in a multicultural society, 
and 2) to build a supportive community participation scheme for children and 
youth development and to enhance the scope of knowledge and understanding 
regarding cultural diversity in the community along with partnership networks using 
participatory action research methodology through a multicultural education 
pedagogical approach, and experiential learning. Participatory Action Research (PAR) 
was employed to collect data and develop learning activities for sixty youths and 
fifteen associated individuals. The results revealed that the integration of 
community’s cultural information into the curriculum can be accomplished in 
multiple ways and should allow youth and children opportunities to direct 
themselves towards experientially learning about and understanding cultural 
diversity in their community. The extent to which youth and children actively 
participate in and are prepared to learn through activities, and determine roles for 
both direct and indirect participation in the community were important 
considerations in creating such a learning program. These factors raised community 
members’ awareness of their current situation and problems such that they were 
better able to adapt to cultural changes and diversity.  
 
Keywords: Participatory learning, Multicultural education, Experiential learning,  
  Community engagement 
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1. บทน า 
การเคลื่อนย้ายผู้คนกลุ่มต่างๆ เข้ามาสู่อาณาบริเวณที่มีกลุ่มคนดั้งเดิมอาศยัอยู ่ส่งผล

ถึงการเปลี่ยนแปลงทางสังคม วัฒนธรรม วิถีชีวิตชุมชน ดังปรากฏให้เห็นสภาวะความเป็น
สังคมพหุวัฒนธรรมในทุกพื้นที่ของประเทศไทย วัฒนธรรมไม่ได้จ ากัดอยู่ในเขตพื้นที่ใดพื้นที่
หนึ่งอีกต่อไป เขตแดนทางวัฒนธรรมมีความไม่ชัดเจนมากขึ้นเรื่อยๆ อีกทั้งความเจริญทางด้าน
เทคโนโลยีสารสนเทศที่มาเร็วและมาแรงส่งผลต่อการเคลื่อนไหวถ่ายเทความรู้และการ
เปลี่ยนแปลงวิถีวัฒนธรรมต่างๆ ให้กับคนและชุมชน เช่น การอนุรักษ์ภูมิปัญญาและวัฒนธรรม
ดั้งเดิมของชุมชนถูกลดทอนลง การไม่ผลิตซ้ าวัฒนธรรมดั้งเดิมของคนรุ่นใหม่จนอาจท าให้ไม่
เห็นร่องรอยของวัฒนธรรมดั้งเดิม (authenticity) เด็กหรือคนรุ่นใหม่ดูถูกและสูญเสียความมั่นใจ
ในวัฒนธรรมชุมชนของตนเอง การหยิบยืมแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมกันไปมาระหว่าวัฒนธรรมกลุ่ม
ต่างๆ จนกลายเป็นวัฒนธรรมลูกผสม (cultural hybridization) เป็นต้น การเปลี่ยนแปลงทาง
วัฒนธรรมเหล่านี้ ส่งผลกระทบต่อความรู้ ความเข้าใจ การยอมรับปรับตัวและให้คุณค่าต่อ
ความแตกต่างหลากหลายทางวัฒนธรรม ตั้งแต่ระดับปัจเจก ชุมชน ไปจนถึงสังคมใหญ่ หลาย
ชุมชนมีความพยายามสร้างพื้นที่ร่วมหรือค่านิยมร่วมทางวัฒนธรรมชุมชนท้องถิ่นไปจนถึงการ
เรียกร้องการด ารงอยู่เพื่อสร้างชุมชนเข้มแข็งภายใต้ความแตกต่างหลากหลายในเรื่องชาติพันธุ์ 
ภาษา ศาสนา ประเพณี และความเช่ือ (นันธิดา จันทรางศุ, 2560ข) หรือบางกรณีเกิดการอนุรักษ์
วัฒนธรรมของกลุ่มตนจนไม่ยอมรับหรือให้คุณค่าในความแตกต่างหลากหลายจนกลายเป็นขั้ว
ต่างทางความคิดและพฤติกรรมการใช้ชีวิต ในบางประเทศที่มีการเคลื่อนย้ายผู้คนจ านวนมาก
น ามาซึ่งความขัดแย้งในการอยู่ร่วมระหว่างคนเก่ากับคนใหม่ หรือแม้กระทั่ง นโยบายของรัฐที่
พยายามเข้ามาก ากับวัฒนธรรมชุมชนก็ส่งผลกระทบในลักษณะการสร้างความหมายและ
ก าหนดมาตรฐานทางวัฒนธรรมซึ่ งก่อให้ เกิดปัญหากับวัฒนธรรมชุมชนด้วยเช่นกัน 
ปรากฏการณ์และปัญหาต่างๆ จากการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมเหล่านีส้่งผลต่อความรู้สึกนึก
คิดและการสร้างตัวตนของเด็กและเยาวชนในอนาคตอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ 

การสร้างกระบวนการเรียนรู้เท่าทันการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมและการยอมรับใน
คุณค่าของความแตกต่างหลากหลายทางวัฒนธรรมให้เกิดขึ้นกับเด็กและเยาวชนมีความจ าเป็น
อย่างมากในโลกปัจจุบัน ท าอย่างไรให้เด็กและเยาวชนเห็นความสัมพันธ์ระหว่างเพื่อนมนุษย์ที่มี
ความต่างทางวัฒนธรรม มีความเห็นอกเห็นใจ (empathy) มีความเข้าใจ (understanding)  
มีความอดกลั้นต่อความแตกต่างหลากหลาย (tolerance) (Grant and Sleeter, 2007) รวมไปถึง 
มีความไวทางวัฒนธรรม (cultural sensitivity) (Anderson and Campbell, 2011) อันจะ
น าไปสู่การเคารพในความเป็นมนุษย์ที่มีความแตกต่าง การยอมรับและอยู่ร่วมกันในพื้นท่ีแห่ง
ความหลากหลายทางความคิดและการด ารงชีวิต (livelihood) (เย็นจิตร ถิ่นขาม, 2550) ประเด็น
เหล่านี้น ามาเป็นแนวทางในการจัดการเรียนรู้เพื่อพัฒนาทักษะการอยู่ร่วมในสังคมพหุวัฒนธรรม
ส าหรับเด็กและเยาวชนได้ทางหนึ่ง 
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บทความนี้เป็นส่วนหน่ึงของแผนงานวิจัยการจัดการเรยีนรู้ส าหรบัเด็กและเยาวชนบน
ฐานความหลากหลายทางวัฒนธรรม โดยมีผู้เขียนเป็นหัวหน้าแผนงานวิจัย ได้รับทุนสนับสนุน
การวิจัยจากส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ปี 2558 พื้นที่ด าเนินงานคืออ าเภอ
พุทธมณฑล จังหวัดนครปฐม เนื่องจากเป็นพื ้นที ่ที ่แสดงให้เห ็นความเป็นพหุล ักษณ์ 
พหุวัฒนธรรมอย่างชัดเจน ในช่วง 10 ปีที่ผ่านมา อ าเภอพุทธมณฑลมีการเปลี่ยนแปลง 
ทั้งทางกายภาพและทางสังคมวัฒนธรรมอย่างรวดเร็ว ด้วยบริบททางภูมิศาสตร์ที่เป็นปัจจัย
หลักในการก าหนดรูปแบบวิถีชีวิตความเป็นอยู่ พื้นที่ทางกายภาพที่แสดงความเป็นเมือง  
แต่ยังคงความเป็นชนบทในบางส่วน การเคลื่อนย้ายผู้คนจากทุกภูมิภาคของประเทศไทย 
ตลอดจนการเข้ามาของแรงงานต่างด้าวได้แก่ เมียนมา ลาว กัมพูชา และชนกลุ่มน้อยอย่าง
ต่อเนื่อง (ส านักงานจัดหางานจังหวัดนครปฐม, 2560) จากการเปลี่ยนแปลงระบบเศรษฐกิจ 
การค้าการลงทุน การคมนาคมขนส่ง สภาวะแวดล้อม และอื่นๆ ซึ่งเป็นปัจจัยให้เกิดความ
หลากหลายทางวัฒนธรรม ซึ่งในงานวิจัยนี้หมายถึง ความหลากหลายของวิถีการด าเนินชีวิตอดีต
ปัจจุบัน ความหลากหลายของผู้คน ความหลากหลายทางศาสนา ตลอดจนศิลปวัฒนธรรม 
ประเพณี ค่านิยมที่เปลี่ยนไปท่ามกลางการเปลี่ยนแปลงทางสังคมวัฒนธรรมของบริบทพื้นท่ีอัน
เป็นผลมาจากการพัฒนาและโลกาภิวัตน์ที่ปรากฏอยู่ในอ าเภอพุทธมณฑล และส่งผลกระทบต่อ 
อัตลักษณ์ของชุมชนซึ่งเป็นทุนทางวัฒนธรรมของอ าเภอพุทธมณฑลที่ค่อยๆ ถูกลดบทบาทลง 
ตามค่านิยมของคนในชุมชนที่เปลี่ยนไป (ถนอมศรี เปลี่ยนสมัย และคณะ, 2560) ไม่เพียง
เท่านั้นปัญหาส าคัญจากการเก็บรวบรวมข้อมูลพบว่า ความเข้าใจเรื่องความหลากหลายทาง
วัฒนธรรมของเด็กและเยาวชนยังจ ากัดอยู่ภายใต้กรอบของชุดอธิบายความหมายที่น าเสนอใน
ต าราเรียนโดยมุ่งสร้างและผลิตซ้ าความหมายเฉพาะเจาะจงที่เน้นย้ าการธ ารงรักษาประเพณี
และวัฒนธรรมไทย (ส านักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน , 2552) ส่งผลให้กรอบ 
มโนทัศน์เรื่องวัฒนธรรมของเด็กที่เข้าใจว่าวัฒนธรรมในสังคมไทยเป็นลักษณะจารีตประเพณี 
วัฒนธรรมเป็นเรื่องตายตัว (ยศ สันตสมบัติ, 2559) ซึ่งไม่เช่ือมโยงกับสภาพความเป็นจริงและ
การเปลี่ยนแปลงทางสังคมวัฒนธรรม และวิถีชีวิตในปัจจุบัน 

ประเด็นความหลากหลายทางวัฒนธรรมเป็นเรื่องที่รัฐให้ความส าคัญโดยบรรจุเป็น
แผนแม่บทวัฒนธรรมแห่งชาติ (พ.ศ. 2550-2559) ที่จัดท าขึ้นเพื่อเป็นกรอบทิศทางการพัฒนา
งานศาสนา ศิลปะ และวัฒนธรรม มุ่งท าความเข้าใจเรื่องวัฒนธรรมให้กับประชาชน โดย
เป้าประสงค์ของแผนระบุชัดให้คนไทยมีความรู้ ความเข้าใจงานด้านวัฒนธรรม  สามารถ
รักษาอัตลักษณ์ของตนบนความหลากหลายทางวัฒนธรรม รู้เท่าทันการเปลี่ยนแปลง มีค่านิยม
และปรับปรุงวิถีชีวิตได้อย่างเหมาะสมกับบริบทของชุมชนและสังคม มีความภาคภูมิใจในความ
เป็นไทย และมีความเป็นน้ าหนึ่งใจเดียวกันท่ามกลางความหลากหลายทางวัฒนธรรม 
(กระทรวงวัฒนธรรม, 2552) ทั้งนี้หน่วยงานทั้งภาครัฐและเอกชนหลายแห่งมีนโยบายและ
ยุทธศาสตร์เพื่อสร้างความตระหนัก ความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับการส่งเสริมความ
หลากหลายทางวัฒนธรรมในรูปแบบกิจกรรมต่างๆ อย่างต่อเนื่องในช่วงหลายปีที่ผ่านมาจาก
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ความตื่นตัวเรื่องประชาคมอาเซียนที่ต้องปรับรับการเคลื่อนย้ายผู้คน (กรมอาเซียน, 2560) 
อย่างไรก็ตาม ในมิติของการจัดการเรียนรู้ ยังไม่พบกระบวนการขับเคลื่อนสร้างความเข้าใจ
เรื่องความหลากหลายทางวัฒนธรรมในรูปแบบการจัดการเรียนรู้ในระดับชุมชนอย่างมีส่วนร่วม
โดยชุมชนเองเท่าใดนัก เมื่อส ารวจสถานการณ์ความรู้ของเด็กและเยาวชนท่ีเข้าร่วมโครงการให้
ทัศนะว่า “แต่ละท้องถิ่นต่างมีวัฒนธรรม ประเพณี และภูมิปัญญา จึงควรช่วยกันรักษาและสืบ
ทอด” การมองความหลากหลายคือการเปรียบเทียบวัฒนธรรมของตนกับวัฒนธรรมท้องถิ่น
อื่นๆ ซึ่งมีอยู่ในวงจ ากัดเท่าท่ีจะมีข้อมูลปรากฏอยู่ในต าราซึ่งยังไม่เปิดกว้างและเชื่อมโยงความรู้ 
ความเข้าใจเรื่องความหลากหลายทางวัฒนธรรมอย่างแท้จริงแม้กระทั่งวัฒนธรรมชุมชนที่เด็ก
ต้องพบเจอในชีวิตประจ าวัน ก็ยังไม่ได้ถูกพูดถึงในระบบการศึกษาเพื่อน าไปสู่การเรียนรู้และ
ปรับตัวทางวัฒนธรรมได้ในชีวิตประจ าวัน (ศักดิ์ชัย หิรัญรักษ ์และนันธิดา จันทรางศุ, 2560) 

ทั้งนี้ หากพิจารณาในประเด็นการจัดการเรียนรู้เพื่อเตรียมความพร้อมให้เด็กและ
เยาวชนมีทักษะการอยู่ร่วมในสังคมพหุวัฒนธรรมแล้ว การใช้ทุนทางวัฒนธรรมชุมชน อันได้แก่ 
ข้อมูลประวัติศาสตร์ชุมชน วิถีวัฒนธรรมของชุมชน ศิลปวัฒนธรรม ภูมิปัญญาชุมชน เป็น
ทางเลือกหนึ่งที่สามารถน ามาใช้เป็นทุนในการออกแบบการจัดการเรียนรู้ได้ ซึ่งเป็นความ 
ท้าทายในการเปิดพื้นทีใ่หชุ้ดข้อมูลทางวัฒนธรรมชุมชนได้มีโอกาสแสดงตัวตนบนพื้นที่ทางการ
เรียนรู้ซึ่งไม่จ ากัดเพียงความรู้ในต าราเรียนตามที่รัฐก าหนดได้อย่างเท่าเทียม  

โครงการวิจัยได้ออกแบบการด าเนินงานเพื่อเสริมสร้างองค์ความรู้ เรื่องความ
หลากหลายทางวัฒนธรรมให้กับเด็กและเยาวชนเพื่อเตรียมความพร้อมให้เด็กและเยาวชนมี
ทักษะการอยู่ร่วมในสังคมพหุวัฒนธรรม ด้วยการวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วม 
(Participatory Action Research – PAR) โดยการบูรณาการข้อมูลวัฒนธรรมชุมชนเพื่อจัด
กิจกรรมการเรียนรู้ ตลอดจนวิธีการสร้างการรับรู้และความตระหนักถึงปัญหาของชุมชนร่วมกัน 
และแนวทางการสร้างความยั่งยืนในการท างานอย่างมีส่วนร่วมเพื่อน าไปสู่การขยายเครือข่าย
การท างานด้านการพัฒนาเด็กและเยาวชนให้เป็นพลเมืองในสังคมพหุวัฒนธรรมในอนาคต 
 
2. วัตถุประสงค์การวิจัย 
2.1 เพื่อบูรณาการข้อมูลทางวัฒนธรรมชุมชนในอ าเภอพุทธมณฑล จังหวัดนครปฐม สู่การจัดการ
เรียนรู้เพื่อเตรียมความพร้อมให้เด็กและเยาวชนมีทักษะการอยู่ร่วมในสังคมพหุวัฒนธรรม 
2.2 เพื่อสร้างกระบวนการมีส่วนร่วมของชุมชนในการหนุนเสริมการท างานพัฒนาเด็กและ
เยาวชน และเสริมสร้างความรู้ ความเข้าใจ เรื่องความหลากหลายทางวัฒนธรรมกับภาคี
เครือข่ายในพ้ืนท่ี 
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3. แนวคิดและการออกแบบการวิจัย 
3.1 แนวคิดและทฤษฎีด้านพหุวัฒนธรรมศึกษา 

ตัวช่วยส าคัญและจ าเป็นในการจัดการเรียนรู้เพื่อเตรียมความพร้อมให้เด็กและ
เยาวชนมีทักษะการอยู่ร่วมในสังคมพหุวัฒนธรรม ผู้วิจัยให้ความส าคัญกับแนวคิดพหุวัฒนธรรม
ศึกษา (multi-cultural education) เพราะเป็นการจัดการเรียนรู้ที่เปิดโอกาสให้ใช้ประโยชน์
จากข้อมูลวัฒนธรรมชุมชน และให้พ้ืนท่ีกับองค์ความรู้ทีไ่ม่เคยพูดถึงในระบบการศึกษามาก่อน 
โดยกระบวนการจัดการเรียนรู้เป็นการใช้ข้อมูลสภาพความเป็นจริงจากเจ้าของวัฒนธรรม 
(insider view) (Edwards, 1998) ซึ่งถ้าหากมีความร่วมมือและตระหนักถึงประเด็นในการ
เตรียมความพร้อมให้เด็กและเยาวชนมีทักษะการอยู่ร่วมในสังคมพหุวัฒนธรรมจากภายใน
ชุมชนเองด้วยแล้ว พลังของข้อมูลวัฒนธรรมชุมชนจะเป็นประโยชน์อยากมาก โดยสามารถ
น ามาใช้ในการจัดการเรียนรู้ได้ทั้งในระบบ (formal education) และนอกระบบการศึกษา 
(non-formal education)  

ความหมายของพหุวัฒนธรรมและพหุวัฒนธรรมศึกษาเป็นทั้งบริบท แนวคิด และ
เครื่องมือในการท างาน (นันธิดา จันทรางศุ, 2560ก) เพื่อให้เกิดความเท่าเทียมในเรื่องของการ 
เปิดพื้นที่ให้แต่ละองค์ความรู้ในแต่ละวัฒนธรรมมีตัวตนและสามารถน าไปใช้ประโยชน์ในการสร้าง
สมรรถนะระหว่างวัฒนธรรม (intercultural competence) อันได้แก่ ทักษะ (skill) ความสามารถ 
(ability) และความรู้ (knowledge) ของบุคคลในการสร้างปฏิสัมพันธ์กับบุคคลอื่น (สองกลุ่ม
วัฒนธรรมหรือมากกว่า) อย่างมีประสิทธิภาพและเหมาะสม (UNESCO, 2013, p.12, 16 อ้างใน 
กฤษฎา กุณฑล, 2556) ซึ่งเป็นเป้าหมายของการจัดการเรียนรู้ความหลากหลายทางวัฒนธรรม 
และเมื่อเราเปิดพื้นที่อย่างเป็นกลางแล้วเด็กและเยาวชนจะไม่ถูกหล่อหลอมให้ตัดสินผู้อื่น  
แต่หล่อหลอมให้เขาเรียนรู้ ช่ืนชม เคารพในวัฒนธรรมของผู้อื่น อันจะน ามาซึ่งสมรรถนะในการ
สื่อสารข้ามวัฒนธรรมที่ เป็นกลางมากขึ้น ในอนาคต และพร้อมที่จะเติบโตท่ามกลาง 
ความหลากหลายได้อย่างไม่เป็นปัญหาต่อไป 

การด าเนินการวิจัย ผู้วิจัยได้ใช้แนวคิดทางพหุวัฒนธรรมศึกษาเป็นกรอบแนวคิดใน
การสร้างกระบวนการท างานแบบมีส่วนร่วมของชุมชนในการจัดการเรียนรู้เพื่อเตรียมความ
พร้อมให้เด็กและเยาวชนมีทักษะการอยู่ร่วมในสังคมพหุวัฒนธรรมของโดยใช้แนวทางของ 
Cushner, McClelland และ Safford (2015) ที่ให้ความส าคัญกับการรับรู้ว่า สังคมวัฒนธรรม
นั้นเกิดการเปลี่ยนแปลงไมห่ยุดนิ่ง และได้แบ่งการสอนจากแนวคิดการไม่หยุดนิ่งของวัฒนธรรม
ออกเป็น 4 ขั้นเป้าหมาย คือ (1) ขั้นการรับรู้เข้าใจว่าวัฒนธรรมเป็นสิ่งที่เกิดการเปลี่ยนแปลง
อยู่เสมอ เด็กและเยาวชนควรรับรู้ว่าสังคมเป็นสังคมพหุวัฒนธรรม และเข้าใจถึงสิ่งที่เป็น
วัฒนธรรมได้แก่ เช้ือชาติ (nationality) กลุ่มชาติพันธุ์ (ethnicity) เพศสภาพ (gender) 
สถานภาพทางสังคมและเศรษฐกิจ ระบบความเช่ือ เขตภูมิภาคที่ตนเองอาศัย สุขภาวะ 
ความสามารถ/ความด้อยความสามารถ รูปแบบการใช้ชีวิต เป็นต้น โดยเข้าใจว่าสิ่งต่างๆ 
เหล่านี้ส่งผลต่อปัจเจกชนและสังคมอย่างไร (2) ขั้นการเรียนรู้ เข้าใจวัฒนธรรมและเข้าใจ
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กระบวนการทางสังคม เด็กและเยาวชนต้องเข้าใจว่า ค าว่าวัฒนธรรมคืออะไร หมายถึงอะไร 
และคนท่ัวไปคิดอย่างไรกับความแตกต่างหลากหลายทางวัฒนธรรม คนทั่วไปมีการเรยีนรู้ สร้าง
ความเข้าใจให้กับตนเองในเรื่องความเป็นอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมเช่นใด การจัดการเรียนรู้ต้อง
ให้เด็กและเยาวชนเข้าใจกระบวนการทางสังคมและยอมรับว่า ในสังคมนั้นไม่ได้ประกอบด้วย
ชนกลุ่มหนึ่งหรือวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่งเป็นใหญ่ แต่ประกอบด้วยกลุ่มคนหลายกลุ่ม ต้อง
ให้ความส าคัญกับปัจเจกชนและวัฒนธรรมของแต่ละกลุ่มว่ามีรูปแบบของการด าเนินชีวิต
อย่างไร มีพฤติกรรมอย่างไร เรียนรู้วิธีการติดต่อสื่อสารที่มีประสิทธิภาพนั้นควรท าเช่นใด การ
เรียนรู้วัฒนธรรมและกระบวนการทางสังคมของผู้อื่น จะช่วยท าให้เด็กเข้าใจ ยอมรับ และซึม
ซับถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมที่แตกต่างไปจากตนเอง ไม่เกิดการต่อต้าน การปฏิเสธ รวม
ไปจนถึงการปรับตัวให้อยู่ร่วมกันได้ (3) ขั้นความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มวัฒนธรรมใน
สังคมในชาติที่ตนเองอาศัยอยู่ (intergroup) และระหว่างชาติต่างๆ ที่มีวัฒนธรรมแตกต่างไป
จากชาติของตนเอง (intragroup) ขั้นนี้เป็นการเรียนรู้ที่จะเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างสังคมพหุ
วัฒนธรรมในประเทศ และความสัมพันธ์ระหว่างเพื่อนร่วมโลก กระบวนการเรียนรู้ต้องท าให้
เด็กและเยาวชนเข้าใจว่า ในสังคม ในชาติที่ประกอบด้วยความแตกต่างหลากหลายทาง
วัฒนธรรมนั้น มนุษย์ควรจะมีความสัมพันธ์กันอย่างไร เมื่อต้องติดต่อสื่อสาร ควรใช้ท่าทีหรือ
รูปแบบพฤติกรรมเช่นใด ท่าทีเช่นใดที่ส่งผลทางบวก ท่าทีเช่นใดที่ส่งผลต่อการสร้างอคติทาง
วัฒนธรรม การปรับความคิด ทัศนคติ การประเมินทางชาติพันธุ์ การเรียนรู้เข้าใจถึงความ
เหมือน ความแตกต่างกัน เรียนรู้ถึงความไวทางวัฒนธรรม เรียนรู้เข้าใจถึงอุบัติการณ์ทั้งทางบวก
และทางลบที่เกิดจากปัญหาพหุวัฒนธรรม ในขั้นนีส้ามารถจัดกิจกรรมให้เด็กมีความไวในด้านพหุ
วัฒนธรรม (intercultural sensitivity) มีความเข้าใจแบบข้ามวัฒนธรรม (cross cultural 
understanding) สามารถสื่อสารแบบข้ามวัฒนธรรมได้อย่างมีประสิทธิภาพ และขั้นที่ (4) ขั้น
การปรับเปลี่ยนความเข้าใจเกี่ยวกับทักษะการเข้าใจข้ามวัฒนธรรม (transmit cross-cultural 
understanding and skills to student) ในขั้นนี้เป็นขั้นที่ส าคัญ กระบวนการเรียนรู้ต้อง
สามารถปรับเปลี่ยนความคิด ทัศนคติ มีความเข้าใจทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้น เด็กควรเข้าใจว่า
การเกิดความแตกต่างทางวัฒนธรรมนั้นเกิดจากอะไร สาเหตุใด และการสอนให้นักเรียนสามารถ
ใช้ชีวิตอยูใ่นสังคมที่เป็นสังคมพหุวัฒนธรรมได้เป็นอย่างดี 
3.2 การออกแบบงานวิจัยเพ่ือจัดกระบวนการเรียนรู้แบบมีส่วนร่วม  

การออกแบบงานวิจัยเพื่อจัดกระบวนการเรียนรู้แบบมีส่วนร่วม (Participatory 
Learning Process, PL) ของชุมชนใช้กระบวนการวิจัยและเทคนิคการวิจัยเชิงปฏิบัติการโดย
เน้นให้ความส าคัญกับการมีส่วนร่วม (engaging) ของเด็กและเยาวชนซึ่งเป็นกลุ่มเป้าหมาย
หลักของโครงการในการพัฒนาศักยภาพทางด้านความหลากหลายทางวัฒนธรรม ผ่าน
กระบวนการเรียนรู้เชิงประสบการณ์ (experiential learning) โดยการลงมือปฏิบัติ กระบวนการ
เรียนแบบประสบการณ์จะเกิดขึ้นต้องอาศัยประสบการณ์ของผู้เรียนเป็นกระบวนการเรียนรู้ 
โดยที่ความรู้จะถูกสร้างขึ้นผ่านการเปลี่ยนแปลงของประสบการณ์โดยตรงของผู้เรียน ดังนั้น การ
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เรียนรู้ผ่านประสบการณ์ที่น ามาประยุกต์ใช้ในกระบวนการนี้ จึงเป็นการเรียนรู้ที่สร้าง
ประสบการณ์และดึงประสบการณ์จากเด็กและเยาวชนท่ีได้รับการกระตุ้นให้สะท้อนการเรียนรู้
จากประสบการณ์ที่ได้รับใหม่จากการท ากิจกรรม การเรียนรู้ที่เด็กและเยาวชนมีส่วนร่วม การ
เรียนรู้มีการเช่ือมโยงกับสถานการณ์ในชีวิตจริง เพื่อน าไปสู่ความรู้ความเข้าใจ การพัฒนา
ความคิด รวมถึงทักษะและเจตคติที ่ดีในการอยู ่ในสังคม พหุวัฒนธรรมอย่างมีความสุข 
กระบวนการเรียนรู้เชิงประสบการณ์ สรุปกระบวนการได้ ดังนี้ (1) การสร้างประสบการณ์ 
(concrete experience - act) (2) การสะท้อนการเรียนรู้/ทบทวนการเรียนรู้ (reflective observation - 
reflect) (3) การสรุปองค์ความรู้ (abstract conceptualization - conceptualize) 
และ (4) การประยุกต์ใช้ความรู้ (active experimentation - apply) (Kolb, 1984) 

นอกจากนี้ การพิจารณารูปแบบกระบวนการจัดการเรียนรู้ต้องค านึงถึงการพัฒนา
เด็กและเยาวชนให้เกิดการเรียนรู้เชิงรุก (active learning) ผ่านการปฏิบัติ โดยมีชุมชนท า
หน้าที่มีส่วนร่วมในการหนุนเสริมการเรียนรู้ของเด็กและเยาวชน ซึ่งชุมชนในที่นี้ประกอบไป
ด้วย ครู ผู้บริหารสถานศึกษา ปราชญ์ชุมชน ภาครัฐและเอกชนที่ท างานด้านการพัฒนาเด็ก
และเยาวชน (นันธิดา จันทรางศุ, 2560ก) 

 
4. เกณฑ์การคัดเลือกผู้เข้าร่วมการวิจัย (Inclusion criteria for participation) 
4.1 การคัดเลือกแกนน าเด็กและเยาวชนจาก 3 ต าบล เพื่อเข้าร่วมกิจกรรมการเรียนรู้ ได้แก่ 
เด็กและเยาวชนที่ปัจจุบันอาศัยอยู่ในต าบลศาลายา ต าบลมหาสวัสดิ์ ต าบลคลองโยง อ าเภอ
พุทธมณฑล จังหวัดนครปฐม ทั้งที่ศึกษาอยู่ในระบบโรงเรียนและนอกระบบโรงเรียน ช่วงอายุ
ระหว่าง 7 - 14 ปี เรียกว่าเด็ก และอายุ 15 ปีขึ้นไปแต่ไม่เกิน 18 ปี เรียกว่าเยาวชน จ านวน
ต าบลละ 20 คน รวมทั้งหมด 60 คน ท าการคัดเลือกผ่านโรงเรียนและชุมชน โดยก าหนด
คุณสมบัติเป็นผู้มีประสบการณ์ในการรวมกลุ่มเพื่อด าเนินกิจกรรมในโรงเรียนหรือชุมชนมาก่อน  
4.2 การคัดเลือกผู้มีส่วนเกี่ยวข้องกับการท างานในชุมชน เพื่อเข้ามามีส่วนร่วมในการหนุน
เสริมกิจกรรมของเด็กและเยาวชน แบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม ได้แก่ (1) ศิลปินพื้นบ้าน ปราชญ์ใน
ชุมชนที่เป็นผู้มีความรู้ความสามารถในด้านภูมิปัญญาและศิลปวัฒนธรรมในชุมชน (2) ผู้น า
ชุมชน 2 ประเภท คือ ผู้น าชุมชนอย่างเป็นทางการ ได้แก่ ก านัน ผู้ใหญ่บ้าน และผู้น าชุมชน
อย่างไม่เป็นทางการ ได้แก่ กลุ่มแกนน าชุมชนที่มีบทบาทในการขับเคลื่อนชุมชนในการ
สนับสนุนงานด้านวัฒนธรรมและงานท่ีมีส่วนเกี่ยวข้องกับเด็กและเยาวชนในพื้นที่ 3 ต าบล (3) 
ผู้น าท้องถิ่น ได้แก่  นายกองค์การบริหารส่วนต าบลศาลายา ต าบลมหาสวัสดิ์  และ
นายกเทศมนตรีต าบลศาลายา ต าบลคลองโยง หรือเป็นผู้ที่ท าหน้าที่ในการสร้างความร่วมมือ
ระหว่างคนในชุมชนในการจัดกิจกรรมต่างๆ และ (4) ครูในสถานศึกษาที่มีส่วนเกี่ยวข้องและ
สนใจในการท างานด้านวัฒนธรรม โดยการคัดเลือกจากครูผู้สมัครใจเข้าร่วมเป็นคณะท างาน 
รวมทั้งสิ้น 15 คน 
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ทั้งนี้ เยาวชนและผู้มีส่วนเกี่ยวข้องกับการท างานในชุมชน ต้องสามารถเข้าร่วม
กิจกรรมได้ทุกครั้งและต้องเป็นผู้ที่มีศักยภาพในการร่วมขับเคลื่อนความรู้ความเข้าใจจาก 
ผลการด าเนินงานของโครงการไปยังสมาชิกในชุมชนได้ในอนาคต 

 
5. ขั้นตอนการด าเนินงานวิจัยการปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วม  

การวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วม ได้บูรณาการแนวคิดการจัดการเรียนรู้  
ตามแนวทางพหุวัฒนธรรมศึกษา แนวทางการจัดกระบวนการเรียนรู้เชิงประสบการณ์ โดยใช้
ข้อมูลวัฒนธรรมชุมชนเป็นข้อมูลหลักในการพัฒนาเนื้อหาในการออกแบบและจัดการเรียนรู้ 
เน้นการมีส่วนร่วมของเด็กและเยาวชนเป็นส าคัญ โดยชุมชนมีส่วนร่วมในระดับของการ 
หนุนเสริมการท างานของเด็กและเยาวชน มีขั้นตอนและรายละเอียดการด าเนินงาน ดังนี้  
5.1 การสืบค้นและการรวบรวมข้อมูลวัฒนธรรมชุมชนเพ่ือน าไปสู่การพัฒนาเนื้อหาและ
กิจกรรมการเรียนรู้ร่วมกับชุมชน 

การศึกษาข้อมูลพื้นฐานและข้อมูลวัฒนธรรมของอ าเภอพุทธมณฑล ในประเด็น
ต่อไปนี้ ศิลปวัฒนธรรม ประเพณี ภูมิปัญญาชุมชน ประวัติศาสตร์ชุมชน อาชีพ กลุ่มคนและวิถี
ชีวิต ศาสนาและความเช่ือ และอาหาร โดยด าเนินการ สืบค้นข้อมูลจาก เอกสารช้ันต้น 
(primary source) เอกสารช้ันรอง (secondary source) และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง เพื่อน ามา
ประมวล จัดหมวดหมู่ข้อมูล และเตรียมข้อมูลเพื่อลงพ้ืนท่ี 

การลงพื้นที่สัมภาษณ์บุคคลข้อมูล (key information) ด้านวัฒนธรรมของอ าเภอ
พุทธมณฑล เกณฑ์ในการคัดเลือกผู้ให้สัมภาษณ์ได้แก่ ศิลปินพ้ืนบ้าน ปราชญ์ในชุมชนที่เป็นผู้มี
ความรู้ความสามารถในด้านภูมิปัญญาและศิลปวัฒนธรรมในชุมชน ผู้น าชุมชน ผู้น าท้องถิ่น ทั้ง
แบบเป็นทางการและไม่เป ็นทางการ และใช้การส ังเกตแบบมีส ่วนร ่วม (participant 
observation) และการสังเกตแบบไม่มีส่วนร่วม (non-participant observation) ใน
กิจกรรมทางวัฒนธรรมต่างๆ ของชุมชน เพื่อเป็นการยืนยันและเติมเต็มข้อมูลจากการศึกษา
เอกสารซึ่งข้อมูลเหล่านี้น ามาประมวลและจัดหมวดหมู่ข้อมูล ทบทวนและวิเคราะห์ด้วยวิธีการ
เชิงพรรณนา โดยสรุปข้อมูลประเด็นความหลากหลายทางวัฒนธรรมในอ าเภอพุทธมณฑล ได้
ดังนี้ (1) ความหลากหลายของวิถีการด าเนินชีวิต (2) ความหลากหลายทางศิลปวัฒนธรรม (3) 
ความหลากหลายของผู้คน และ (4) ความหลากหลายทางชีวภาพ  

การประชุมและการสนทนาอภิปรายกลุ่มย่อย (focus group discussion) ในแต่ละ
ต าบลเพื่อหาแนวทางการบูรณาการข้อมูลไปสู่การจัดท าเนื้อหาและการพัฒนารูปแบบกิจกรรม
เสริมศักยภาพเด็กและเยาวชน โดยที่มีกลุ่มเด็กและเยาวชน แกนน าชุมชน เข้ามามีส่วนร่วมใน
การแลกเปลี่ยนข้อมูล เพื่อการวางแผน ออกแบบกิจกรรมที่มีความสอดคล้องและเหมาะสมกับ
บริบทการเรียนรู้ และก าหนดบทบาทหน้าที่ของเด็กและเยาวชน และชุมชนในการมีส่วนร่วม 
ตลอดจนการประชุมและการสนทนาอภิปรายกลุ่มย่อยเพื่อติดตามผลและสรุปผลการ
ด าเนินการ 
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5.2 การเรียนรู้เชิงประสบการณ์ร่วมกับชุมชน 
จากผลการสืบค้นและการรวบรวมข้อมูลวัฒนธรรมชุมชนผู้วิจัยน าไปใช้ดังนี้ (1) 

พัฒนาเนื้อหาและรูปแบบกระบวนการเรียนรู้เชิงประสบการณ์ โดยบูรณาการแนวคิดการ
จัดการเรียนรู้ตามแนวทางพหุวัฒนธรรมศึกษาและข้อมูลวัฒนธรรมสู่การจัดกิจกรรมต่างๆ ผ่าน
การลงพื้นที่ปฏิบัติจริงของเด็ก เยาวชน และการมีส่วนร่วมของชุมชน โดยจัดการเรียนรู้เชิง
ประสบการณ์ ผ่าน 3 กิจกรรมหลัก ได้แก่ กิจกรรม 1) เรียนรู้ เข้าใจ ความหลากหลายทาง
วัฒนธรรม 2) กิจกรรมการเสริมความรู้และทักษะการเผยแพร่และส่งต่อความรู้ 3) กิจกรรม
การลงพื้นที่ชุมชน และ (2) พัฒนาเนื้อหาสาระบูรณาการเข้าไปสู่การจัดการศึกษาในห้องเรียน 
(ซึ่งไม่ได้กล่าวถึงในบทความนี้)  
5.3 การก ากับติดตาม เสริมสร้างกระบวนการเรียนรู้ และถอดบทเรียนการด าเนินโครงการ 

การจัดกลุ่มวิทยากรกระบวนการและนักวิจัยพ่ีเลี้ยง (coaching) ในการก ากับติดตาม
และคอยให้ค าปรึกษาการผลิตสารคดีของเด็กและเยาวชนแต่ละกลุ่ม โดยการประสาน 
สนับสนุน ติดตามดูแลร่วมกับแกนน าชุมชนประจ ากลุ่ม  

การถอดบทเรียน ด้วยการประชุมและการสนทนาอภิปรายกลุ่มย่อย (focus group 
discussion) ด าเนินการ 2 ส่วนคือ การถอดบทเรียนเด็กและเยาวชนเพื่อประมวลผลความรู้
ความเข้าใจในประเด็นเรื่องความหลากหลายทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นหลังจากได้ผ่านกระบวนการ
ด าเนินงาน โดยข้อมูลเสียงสะท้อนจากกลุ่มเป้าหมาย จะแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ (1) เสียง
สะท้อนจากเด็กและเยาวชน และ (2) เสียงสะท้อนจากชุมชนถึงเด็ก และการถอดบทเรียนแกน
น าชุมชน โดยมีประเด็น คือ (1) องค์ความรู้ชุมชนในด้านข้อมูลวัฒนธรรมและการขับเคลื่อน
งานพัฒนาเด็กและเยาวชน (2) การออกแบบกระบวนการเสริมสร้างศักยภาพเด็กและเยาวชน
แบบมีส่วนร่วม (3) แนวทาง การต่อยอด ขยายผล เพื่อน าข้อมูลที่ได้ทั้งหมดมาวิเคราะห์ด้วย
วิธีการเชิงพรรณา 
5.4 การเปิดพ้ืนที่เรียนรู ้คืนข้อมูลชุมชน และการขยายผล 

การคืนความรู้สู่ชุมชนโดยการน าสื่อสารคดีของเด็กและเยาวชนฉายที่หอภาพยนตร์ 
ศาลายา น าเสนอให้กับเด็กและเยาวชนกลุ่มอื่นๆ รวมทั้งหน่วยงานและองค์กรที่เกี่ยวข้อง เพื่อ
ใช้พื้นที่ดังกล่าวเป็นพื้นที่ในการแลกเปลี่ยนเรียนรู้และน าไปสู่การขยายผลต่อยอดโครงการ
สื่อสารผ่านสารคดี การเสนอองค์ความรู้และเครื่องมือในการท างานด้านวัฒนธรรมส าหรับเด็ก
และเยาวชนอย่างมีส่วนร่วมโดยชุมชน และข้อมูลจากการแลกเปลี่ยนเรียนรู้และทัศนคติโดย
ผู้ทรงคุณวุฒิในการเข้าร่วมกิจกรรม 
  



 

การบูรณาการข้อมูลวัฒนธรรมสู่การจัดกระบวนการเรียนรู้แบบมีส่วนร่วม                                    79 

6. ผลการด าเนินการวิจัย 
6.1 การบูรณาการข้อมูลทางวัฒนธรรมชุมชนในอ าเภอพุทธมณฑล จังหวัดนครปฐม สู่การ
จัดการเรียนรู้เพ่ือเตรียมความพร้อมให้เด็กและเยาวชนมีทักษะการอยู่ ร่วมในสังคม 
พหุวัฒนธรรม และผลการเรียนรู้ท่ีเกิดขึ้นกับเด็กเป็นอย่างไร 

6.1.1 การบูรณาการข้อมูลทางวัฒนธรรมชุมชนสู่การจัดการเรียนรู้  สามารถ
ด าเนินการได้หลายลักษณะโดยน าข้อมูลมาปรับใช้ในการจัดการเรียนรู้ทั้งในและนอกระบบ
การศึกษา ประเด็นส าคัญคือ การเปิดกว้างให้เด็กได้มีโอกาสเรียนรู้  เข้าใจถึงความแตกต่าง
หลากหลายทางด้านวัฒนธรรม และมีเครื่องมือในการเรียนรู ้สื่อสารและส่งต่อความรู้ได้ ผลการ
ด าเนินโครงการได้ให้ตัวอย่างการจัดกิจกรรมต่างๆ จากการใช้ข้อมูลวัฒนธรรมชุมชน ดังนี้  

(1) กิจกรรม “เรียนรู้ เข้าใจ ความหลากหลายทางวัฒนธรรม” เป็นการเสริมความรู้ 
เรื่องความหลากหลายทางวัฒนธรรมในพื้นที่อ าเภอพุทธมณฑล จังหวัดนครปฐม เพื่อสร้างความรู้ 
ความเข้าใจให้แก่เด็กและเยาวชน โดยมีกิจกรรมย่อยได้แก่ 1) กิจกรรม “สานสัมพันธ์เด็ก เยาวชน 
และชุมชน” เป็นกิจกรรมสันทนาการที่กระตุ้นให้เด็กและเยาวชนแต่ละต าบลได้ท าความรู้จักกัน 
และเตรียมความพร้อมเพื่อการเรียนรู้ โดยใช้เกมและเพลงเป็นสื่อในการสร้างความสัมพันธ์  
2) กิจกรรม “รู้เรา รู้เขา เท่าเทียม การอยู่ร่วมกันท่ามกลางความหลากหลาย” เป็นการน าความรู้ที่
ได้จากศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องและการเก็บข้อมูลในพืน้ที่ น าเสนอให้เด็กและเยาวชน
ได้รับรู้และตระหนักเกี่ยวกับประเด็นในเรื่องความหลากหลายทางวัฒนธรรมของชุมชน  
ซึ่งเป็นเรื่องใกล้ตัวมากที่สุด เพื่อให้เด็กเกิดการเรียนรู้ในขั้นที่ 2 ขั้นการเรียนรู้ เข้าใจวัฒนธรรม
และเข้าใจกระบวนการทางสังคม และขั้นที่ 3 ขั้นความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มวัฒนธรรม 
ตามแนวทางของคัชเนอร์และแซ็ฟฟอร์ด (Cushner, McClelland and Safford, 2015)  

(2) กิจกรรมการเสริมความรู้และทักษะการเผยแพร่และส่งต่อความรู้ด้วยสื่อสารคดี
สร้างสรรค์“ถ่ายทอดการเรียนรู้ผ่านสื่ออย่างสร้างสรรค์”เป็นการพัฒนาศักยภาพเด็กและ
เยาวชนให้มีทักษะในการน าเสนอข้อมูลความหลากหลายทางวัฒนธรรมด้วยกระบวนการผลิต
สารคดี  

(3) กิจกรรมปฏิบัติการในพื้นที่ โดยเด็กและเยาวชนน าประเด็นทางวัฒนธรรมและ
ทักษะการผลิตสารคดีไปใช้ในการปฏิบัติจริงในพื้นที่ตั้งแต่การศึกษาประเด็น การเก็บข้ อมูล 
การจัดเตรียมเรื่องในการน าเสนอเพื่อการเรียนรู้และการสื่อสารประเด็นความหลากหลายทาง
วัฒนธรรม โดยผู้วิจัยและทีมพี่เลี้ยงของแต่ละกลุ่มท าหน้าที่ติดตาม ก ากับ ดูแลและให้
ค าปรึกษา จากกิจกรรมดังกล่าว เด็ก เยาวชน และตัวแทนชุมชนที่เข้าร่วมโครงการคัดเลือก
ประเด็นทางวัฒนธรรมเพื่อน าไปสู่การผลิตสารคดี 6 เรื่อง โดยให้เหตุผลว่าเป็นเรื่องที่กลุ่มของ
ตนให้ความส าคัญและตระหนักถึงประเด็นความหลากหลายทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นในชุมชน 
ได้แก่ 1) ความหลากหลายของวิถีการด าเนินชีวิต ที่สะท้อนผ่านเรื่องราวของการนับถือศาสนา 
การเข้าวัด การท าบุญ 2) ความหลากหลายทางศิลปวัฒนธรรม ที่สะท้อนผ่านสารคดีขนมไทย 
ดนตรีและนาฏศิลป์ 3) ความหลากหลายของผู้คน ซึ่งสะท้อนผ่านสารคดีหมู่บ้านเอื้ออาทรและ
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หมู่บ้านพฤกษา และ 4) ความหลากหลายทางชีวภาพ ของแหล่งท่องเที่ยวในในชุมชนอ าเภอ
พุทธมณฑล ท่ีสะท้อนผ่านเรื่องราวแหล่งท่องเที่ยวมหัศจรรย์ 

6.1.2 ความรู้ ความเข้าใจ เกี่ยวกับความหลากหลายทางวัฒนธรรมของเด็กและเยาวชน
ที่สะท้อนผ่านการเรียนรู้เชิงประสบการณ์และการผลิตสารคดี และทักษะที่ได้จากกระบวนการ 
เด็กและเยาวชนมีความรู้ความเข้าใจสภาพทางวัฒนธรรมในพื้นที่อ าเภอพุทธมณฑลที่ตนเองอาศัย
อยู่ว่ามีการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม เกิดความหลากหลายทางวัฒนธรรมจากกระบวนการ
ทางสังคม ความเจริญทางเศรษฐกิจ เง่ือนไขของสภาพความเป็นกึ่งเมืองกึ่งชนบท การ
เคลื่อนย้ายของผู้คนในชุมชนของตน เป็นต้น กระบวนการด าเนินงานได้ส่งผลในการกระตุ้น
ความคิด การตั้งค าถามกับปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้น จนน าไปสู่ความตระหนักในสภาวะทางสังคม
และวัฒนธรรมในชุมชนของตนเองที่อยู่ในปัจจุบัน โดยผลจากการด าเนินกิจกรรมสามารถ
พัฒนาเด็กและเยาวชนใน 4 ประเด็น ดังนี้  

(1) เด็กและเยาวชนมีความรู้ ความเข้าใจ เกี่ยวกับความหลากหลายทางวัฒนธรรมใน
ประเด็นต่างๆ ได้แก่ 1) ความหลากหลายของวิถีการด าเนินชีวิตและการจัดการการ
เปลี่ยนแปลง 2) ความหลากหลายทางศิลปวัฒนธรรมกับการอนุรักษ์ 3) ความหลากหลายของ
ผู้คน และการอยู่ร่วมกัน และ 4) ความหลากหลายทางชีวภาพ อดีต ปัจจุบัน และอนาคต  
โดยเด็กและเยาวชน สามารถยกตัวอย่างและอธิบายเหตุการณ์และปรากฏการณ์ทางสังคม 
ความรู้ความเข้าใจที่เกิดขึ้นในชุมชน ผ่านผลงานสารคดีทั้ง 6 เรื่อง ที่ได้น าเสนอเนื้อหาใน
มุมมองและมิติที่ครอบคลุมประเด็นความหลากหลายทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกันออกไป  

(2) เด็กและเยาวชนมีทักษะในการผลิตสารคดีและสามารถใช้สารคดีเป็นเครื่องมือ 
ในการสะท้อนปรากฏการณ์ทางสังคมที่เกี่ยวกับความหลากหลายทางวัฒนธรรม และใช้สารคดี
ในการสื่อสารสาธารณะ 

(3) เด็กและเยาวชนเกิดการเรียนรู้ด้วยตนเอง (self-directed learning) ผ่านกระบวนการ
เรียนรู้เชิงประสบการณ์ เด็กและเยาวชนได้ศึกษาประเด็นความหลากหลายทางวัฒนธรรมที่
ตนเองสนใจและใช้ชุมชนเป็นพื้นที่ปฏิบัติการ ผ่านการก าหนดเป้าหมายร่วมกันจากการรับรู้
ปัญหาและสถานการณ์พหุวัฒนธรรมของชุมชน การออกแบบและวางแผน การก าหนดบทบาท
ของสมาชิกในกลุ่มและหน้าที่ของสมาชิกในกลุ่ม ความเป็นผู้น าผู้ตาม ลงมือปฏิบัติด้วยตนเอง 
ลองผิดลองถูก เรียนรู้การท างานเป็นทีม การแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้า การด าเนินงานเพื่อให้
บรรลุผล ซึ่งส่งเสริมให้เด็กและเยาวชนกล้าแสดงออก กล้าพูด กล้าคิด กล้าลงมือท า เด็กและ
เยาวชนสามารถท่ีจะแสดงความสามารถท่ีมีความแตกต่างหลากหลายตามที่ตนเองถนัด เป็นต้น 
ซึ่งเป็นทักษะทางสังคมที่เป็นผลพลอยได้จากการร่วมกิจกรรมครั้งนี้ด้วย 

(4) เด็กและเยาวชนมีแนวโน้มในการปรับตัวในการอยู่ร่วมในสังคมพหุวัฒนธรรม ที่
สะท้อนผ่านทัศนะหลังจากเข้าร่วมโครงการและการเข้าร่วมกิจกรรมการเรียนรู้ผ่าน
ประสบการณ์จริง โดยทักษะการอยู่ร่วมในสังคมพหุวัฒนธรรมนั้นเกิดขึ้นได้จากการมีความรู้ 
ความเข้าใจ ปรากฏการณ์ความหลากหลายทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้น ผลการด าเนินงานจากการ
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สัมภาษณ์เด็กและเยาวชนที ่เข้าร่วมโครงการเมื่อผ่านกิจกรรมทั้งหมดสรุปได้ว่า เด็กและ
เยาวชนเกิดการรับรู้เข้าใจว่าวัฒนธรรมเป็นสิ่งที่เกิดการเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ เข้าใจวัฒนธรรม
และเข้าใจกระบวนการทางสังคมที่ท าให้วัฒนธรรมมีการเปลี่ยนแปลง เข้าใจความสัมพันธ์
ระหว่างกลุ่มวัฒนธรรมต่างๆ สามารถยอมรับและปรับตัวได้จากการลงพื้นที่ปฏิบัติงานจน
สามารถปรับเปลี่ยนความคิด ทัศนคติ มีความเข้าใจความหลากหลายทางวัฒนธรรมให้เกิดขึ้น 
เด็กและเยาวชนมองเห็นการด ารงชีวิตของตนเอง ครอบครัว และผู้คนในชุมชนที่แต่ปัจเจก
เลือกใช้วัฒนธรรมดั้งเดิมและวัฒนธรรมใหม่ได้อย่างยอมรับ กระบวนการจัดการเรียนรู้ของ
โครงการกระตุ้นให้เด็กรู้จักสังเกตและมองเห็นประเด็นการอยู่ร่วมกั นท่ามกลางความ
หลากหลายได้มากข้ึน 
 
6.2 กระบวนการมีส่วนร่วมของเด็ก เยาวชน และบทบาทหน้าท่ีของชุมชน ภาคเครือข่ายใน
การหนุนเสริมและขับเคลื่อนงานพัฒนาเด็กและเยาวชน 

6.2.1 ระดับการมีส่วนร่วมของเด็กและเยาวชน ตลอดจนการวางบทบาทหน้าที่และ
ความพร้อมของเด็กและเยาวชนในการเข้าร่วมกิจกรรมต่างๆ 

จากกระบวนการดังกล่าว สิ่งส าคัญอีกประการหนึ่งคือ ระดับการมีส่วนร่วมในการ
ด าเนินกิจกรรม เพราะเด็กและเยาวชนจะเป็นผู้รับผลประโยชน์โดยตรงจากการออกแบบ
กระบวนการเรียนรู้ การเปิดโอกาสให้เด็กได้เข้ามามีส่วนร่วมในทุกกระบวนการด าเนินโครงการ
จะเป็นประโยชน์ในการพัฒนาศักยภาพพวกเขาได้อย่างเต็มที่ อย่างไรก็ตามการมีส่วนร่วมของ
เด็กและเยาวชนมีความแตกต่างกันไปขึ้นอยู่กับเงื่อนไข ข้อจ ากัด และบริบทของพื้นที่ ซึ่งฮาร์ท 
(Hart, 1992 อ้างใน สุมิตรา สุรรัตน์เดชา, 2560) ระบุถึงระดับขั้นการมีส่วนร่วมของเด็กและ
เยาวชน ไว้ 8 ข้ัน ดังนี้ 1) ขั้นถูกจัดกระท า 2) ขั้นมาร่วมงานในลักษณะของกลุ่มเป้าหมายที่ไม่
มีส่วนร่วม 3) ขั้นร่วมรู้ข้อมูลข่าวสาร แต่ไม่แสดงความคิดเห็น 4) ขั้นรับข้อมูลข่าวสารและลง
มือปฏิบัติ 5) ขั้นปรึกษาและแสดงความคิดเห็น 6) ขั้นร่วมตัดสินใจในโครงการที่ผู้ใหญ่เป็นผู้
เสนอ 7) ขั้นริเริ่มโครงการหรือความคิดและท าตามข้อเสนอแนะ และ 8) ขั้นริเริ่มโครงการหรือ
ความคิดและร่วมตัดสินใจกับผู้ใหญ่ ทั้งนี้การออกแบบการด าเนินโครงการและกิจกรรมต่ างๆ 
ต้องค านึงถึงและให้ความส าคัญกับระดับการมีส่วนร่วมของเด็กและเยาวชนในทุกขั้นตอน โดย
พิจารณาถึงข้อจ ากัด บริบทของกลุ่มเด็กและเยาวชน โอกาสและความเป็นไปได้ในการท างาน
ร่วมกันกับชุมชนและนักวิจัย ซึ่งในโครงการนี้ได้จัดระดับการมีส่วนร่วมและการวางบทบาท
หน้าท่ีของเด็กตามช่วงวัยและประสบการณ์การท างานเป็นทีม และความสามารถในการท างาน
ภาคสนาม ดังนี้ อายุ 9 - 10 ปี อยู่ในขั้นการมีส่วนร่วมระดับขั้นที่ 1 และขั้นที่ 2 อายุ 11 ปีขึ้น
ไป ให้อยู่ในขั้นการมีส่วนร่วมระดับที่ 3 – 8 อย่างไรก็ตามเด็กในช่วงวัย 9 - 10 ปี ที่เข้าร่วม
กิจกรรมบางคนสามารถพัฒนาระดับขั้นของการมีส่วนร่วมในขั้นที่สูงข้ึนไปได้เมื่อเกิดการเรียนรู้
จากเด็กและเยาวชนท่ีมีอายุมากกว่าจากการเห็นตัวอย่างพฤติกรรมในการเข้าร่วมกิจกรรมของ
รุ่นพี ่
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6.2.2 ชุมชนมีส่วนร่วมในการหนุนเสริมและขับเคลื่อนงานพัฒนาเด็กและเยาวชน
อย่างไร  

จากผลการด าเนินงาน ชุมชนได้ทราบข้อมูลวัฒนธรรมของตนเองและ เล็งเห็นถึง
ประโยชน์ของการพัฒนาเด็กและเยาวชนในมิติความหลากหลายทางวัฒนธรรม โครงการได้รับ
ความร่วมมือจากคนในชุมชน ได้แก่ แกนน าชุมชน ครู/อาจารย์ องค์การบริหารส่วนท้องถิ่น 
ปราชญ์ชุมชน ชาวบ้าน ซึ่งมีบทบาทในการมีส่วนร่วมโดยตรงในการด าเนินกิจกรรม คือ การให้
ความรู้ทางวัฒนธรรมและข้อมูลบริบทต่างๆ ที่เกี่ยวข้อง ตัวแทนชุมชนเข้ามามีส่วนร่วมในการ
ออกแบบ วางแผนกิจกรรม และวางแนวทางในการด าเนินงานโครงการร่วมกับนักวิจัย การ
เอื้ออ านวยความสะดวกในด้านต่างๆ ทั้งการจัดกิจกรรมในชุมชน เวทีประชุมหารือ การลง
ปฏิบัติการในพื้นที่ของเด็กและเยาวชน การบูรณาการแผนงานโครงการเข้าสู ่กิจกรรมใน
โรงเรียน (ไม่ได้กล่าวถึงในบทความนี้) เป็นต้น นอกจากนี้ยังเกิดการมีส่วนร่วมทางอ้อมที่
เกิดขึ้นจากองค์การบริหารส่วนท้องถิ่นและผู้น าชุมชน เช่น การประชาสัมพันธ์กิจกรรม การ
เอื้ออ านวยข้อมูลและสถานที่ และการน ากิจกรรมต่างๆ ที่เกิดขึ้นจากการด าเนินงานโครงการ
ไปสู่กระบวนการขับเคลื่อนโดยหน่วยงานในพ้ืนท่ีต่อไปในอนาคต ดูรูปที่ 1 ประกอบ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

รูปที ่1 การมีส่วนร่วมของชุมชนในการหนุนเสริมและขับเคลื่อนงานพัฒนาเด็กและเยาวชน 
  

บทบาทเด็กและเยาวชน 
(active learner) 

บทบาทชุมชนในการมีส่วนร่วม 
ทั้งทางตรงและทางอ้อม 

ในการหนุนเสริมศักยภาพการ
เรียนรู้ 

(empowerment, facilitator) 

บทบาทนักวิจัย 
ประสาน แนะน า ก ากับ ดูแล 
(monitoring, coaching) 



 

การบูรณาการข้อมูลวัฒนธรรมสู่การจัดกระบวนการเรียนรู้แบบมีส่วนร่วม                                    83 

6.2.3 กระบวนการเรียนรู้เชิงประสบการณแ์ละกระบวนการผลิตสารคดีเชิงสร้างสรรค ์ 
การจัดกระบวนการเรียนรู้เชิงประสบการณ์มีความส าคัญต่อการเรียนรู้อย่างมาก 

เพราะเป็นกระบวนการที่ด าเนินเป็นวงจร ซึ่งในแต่ละขั้นตอนของการเรียนรู้จะส่งเสริมการ
เรียนรู้ในข้ันต่อๆ ไป เด็กและเยาวชนสามารถแสวงหาความรู้ และฝึกฝนทักษะต่างๆ ระหว่าง
การเรียนรู้จากการลองผิดลองถูก จนสามารถปรับตัวให้ทันต่อสถานการณ์ที่เกิดขึ้นและ
เปลี่ยนแปลงได้ งานวิจัยได้น ารูปแบบการเรียนรู้เชิงประสบการณ์มาใช้เป็นแนวทางในการจัด
กระบวนการเสริมสร้างศักยภาพเด็กและเยาวชนบนฐานความหลากหลายทางวัฒนธรรม 
ประกอบด้วย 4 ข้ันตอน คือ  

(1) การสร้างประสบการณ์ (act) เด็กและเยาวชนได้เรียนรู้ประสบการณ์ใหม่ๆ จาก
การลงเก็บข้อมูลในพื้นที่ โดยฝึกเป็นนักปฏิบัติการชุมชน ตั้งแต่การเข้าร่วมกิจกรรมแลกเปลี่ยน
เรียนรู้ก่อนการลงพื้นที่ การวางแผนการท างานร่วมกันกับเพื่อนร่วมทีมและแบ่งบทบาทหน้าที่
ในการเก็บข้อมูลในชุมชนโดยมีผู้ใหญ่คอยให้ค าปรึกษา อ านวยความสะดวกและหนุนเสริมการ
ท างานในด้านต่างๆ จากผลการด าเนินงานเด็กและเยาวชนสามารถจัดประเด็นความ
หลากหลายทางวัฒนธรรม ได้ดังนี้ ความหลากหลายของวิถีการด าเนินชีวิต ความหลากหลาย
ด้านศิลปวัฒนธรรม ความหลากหลายของผู้คน และความหลากหลายทางชีวภาพ และจากการ
ลงมือปฏิบัติจริงในพื้นที่ เด็กและเยาวชนสามารถอธิบายความส าคัญของเรื่องที่ก าลังเรียนรู้ได้ 
และค้นหาความสัมพันธ์ที่เช่ือมโยงสิ่งที่ก าลังเรียนรู้เข้ากับสถานการณ์จริงผ่านการท ากิจกรรม
และการระดมความคิดที่ทางโครงการจัดอยู่เป็นระยะ จนน าไปสู่ความเข้าใจปรากฏการณ์ความ
หลากหลายทางวัฒนธรรมในชุมชนและจัดเก็บรวบรวมเป็นข้อมูลเบื้องต้นส าหรับขั้นตอนต่อไป  

(2) การทบทวน/สะท้อนการเรียนรู้ (reflect) เป็นแนวคิดที่น าไปใช้ในการจัดกิจกรรม
การเสริมสร้างศักยภาพเด็กและเยาวชน โดยรูปแบบกิจกรรมสามารถส่งเสริมให้เด็กและ
เยาวชนร่วมกันแลกเปลี่ยนเรียนรู้ด้วยการสะท้อนผ่านการพูดคุย เล่าเรื่อง การให้ข้อมูล การ
วาดภาพ การบันทึกเรื่องราวจนไปสู่การวางแผนการผลิตสารคดี ซึ่งสะท้อนให้ทราบว่าสิ่งที่ได้
เรียนรู้อยู่นั้น มีผลกระทบอย่างไรต่อตนเอง และตนเองได้อะไรจากการเรียนรู้ โดยเด็กและ
เยาวชนสามารถอธิบายเหตุผลตามความคิดได้ 

(3) การสรุปการเรียนรู้ (conceptualize) เด็กและเยาวชนสรุปองค์ความรู้ที่ได้ ผ่าน
การน าเสนอสารคดีเชิงสร้างสรรค์ จ านวน 6 เรื่อง สามารถแยกออกเป็นประเด็นความ
หลากหลายทางวัฒนธรรม ได้แก่ 1) ความหลากหลายของวิถีการด าเนินชีวิต ที่สะท้อนผ่าน
เรื่องราวของการนับถือศาสนา การเข้าวัด การท าบุญ 2) ความหลากหลายทางศิลปวัฒนธรรม ท่ี
สะท้อนผ่านสารคดีขนมไทย ดนตรีและนาฏศิลป์ 3) ความหลากหลายของผู้คน ซึ่งสะท้อนผ่าน 
สารคดีหมู่บ้านเอื้ออาทรและหมู่บ้านพฤกษา และ 4) ความหลากหลายทางชีวภาพของแหล่ง
ท่องเที่ยวในชุมชนอ าเภอพุทธมณฑลที่สะท้อนผ่านเรื่องราวแหล่งท่องเที่ยวมหัศจรรย์ ซึ่งการ
ผลิตและน าเสนอสารคดีทั้ง 6 เรื่องเป็นการสรุปผลการเรียนรู้ได้อย่างเป็นรูปธรรม 
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(4) การประยุกต์ใช้ความรู้ (apply) เด็กและเยาวชนสามารถน าความรู้ที่ได้ไปเชื่อมโยง
กับการเรียน การด าเนินชีวิต ซึ่งในขั้นตอนดังกล่าวนี้ยังถือเป็นข้ันตอนที่จ าเป็นต้องมีการก ากับ
ติดตามและใช้ระยะเวลา หรืออาจจะต้องมีพี่เลี้ยงในการด าเนินการเพื่อให้ประสบความส าเร็จ 
แต่จากการเก็บข้อมูล ที่ได้จากการจัดเวทีประมวลผลความรู้ ท าให้ผู้วิจัยพบว่า เด็กและเยาวชน
หลายคนที่เข้าร่วมโครงการสามารถสะท้อนความรู้ที่จะน าไปสู่การประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวัน 
และเด็กโตในวัยอุดมศึกษาเกิดแนวคิดการต่อยอดไปสูก่ารบูรณาการด้านการเรียนรู้ในห้องเรียน
ได้และสื่อสารสาธารณะในชุมชนและสังคมต่อไปได้ ดูรูปที่ 2 ประกอบ  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปที ่2 การบูรณาการแนวคิดพหุวัฒนธรรมศึกษาสู่การจดักระบวนการเรยีนรู ้
เชิงประสบการณ์ และบทบาทของชุมชน 

 
จากผลการด าเนินกิจกรรมของโครงการได้กระตุ้นให้เกิดการเรียนรู้ในประเด็นที่ระบบ

การศึกษาและชุมชนเองไม่ได้ให้ความส าคัญมาก่อน รูปแบบการจัดกิจกรรมสามารถดึงดูดและ
กระตุ้นความสนใจให้กับเด็กและเยาวชนได้อย่างมาก และจากผลการถอดบทเรียนการ
ด าเนินงานและการเสนอมุมมองที่เป็นเสียงสะท้อนจากแกนน าชุมชน ครูและอาจารย์ที่เข้าร่วม
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ด าเนินงานโครงการ สะท้อนให้เห็นถึงความเข้าใจและความตระหนักในเรื่องความหลากหลาย
ทางวัฒนธรรมทีม่ีมากขึ้น ระหว่างก่อนและหลังจากการเข้าร่วมกิจกรรมแรกของโครงการ 
“เรียนรู้ เข้าใจ ความหลากหลายทางวัฒนธรรม” การให้นิยามความหมายของค าว่าวัฒนธรรม
หรือความหลากหลายทางวัฒนธรรมของคนในชุมชนที่เข้าร่วมโครงการ ยังคงจ ากัดอยู่ภายใต้
กรอบของศิลปวัฒนธรรมประจ าชาติ วัฒนธรรมกระแสหลักเป็นส่วนใหญ่ แต่จากการเข้าร่วม
กิจกรรมต่างๆ ของโครงการที่ได้จัดขึ้น ท าให้เป็นการเปิดพรมแดนของความคิดในประเด็นเรื่อง
ความหลากหลายทางวัฒนธรรมให้มีความกว้างและลึกซึ้งมากข้ึน ในมุมมองของแกนน าชุมชน 
ครูและอาจารย์ ที่ท าหน้าที่เป็นพี่เลี้ยงเด็กและเยาวชนในการเข้าร่วมกิจกรรมของโครงการ ได้
สะท้อนให้เห็นว่า การเลือกรูปแบบการจัดกิจกรรมเป็นเครื่องมือในการเสริมสร้างกระบวนการ
เรียนรู้ให้กับเด็กและเยาวชนถือเป็นสิ่งส าคัญอย่างมาก ดังนั้น ในการเลือกใช้เครื่องมือต่างๆ 
จ าเป็นอย่างยิ่งท่ีจะต้องมีการพิจารณาโดยละเอียดเพื่อให้เกิดความเหมาะสมและสอดคล้องกับ
ช่วงวัยของเด็กและเยาวชน เพื่อเป็นการลดอุปสรรคของการเรียนรู้และสนับสนุนการ
ด าเนินงานให้ประสบผลส าเร็จอย่างแท้จริงได้อีกทางหนึ่ง 

ทั้งนี้สามารถสรุปองค์ประกอบส าคัญของการขับเคลื่อนกระบวนการเรียนรู้เพื่อพัฒนา
ศักยภาพเด็กและเยาวชนในมิติความหลากหลายทางวัฒนธรรมได้ดังนี้ 1) การใช้องค์ความรู้
ด้านวัฒนธรรมของชุมชนเป็นทุนในการจัดการเรียนรู้ 2) เครื่องมือและกระบวนการที่เหมาะสม
ส าหรับการเรียนรู้ของเด็กและเยาวชน 3) การมีส่วนร่วมของชุมชนทั้งทางตรงและทางอ้อมใน
การหนุนเสริมการพัฒนาศักยภาพเด็กผ่านการจัดกิจกรรมต่างๆ และที่ส าคัญคือ 4) ความ
เหมาะสมในเรื่องคุณสมบัติในการเข้าร่วม ระดับการมีส่วนร่วมของเด็กและเยาวชน ตลอดจน
การวางบทบาทหน้าที่และความพร้อมของเด็กและเยาวชนในการเข้าร่วมกิจกรรมต่างๆ โดย
นักวิจัยท าหน้าท่ีประสาน แนะน า ก ากับ ดูแลการท างาน 
 
7. อภิปรายผล 
7.1 ข้อมูลวัฒนธรรมชุมชน : ทางเลือกในการจัดการเรียนรู้กับการบูรณาการความรู้ใน
ชุมชนสู่ห้องเรียน  

การจัดการเรียนรู้โดยใช้วัฒนธรรมชุมชนเป็นทุนความรู้ส าคัญส าหรับการถ่ายทอด
และแลกเปลี่ยนเรียนรู้ในการจดัการศกึษาทั้งในและนอกระบบเป็นทางเลอืกได้อีกทางหนึ่ง สิ่งที่
ส าคัญชุมชนควรเป็นผู้ริเริ่ม รวมรวบข้อมูล และจัดล าดับความส าคัญของข้อมูลที่จะน ามาใช้ใน
การจัดการเรียนรู้ให้กับเด็กและเยาวชนของตนผ่านกิจกรรมในลักษณะต่างๆ ที่ชุมชนร่วมกัน
ออกแบบจะท าให้การด าเนินงานเกิดผลกระทบได้ตรงประเด็นอย่างในกรณีการคัดเลือก
ประเด็นความหลากหลายทางวัฒนธรรมในพุทธมณฑลเพื่อผลิตสารคดี ทั้ง 6 เรื่องมาน าเสนอ 
เป็นความต้องการร่วมกันของชุมชนเพื่อสะท้อนและส่งต่อข้อมูลที่ผู้เข้าร่วมโครงการเรียนรู้ต่อ
คนในชุมชนที่ไม่ได้เข้าร่วมโครงการ และสามารถหยิบยืมชุดสารคดีไปใช้ในการถ่ายทอดและ
ขับเคลื่อนได้อย่างต่อเนื่องทั้งกิจกรรมในโรงเรียนหรือกิจกรรมในชุมชนต่างๆ  
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ประเทศไทยถือว่ามีความโชคดีที่เรามีทุนทางวัฒนธรรมอยู่มากมายในพ้ืนท่ีต่างๆ หาก
มีการจัดระบบข้อมูลและมีศูนย์กลางแหล่งข้อมูลที่จะช่วยเหลือสนับสนุนการจัดการเรียนรู้ใน
ชุมชนที่เช่ือมต่อการออกแบบช้ันเรียนพหุวัฒนธรรม มีการอบรมทักษะทางวัฒนธรรม ความรู้
ชุมชน เทคนิคและวิธีการสอนให้กับครูจะเป็นโยชน์อย่างมาก จากการด าเนินโครงการจะเห็นได้
ว่า ทุนวัฒนธรรมชุมชนต่างๆ ที่จับต้องได้ หรือแม้กระทั่งมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม หรือ 
มรดกทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้ (intangible cultural heritage) ไม่ว่าจะเป็น เรื่องราว
ข้อมูลความรู้ด้านขนบธรรมเนียมประเพณีที่เป็นมุขปาฐะ ศิลปะการแสดง (performing arts) 
แนวทางปฏิบัติทางสังคม พิธีกรรมและงานเทศกาลต่างๆ (social practices, rituals and 
festive events) ของชุมชน เป็นต้น (ราศี บุรุษรัตนพันธุ์, 2554) ซึ่งชุมชนหรือปัจเจกบุคคล
ยอมรับว่าเป็นส่วนหนึ่งของมรดกทางวัฒนธรรมของตน ถือว่ามีความส าคัญกับชุมชนเป็นอย่าง
มาก และมีอยู่จ านวนมากในพ้ืนท่ีต่างๆ ของประเทศ ท่ีปัจจุบันขาดการถ่ายทอดจากคนรุ่นหนึ่ง
ไปยังคนรุ่นหนึ่ง ขาดการบูรณาการเข้าสู่ระบบการศึกษา ขาดการให้ความส าคัญและจัดการ
เรียนรู้ในรูปแบบต่างๆ อย่างเพียงพอ อีกทั้งกระแสโลกาภิวัตน์ที่มาเร็วและมาแรงจนส่งผล
กระทบต่อวัฒนธรรมชุมชนท้องถิ่น มีวัฒนธรรมเก่า เกิดวัฒนธรรมใหม่ หรือจะวัฒนธรรม
ลูกผสมก็ตาม ท าอย่างไรให้ปรากฏการณ์การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมนั้นน าไปสู่ความเข้าใจ
ของเด็กและเยาวชน ตลอดจนชุมชนจนเกิดการเรียนรู้ เข้าใจ ตระหนักแล ะยอมรับการ
เปลี่ยนแปลงและความแตกต่างหลากหลายทางวัฒนธรรม และน าไปสู่การปรับตัวได้ในที่สุด สิ่ง
ต่างๆ เหล่านี้สามารถบูรณาการความรู้เพื่อหาทางจัดกิจกรรมการเรียนรู้ได้หากมีการผลักดัน
และเห็นความส าคัญตั้งแต่ระดับนโยบายการศึกษา ซึ่งเป็นโจทย์ท่ีท้าทายของการขับเคลื่อนการ
พัฒนาเด็กและเยาวชนท่ียังเป็นประเด็นอยู่ในปัจจุบัน  
7.2 ความตระหนักรู้เร่ืองความหลากหลายทางวัฒนธรรมของเด็กและเยาวชนกับบทบาท
การเป็นนักปฏิบัติการชุมชน 

เด็กและเยาวชนมีบทบาทใหม่จากเดิมที่เป็นเพียงผู้รับข้อมูลโดยไม่ได้แสดงความ
คิดเห็นหรือไม่ได้ตัดสินใจร่วมกับผู้ใหญ่ (passive learning, passive participation) ใน
กิจกรรมต่างๆ ของชุมชน ไปสู่การเป็นนักปฏิบัติการชุมชนที่ลงมือปฏิบัติการด้วยตนเอง จาก
กระบวนการท าให้เด็กได้เรียนรู้วิธีการท างานเป็นทีม การออกแบบและวางแผนการเก็บข้อมูล 
การก าหนดบทบาทหน้าท่ีของสมาชิกในกลุ่ม ความเป็นผู้น าผู้ตาม การลงมือปฏิบัติด้วยตนเอง 
ลองผิดลองถูก การแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้า การด าเนินงานเพื่อให้บรรลุผลเพื่อน าเสนอประเด็น
ที่ตนเองและทีมสนใจ ซึ่งเป็นกระบวนการที่ส่งเสริมให้เด็กและเยาวชนกล้าแสดงออก กล้าคิด 
กล้าพูด กล้าลงมือท า เป็นการเปิดพื้นท่ีการพัฒนาเป็นผู้เรียนเชิงรุก (active learner) เกิดการ
เรียนรู้ด้วยตนเอง (self-directed learning) ผ่านกระบวนการเรียนรู้เชิงประสบการณ์ ที่ส าคัญ
เด็กและเยาวชนรับรู้ปัญหาและสถานการณ์พหุวัฒนธรรมของชุมชนด้วยตนเอง จะเห็นได้ว่า
นอกจากความตระหนักทางวัฒนธรรมที่สะท้อนออกมาจากการท ากิจกรรมในโครงการแล้ว เด็ก
และเยาวชนที่เข้าร่วมกิจกรรมยังเกิดทักษะทางสังคมจากการได้เข้าไปเรียนรู้ผู้คนในชุมชน 
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การท างานร่วมกับบุคคลต่างวัยต่างหมู่บ้านต่างภูมิหลังอันจะพัฒนาไปสู่ทักษะความเข้า
ใจความต่างทางวัฒนธรรม (cross-cultural understanding) ได้ในระดับที่สูงขึ้นไปใน
อนาคต ไม่เพียงเท่านั้นยังเป็นการปลดล็อกวิธีการสอนแบบเดิมที่เน้นสอนความรู้วัฒนธรรม
กระแสหลัก การท่องจ าวัฒนธรรมเชิงวัตถุ ผ่านการศึกษาในระบบท่ีขาดการเช่ือมต่อข้อมูลและ
การท างานร่วมกับชุมชน ขาดการมีส่วนร่วมของเด็กและเยาวชนในระดับที่ร่วมตัดสินใจหรือ
แสดงความคิดเห็น (Hart, 1992) จนท าให้การจัดการศึกษาตัดขาดจากสถานการณ์จริงใน
ชีวิตประจ าวันของเด็กๆ อีกทั้งโรงเรียนไม่สามารถบูรณาการชุดความรู้ ท้องถิ่นชุมชนเข้าสู่
ห้องเรียนได้ การสอนจึงเป็นลักษณะที่ขังตัวอยู่ในศาสตร์หรือสาระการเรียนรู้ตามหลักสูตรที่
แบ่งแยกปริมณฑลทางวิชาการ ขาดการบูรณาการความรู้ชุมชนและวิธีการสอนเพื่อพัฒนาเด็ก
และเยาวชนอย่างเพียงพอ  

การจัดกิจกรรมที่โครงการได้ด าเนินการมานี้ นอกจากจะตอบโจทย์เป้าหมายหลัก
ของโครงการวิจัยที่เน้นและให้ความส าคัญกับการสร้างทักษะความเข้าใจความต่างทาง
วัฒนธรรม ให้เกิดขึ้นกับเด็กและเยาวชนแล้ว ยังสามารถน าไปสู่ผลกระทบในการพัฒนาทักษะ
ต่างๆ ตามแนวทางของการพัฒนาคนในศตวรรษที่ 21 ที่ทุกคนจะต้องเรียนรู้ตลอดชีวิต  เช่น 
การเรียนรู้ด้วยตนเอง ความตระหนักในฐานะพลเมือง ความมั่นใจ การมีข้อมูลและทักษะการ
สื่อสาร การตระหนักรู้ทางสังคม การจัดการความสัมพันธ์และตระหนักรู้ในตนเอง เป็นต้น  
(วิจารณ์ พานิช, 2555) 

อย่างไรก็ตาม จุดอ่อนของการบริหารจัดการโครงการที่มีความหลากหลายของช่วง
อายุผู้เข้าร่วมโครงการทีอ่ายุระหว่าง 9 - 18 ปี ท าให้มีข้อจ ากัดในระดับการมีส่วนร่วมของเด็ก
ที่อายุน้อย เช่น เด็กที่อายุ 9 - 12 ปี จะเข้ามามีส่วนร่วมในการเป็นผู้รับรู้ข้อมูลและลงมือปฏิบัติ
ตามแกนน าของกลุ่มที่มีอายุมากกว่า และยังไม่สามารถให้ข้อเสนอแนะที่แสดงความเข้าใจความ
หลากหลายทางวัฒนธรรมในขั้นที่สูงได้เท่ากับเด็กที่มีอายุ 12 ปีขึ้นไปและกลุ่มเยาวชนที่
สามารถให้ข้อมูลที่สะท้อนความรู้เดิมก่อนเข้าร่วมกิจกรรมและความรู้ใหม่ที่ได้ ตลอดจนการ
แสดงทัศนะที่บ่งบอกให้เห็นความตระหนักถึงความหลากหลายทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นในชุมชน 
แต่อย่างไรก็ตาม การที่เด็กในช่วงอายุ 9-12 ปี ได้มีโอกาสเข้ามาร่วมกิจกรรม ท าให้ได้องค์
ความรู้ทางวัฒนธรรมรอบตัวมากขึ้น อีกทั้งได้เรียนรู้และเห็นแบบอย่างการท างานของรุ่นพี่เพื่อ
ส่งเสริมแรงบันดาลใจในการท างานร่วมกับชุมชนได้ในอนาคต 
7.3 การมีส่วนร่วมของชุมชนในการหนุนเสริมและการขับเคลื่อนการพัฒนาเด็กและเยาวชน
ในมิติวัฒนธรรม 

กระบวนการขับเคลื่อนงานพัฒนาเด็กและเยาวชนในพื้นที่ให้เกิดประสิทธิภาพสูงสุด 
ควรได้รับการมีส่วนรว่มจาก “คนใน” ชุมชนตั้งแต่เริ่มต้นกระทั่งสิ้นสุดการด าเนินงาน เพราะจะ
เป็นการกระตุ้นให้คนในชุมชนเกิดความตระหนักถึงการเปลี่ยนแปลงในชุมชนอันส่งผลกระทบ
ต่อลูกหลานในชุมชนของตนโดยเฉพาะเรื่องการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม จากการเข้ามามีส่วน
ร่วมของโครงการวิจัย ท าให้ชุมชนมีความรู้ความเข้าใจทั้งในส่วนของข้อมูล ขั้นตอน และ
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กระบวนการด าเนินงาน ซึ่งจะน าไปสู่การพัฒนาหรือต่อยอดงานวิจัยให้ชุมชนได้ขับเคลื่อนด้วย
ตนเองได้ในอนาคต กระบวนการท างานที่ประยุกต์แนวทางการวิจัย พัฒนา และขับเคลื่อน 
(research as development driver) เข้ามาสู่การท างานร่วมกับชุมชนก่อให้เกิดกลไกเพื่อ
สร้างความตระหนักในประเด็นปัญหาทางวัฒนธรรม ได้แก่ การร่วมคิดและแลกเปลี่ยนเรียนรู้ 
ก าหนดบทบาทของชุมชนในการด าเนินกิจกรรม ประสานความร่วมมือและแบ่งหน้าที่ความ
รับผิดชอบ ขับเคลื่อนการด าเนินงานด้วยตนเองอย่างเป็นรูปธรรม โดยนักวิจัยเพียงแต่ท าหน้าที่
ประสาน แนะน า ก ากับ ดูแล (monitoring, coaching) แต่บทบาทการขับเคลื่อนหลักให้อยู่
กับชุมชนตามความรับผิดชอบที่ได้มอบหมาย ทั้งนี้ การด าเนินงานต่างๆ จะได้เป็นไปได้ดีต้อง
ได้รับการเอื้ออ านวยอย่างเป็นรูปธรรมจากชุมชน องค์การบริการส่วนท้องถิ่น และ
สถาบันการศึกษา ที่มีปัจจัยสนับสนุนทั้งทางด้านทรัพยากร และก าลังบุคคล ซึ่งถือเป็นกลไก
ส าคัญที่สามารถก าหนดนโยบาย ทิศทางการด าเนินงานของชุมชนเพื่อการพัฒนางานด้าน
วัฒนธรรมควบคู่ไปกับงานด้านการศึกษา ซึ่งการพัฒนาเด็กและเยาวชนอันเป็นหัวใจหลักส าคัญ
ของการพัฒนาชุมชนจากรากฐานของชุมชนตนเอง ไม่เพียงเท่านั้นการท างานในลักษณะการ
สร้างเครือข่ายความร่วมมือก็มีส่วนส าคัญไม่ใช่น้อย หากในอนาคต ชุมชนต่างๆ หรือองค์การ
บริการส่วนท้องถิ่นจะร่วมกันเป็นภาคีท างานพัฒนาเด็กและเยาวชนในมิติทางวัฒนธรรมใน
ลักษณะแลกเปลี่ยนทรัพยากร เครื่องมือ แนวทางและวิธีการกับองค์การบริหารส่วนท้องถิ่นต่าง
พื้นที่ ก็จะเป็นโฉมหน้าใหม่ในการท างานพัฒนาชุมชนเพื่อร่วมกันผนึกก าลังในการพัฒนาเด็ก
และเยาวชนในอนาคต 
7.4 การเปิดพ้ืนที่สร้างสรรค์การเรียนรู้และแหล่งเรียนรู้ชุมชน 

ปัจจัยเชิงพื้นที่เป็นสิ่งจ าเป็นในการส่งเสริมการเรียนรู้ด้วยตนเอง (self-directed 
learning) เพื่อน าไปสู่ความตระหนักเรื่องความหลากหลายทางวัฒนธรรม เพราะพื้นที่หรือ
สถานที่ท าให้วัฒนธรรมขับเคลื่อนและเข้าถึงคนได้มากขึ้น ทั้งพื้นที่ทางกายภาพไม่ว่าจะเป็น
แหล่งเรียนรู้ชุมชน ห้องสมุดชุมชน พ้ืนท่ีท ากิจกรรมของหมู่บ้าน แหล่งท่องเที่ยวชุมชน เป็นต้น 
รวมไปถึงช่องทางการสื่อสารต่างๆ เช่น วิทยุชุมชน สามารถใช้เป็นช่องทางสื่อสารในหัวข้อทาง
วัฒนธรรมและสร้างความเข้าใจเรื่องการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมได้ นอกจากน้ี หากต้องการ
ให้ประเทศไทยเป็นศูนย์กลางการศึกษาวัฒนธรรมในภูมิภาคและเน้นย้ าการเคารพความ
แตกต่างหลากหลายทางวัฒนธรรม การมีศูนย์รวมวัฒนธรรมชุมชนท้องถิ่น มีศูนย์กลาง
วัฒนธรรมภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และมรดกโลก มีความร่วมมือในการพัฒนางานวิจัย
ทางวัฒนธรรมในมิติต่างๆ ที่เอื้อต่อการเป็นแหล่งข้อมูลในการพัฒนาการศึกษาให้เด็กและ
เยาวชนเพื่อการเป็นพลเมืองตื่นรู้ (active citizen) ที่มีความพร้อมทางทักษะทางสังคม
วัฒนธรรม อันเป็นองค์ประกอบส าคัญในการเป็นพลเมืองของสังคมโลก ซึ่งการเปิดพื้นที่
สร้างสรรค์การเรียนรู้ทั้งในระดับชุมชนท้องถิ่นไปถึงพื้นที่ในการจัดเก็บข้อมูลจะมีส่วนช่วยการ
พัฒนาเด็กและเยาวชนได้อย่างมีประสิทธิภาพ  
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7.5 การสื่อสารเชิงสร้างสรรค์ พลังแห่งการเรียนรู้และเท่าทันต่อการเปลี่ยนแปลง 
การพัฒนาทักษะการสื่อสารอย่างสร้างสรรค์ ถือเป็นกระบวนการส าคัญระหว่างการ

ด าเนินโครงการรวมไปถึงการต่อยอดขยายผลงานในอนาคต ทักษะการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพ
มีความจ าเป็นอย่างยิ่งท่ีจะต้องพัฒนาสร้างพฤติกรรมการสื่อสารสร้างความตระหนักทั้งในกลุ่ม
เด็กและเยาวชน คนในชุมชน หรือผู้มาเยือน นอกจากการให้ความรู้ความเข้าใจประเด็นความ
หลากหลายทางวัฒนธรรมแล้ว กระบวนการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพจะส่งผลอย่างยั่งยืนและ
สร้างเสริมความสัมพันธ์อันดีระหว่างบุคคล ชุมชน น าไปสู่การต่อยอดการเรียนรู้ร่วมกันได้อีก
ทางหนึ่ง ในด้านกระบวนการท างานการสื่อสารเชิงสร้างสรรค์มาใช้เป็นตัวกระตุ้นให้เด็กและ
เยาวชนหรือผู้เข้าร่วมโครงการเกิดความสนใจที่อยากจะร่วมงาน ส่งต่อและขยายงานและขยาย
ความรู้และเครือข่ายเด็กและเยาวชน จากการด าเนินงานของโครงการ ในการเสริมสร้างทักษะ
การผลิตสารคดีให้กับเด็กและเยาวชนนั้นท าให้เด็กและเยาวชนที่เข้าร่วมกิจกรรมมีตัวช่วยใน
การสื่อสารข้อมูลสู่กลุม่เป้าหมายอื่นๆ ได้อย่างสะดวก สามารถน าไปแลกเปลี่ยนเรียนรู้กับเพื่อน
ที่ไม่ได้เข้าร่วมโครงการได้ ทั้งนี้ หากการด าเนินโครงการสามารถดึงบทบาทของสื่อมวลชนที่มี
พลังในการน าเสนอเนื้อหากิจกรรมโครงการที่มีคุณภาพและเกิดประโยชน์ต่อสังคมได้ จะเป็น
แรงกระตุ้นให้เกิดการสร้างสรรค์สังคมที่มีความรู้ ความเข้าใจ ตระหนักและให้คุณค่า เคารพต่อ
สิทธิและความหลากหลายทางวัฒนธรรมได้อีกทางหนึ่ง ซึ่งเป็นรากฐานส าคัญในการท าความ
เข้าใจเพื่อนมนุษย ์จนในท่ีสุดความรู้ความเข้าใจและการยอมรับดังกล่าวจะขยายออกไปสู่สังคม 
ประเทศชาติและโลกได้ในอนาคตได้ 
 
8.ข้อเสนอแนะ  

จากผลการด าเนินงานการบูรณาการข้อมูลวัฒนธรรมสู่การจัดกระบวนการเรียนรู้
แบบมีส่วนร่วมของชุมชนเพื่อขับเคลื่อนการพัฒนาเด็กและเยาวชน ท าให้เห็นโอกาสในการ
ท างานในด้านการส่งเสริมการเรยีนรู้ การเปิดพื้นท่ีแห่งการเรียนรู้ และการหนุนเสริมการท างาน
การพัฒนาเด็กและเยาวชนในมิติความหลากหลายทางวัฒนธรรมจากภาคส่วนต่างๆ ผู้วิจัยมี
ข้อเสนอแนะ ดังนี้  
8.1 ด้านการส่งเสริมการเรียนรู้และแนวทางการจัดการเรียนรู้ 

(1) การส่งเสริมการเรียนรู้ด้านความหลากหลายทางวัฒนธรรมส าหรับเด็กและเยาวชน
ควรให้ความส าคัญทั้งในระบบ นอกระบบการศึกษา โดยบูรณาการแนวคิดพหุวัฒนธรรมศึกษา 
การจัดการเรียนรู้แบบมีส่วนร่วม หรือการเรียนรู้เชิงรุก (active learning) โดยใช้วัฒนธรรมใกล้ตัว
เด็ก วัฒนธรรมชุมชน เป็นทุนความรู้ส าหรับการถ่ายทอดและแลกเปลี่ยนเรียนรู้ การจัดการเรียนรู้
ทางวัฒนธรรมควรเน้นย้ าถึ งความเข้ าใจในเรื่ องพหุ วัฒนธรรม ( inter/multicultural 
understanding) และทักษะความสามารถในการใช้ชีวิตและอยู่ร่วมกับผู้อื่นในสังคม (personal 
and social competence) โดยผู้รับผิดชอบด้านนโยบายคือกระทรวงศึกษาธิการควรให้
ความส าคัญและสนับสนุนการจัดการเรียนรู้ดังกล่าว 
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(2) การจัดการเรียนรู้ควรเน้นการสร้างแรงบันดาลใจและเปิดกว้างในการเรียนรู้ทาง
วัฒนธรรมให้แก่คนรุ่นใหม่ การเตรียมพลเมืองให้เป็นคนใจกว้าง ให้เป็นผู้ใหญ่ที่มีการดูแลใส่ใจ
ผู้อื่น มีความเป็นธรรม และความเห็นอกเห็นใจ มีความไวทางวัฒนธรรม ยอมรับความแตกต่าง
หลากหลาย เป็นพลเมืองทางวัฒนธรรม (cultural citizenship)  

(3) แนวทางการจัดการเรียนรู้และจุดเน้นส าคัญที่ได้จากผลการด าเนินโครงการได้แก่ 
1) ควรเน้นกระบวนการจัดการเรียนรู้ที่เป็นการมีส่วนร่วมของเด็กเป็นส าคัญ ผู้ใหญ่ท าหน้าที่
หนุนเสริมการเรียนรู้ 2) ควรเน้นการปฏิสัมพันธ์กับคนต่างวัย (เด็กกับผู้เฒ่าผู้แก่) 3) เน้นสร้าง
วัฒนธรรมการเรียนรู้ วิธีคิด วิธีปฏิบัติกับคนต่างวัฒนธรรม และก าหนดพฤติกรรมที่พึงประสงค์
ที่เราอยากสร้างให้เกิดขึ้นกับเด็ก 4) การเรียนรู้ควรเกิดขึ้นจากตัวผู้เรียนเอง ( learning 
reflection) และ 5) ครู/ ผู้ใหญ่ ร่วมแลกเปลี่ยนเรียนรู้และหนุนเสริมการเรียนรู้  
8.2 ด้านพ้ืนที่การเรียนรู ้

(1) การสร้างหรือเปิดพื้นที่การเรียนรู้ทางกายภาพ โดยสร้างสภาพแวดล้อมของ
สถานท่ีเรียนรู้ที่สนุกสนาน น่าสนใจ โดยใช้พื้นที่ต่างๆ ของชุมชน เช่น โรงเรียน หมู่บ้าน ตลาด 
วัด สถานท่ีทางศาสนา สถานที่ท่องเที่ยว พื้นที่ท ากิจกรรมของคนในชุมชน เป็นต้น พื้นที่การเรียนรู้
นี้หมายรวมถึง พื้นที่ที่เด็ก เยาวชน และชุมชนจะได้มีโอกาสแลกเปลี่ยนเรียนรู้ พูดคุย ท า
กิจกรรม เพื่อสร้างความเข้าใจอันดีในการอยู่ร่วมกันบนความแตกต่างหลากหลายด้วย 
8.3 ด้านการหนุนเสริมจากภาคีเครือข่ายทางสังคม 

(1) ภาคีเครือข่ายต่างๆ สนับสนุนการเรียนรู้ความหลากหลายทางวัฒนธรรม
ให้กับคนทุกช่วงวัย โดยจัดกิจกรรมต่างๆ เช่น โครงการแลกเปลี่ยนช้ันเรียนระหว่างเด็กท้องถิ่น
และเด็กท่ีย้ายถิ่นฐานเข้ามาใหม่ การจัดการประกวดภาพถ่ายความหลากหลายทางวัฒนธรรม 
การจัดท าภาพยนตร์เพื่อความเข้าใจความเป็นพหุวัฒนธรรม การจัดกิจกรรมการเรียนรู้เพื่อผู้
สูงวัย/หรือกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ เช่น ทัศนศึกษาในเขตที่มีผู้อาศัยต่างชาติพันธุ์ต่างศาสนา 
กิจกรรม สนทนา เป็นต้น รวมทั้งกิจกรรมในรูปแบบต่างๆ ที่จะเสริมสร้างความเข้าใจการอยู่
ร่วมกันในสังคมพหุลักษณ์พหุวัฒนธรรม 

(2) สนับสนุนการผลิตสื่อการเรียนรู้แก่ นักเรียน ครู ครอบครัว และชุมชน ตลอดจน
กิจกรรมพัฒนานักเรียน ครู ครอบครัว และชุมชนในเรื่องความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

(3) เครือข่ายภาครัฐในพื้นที่เข้ามาหนุนเสริมและขับเคลื่อนการท างานพัฒนาเด็ก 
เยาวชนและชุมชนในมิติวัฒนธรรมอย่างต่อเนื่อง โดยใช้บริบทปัญหาในพ้ืนท่ีเป็นข้อมูลตั้งต้นใน
การออกแบบการท างาน ตลอดจนหนุนเสริมเครือข่ายเยาวชนในพื้นที่ในการด าเนินกิจกรรม
ต่างๆ 
8.4 ข้อเสนอแนะในการด าเนินงานวิจัยเพ่ือขับเคลื่อนการท างานในลักษณะการบูรณาการ
แนวคิดด้านการศึกษาและวัฒนธรรมเพ่ือพัฒนาเด็กและเยาวชนระดับชุมชนท้องถิ่น 

(1) กระบวนการขับเคลื่อนงานพัฒนาศักยภาพเด็กและเยาวชนด้านการศึกษาและ
วัฒนธรรมให้ได้ประโยชน์สูงสุด ควรมีตัวแบบการท างานท่ีประสบความส าเร็จ (best practice) 
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เป็นแนวทางในการด าเนินงาน โดยปรับให้เหมาะสมกับบริบทของพื้นที่ การได้รับการสนับสนุน
และการเข้ามามีส่วนร่วมจาก “คนในชุมชน” จากทุกภาคส่วนทั้งภาคการศึกษาและภาค
ประชาชน ตั้งแต่เริ่มต้นกระทั่งสิ้นสุดการด าเนินงานโครงการ เพราะจะเป็นการเสริมสร้างและ
ปลูกฝังให้คนในชุมชนเกิดความรู้ความเข้าใจสภาวการณ์ ปัญหา หรือผลกระทบทางวัฒนธรรม
ของชุมชน การใส่ใจในการดูแลและเตรียมความพร้อมให้ลูกหลานในชุมชนกับการเปลี่ยนแปลง
ทางวัฒนธรรมในหลายๆ มิติ ไม่ว่าจะเป็นการปรับตัวเมื่อมีการย้ายถิ่นฐาน ความเป็นสังคม 
ไร้พรมแดน วัฒนธรรมข้ามพรมแดน ปรากฏการณ์หลงวัฒนธรรม ส านึกชาตินิยมสุดโต่ง 
วัฒนธรรมชุมชนท้องถิ่น วัฒนธรรมกลุ่มชาติพันธุ์  วัฒนธรรมคนเมือง วัฒนธรรมคนชนบท  
การปะทะทางวัฒนธรรม การอคติและการมองวัฒนธรรมแบบเหมารวม เป็นต้น ประเด็น  
ทางวัฒนธรรมเหล่านี้ชุมชนสามารถร่วมมือกันขับเคลื่อนกิจกรรมได้ด้วยตนเองจากการน าร่อง
การด าเนินงาน หากแต่จะต้องอาศัยแกนน าชุมชนและการสนับสนุนจากผู้ที่เกี่ยวข้องต่อไป 

 
เชิงอรรถ 

1 สังคมพหุวัฒนธรรมในบทความช้ินนี้ หมายถึง ความหลากหลายของวิถีการด าเนินชีวิตในพื้นที่
อ าเภอพุทธมณฑล จังหวัดนครปฐม ความหลากหลายของผู้คน ความหลากหลายของ
วัฒนธรรม ประเพณี และค่านิยม ความหลากหลายทางศาสนา ที่เปลี่ยนไปท่ามกลางการ
เปลี่ยนแปลงทางสังคมของบริบทพ้ืนท่ีอันเป็นผลมาจากการเคลื่อนย้ายผู้คนและโลกาภิวัตน์ 
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บทคัดย่อ 
รัฐปัญจาบ อินเดีย เป็นศูนย์กลางทางสังคมประวัติศาสตร์และศาสนาของชาวซิกข ์ 

ซึ่งเป็นเหตุจูงใจให้ผู้เขียนสนใจค้นคว้าทางวิชาการ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความเป็นมาของ
รัฐปัญจาบ ศาสนาซิกข์ และชาวซิกข์ โดยประมวลข้อมูลที่ได้สะสมความรู้ความเข้าใจของ
ผู้เขียน จากการศึกษาทางเอกสาร การติดตามข่าวสาร และการศึกษาภาคสนามรัฐปัญจาบ  
โดยน าเสนอ 3 มิติ คือ (1) ประวัติศาสตร์ พัฒนาการ ความเป็นรัฐปัญจาบ (2) ศาสนาซิกข์  
(3) สังคมวัฒนธรรมปัญจาบ 

ข้อมูลแสดงให้เห็นถึงเรื่องการสร้างชุมชนทางศาสนาในสมัยศาสดา เรื่องการบัญญัติ
ระเบียบทางศาสนาและวิถีการด าเนินชีวิต อันเป็นที่มาของพื้นที่แห่งซิกข์และความเป็นปัญจาบ
ปัจจุบัน ส่วนด้านการเมืองการปกครองตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 15 ได้มีผู้ปกครองหลากหลาย
กลุ่มชาติพันธุ์และศาสนา ซึ่งชาวซิกข์ได้พยายามปกป้องสังคม วัฒนธรรม ศาสนาของตน
ท่ามกลางอ านาจที่เหนือกว่าและความสับสน ส าหรับปัจจุบันได้ให้ความส าคัญต่อความ
เจริญเติบโตและการพัฒนาเศรษฐกิจท้องถิ่นของรัฐ โดยเฉพาะภาคเกษตรกรรมและ
ภาคอุตสาหกรรม ส่วนทางสังคม ชาวซิกข์สามารถสร้างเครือข่ายไปทั่วโลกจากการตั้งชุมชน
ใหม่ ปัจจุบันคนรุ่นใหม่ยังออกไปตามหาโอกาสและสิ่งใหม่อย่างกว้างขวาง ทว่าลักษณะนี้ 
ก็สร้างปัญหาทางสังคม เป็นอุปสรรคต่อการธ ารงขนบธรรมเนียมและอัตลักษณ์  

 
ค าส าคัญ : อินเดียศึกษา, รัฐปญัจาบ, ศาสนาซิกข,์ ชาวซิกข์  
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Abstract 
The Indian Punjab is the socio-historical center of the Sikhs and their 

religion, and for this reason it attracted my academic interest. The objectives of 
my study were to review the history of Punjab, Sikhism, and Sikhs. This article is 
a scholarly compilation of information collected and understanding gained from 
documented studies, news follow-ups and field trips to the Indian State of 
Punjab itself and is divided it into three parts: (1) history, progress and the 
statehood of Punjab, (2) Sikhism and (3) Punjab's socio-culture.  

The data reveals details about the gradual forming of a religious 
community during the time of its founders, and the laying down of its religious 
principles and way of life, establishing the Sikh homeland and giving shape to 
present day Punjab. Politically, 15th century Punjab was a war-torn region ruled 
by various ethnic and religious groups where the Sikhs tried to protect their 
socio-culture and religious homeland in the midst of power struggles and 
turmoil. In modern times, there has been considerable regional progress and 
economic development throughout Punjab, especially in the agriculture and 
industrial sectors. Socially, Sikhs have been able to build their networks 
throughout the world linking the far-flung diaspora. At the same time, young 
Sikhs continue to travel worldwide to pursue opportunities and interests, but 
this is not without accompanying social problems and threats to their traditions 
and identity. 

 
Keywords: Indian Studies, Punjab state, Sikhism, Sikhs 
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1. บทน า 
ดินแดนปัญจาบเป็นส่วนหนึ่งของอนุทวีปอินเดียที่มีความส าคัญต่อภูมิภาคเอเชียใต้

หลายมิติ ทั้งประวัติศาสตร์ การเมืองการปกครอง ศาสนา สังคมวัฒนธรรม จุดเด่นมาจาก
พัฒนาการช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 15 ของศาสนาซิกข์ ปัจจุบันเมืองอมฤตสาร์เป็นศูนย์กลาง
ศาสนา โดยสังคมวัฒนธรรมมีรากฐานมาจากบัญญัติศาสนา ท าให้พัฒนาการเช่ือมโยงต่อ
ศาสดาและผู้น า ภายใต้บริบทการเมืองการปกครอง สงคราม อ านาจ ซึ่งเกี่ยวกับการศาสนา 
แม้แต่ในระยะหลังก็ยังคงเป็นไปในลักษณะเดียวกัน แต่เรื่องราวเกี่ยวกับชาวซิกข์และรัฐ 
ปัญจาบเคยถูกน าเสนอในแง่ลบ (negative) สืบเนื่องมาจากกรณีการสังหาร อินทิรา คานธี 
(Indira Gandhi, 1917-1984) นายกรัฐมนตรีอินเดีย เมื่อ ค.ศ.1984 และกรณีกลุ่มเรียกร้อง
แบ่งแยกรัฐอิสระ ท าให้ประเด็นส่วนใหญ่มุ่งแสดงข้อมูลเกี่ยวกับเรื่องความรุนแรงในกลุ่มชาว
ซิกข ์

รัฐปัญจาบของอินเดียมีความเกี่ยวข้องกับไทยในมิติการศาสนา เนื่องจากศาสนาซิกข์
เป็นศาสนา 1 ใน 5 ของไทย เป็นศาสนา 1 ใน 3 ที่มีแหล่งก าเนิดมาจากอนุทวีปอินเดีย แต่เป็น
ที่นับถือกันเฉพาะตระกูลชาวปัญจาบที่เป็นชาวซิกข์ ปัจจุบันยังคงมีชาวซิกข์จากอินเดียเข้ามา
ในไทยจากการสมรสกับชาวไทยซิกข์และการปฏิบัติศาสนากิจ เช่นเดียวกับสังคมอุษาคเนย์ 
ซึ่งเป็นท่ีตั้งถ่ินฐานใหม่ช่วงยุคอาณานิคมอังกฤษ ปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 18 ชาวซิกข์เริ่มต้นจาก
หลายลักษณะ เช่น ทหารต ารวจ พ่อค้า เกษตรกร แรงงาน ชุมชนใหญ่อยู่ในมาเลเซีย สิงคโปร์ 
แต่เฉพาะไทยเพียงแห่งเดียว คือ พาหุรัด ที่มีความเกี่ยวพันทางมิติศาสนาอย่างเป็นทางการ 

ในการศึกษาเรื่องดังกล่าว มีผลงานส าคัญของคนใน (insider) ของชาวซิกข์ เช่น หนังสือ 
“A History of the Sikhs” (Singh, 2006) อธิบายประวัติศาสตร์ ดินแดน ศาสนา และชาวซิกข์ใน
ต่างแดน ค.ศ.1469-2004 และหนังสือ “The Sikh Reference Book” (Singh Dilgeer, 1997) 
อธิบายศัพท์ ช่ือเฉพาะทางศาสนาและดินแดน เป็นต้น ส่วนผลงานทั่วไป เช่น หนังสือ  
“An Advanced History of India” (Majumdar, Raychaudhuri and Datta, 2009) อธิบาย
พัฒนาการอินเดียในแต่ละยุคสมัย ครอบคลุมด้านศาสนา กลุ่มชาติพันธุ์ โบราณคดี และอื่นๆ ส่วน
หนังสือ “Revenge and Reconciliation: Understanding South Asian History” (1999) มี
แปลภาษาไทยคือ “ล้างแค้นกับสมานฉันท์ สู่ความเข้าใจประวัติศาสตร์เอเชียใต้” (คานธี, ราชโม
ฮาน, 2551) อธิบายประวัติศาสตร์การต่อสู้ของกลุ่มชนจากระบบการเมืองการปกครองต่างๆ 

ส่วนผลงานส าคัญของนักวิชาการไทย เป็นงานวิทยานิพนธ์ เช่น เรื่อง “บทบาทของ
สมาคมศรีคุรุสิงห์สภาในสังคมไทย (พ.ศ.2475-2525)” (อินทิรา ซาฮีร์, 2534) ศึกษา
ประวัติศาสตร์ชาวซิกข์ในไทย พัฒนาการและบทบาทของสมาคมศรีคุรุสิงห์สภา ส่วนเรื่อง 
“การปรับตัวภายใต้วิถีแห่งซิกข์ในสังคมไทย” (อภิรัฐ ค าวัง, 2557) ศึกษาประวัติศาสตร์
ดินแดนและศาสนา พัฒนาการทางสังคมเศรษฐกิจของพ่อค้าชาวซิกข์ การธ ารงศาสนาในไทย 
และนอกจากน้ียังมีผลงานของชาวไทยซิกขบ์้างทีเ่น้นข้อมูลพื้นฐานของศาสนาซิกข์  
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ส าหรับบทความนี้มุ่งศึกษาประวัติศาสตร์และพัฒนาการที่ส าคัญของรัฐปัญจาบและ
ศาสนาซิกข์ ตั้งแต่ช่วงก าเนิดศาสนาซิกข์ถึงปัจจุบัน พร้อมทั้งศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางสังคม 
เศรษฐกิจ เพื่อแสดงให้เห็นถึงพลวัตของรัฐ กลุ่มชน ผ่านมุมมองของคนนอก (outsider) ทั้งนี้ 
ผู้เขียนคาดหวังว่าจะเป็นประโยชน์ต่อวงวิชาการของไทยด้านอินเดียศึกษา จะเสริมสร้างความ
เข้าใจต่อผู้ที่จะศึกษาด้านศาสนา รัฐศาสตร์ ประวัติศาสตร์ สังคมศาสตร์ มนุษยศาสตร์ 

บทความนีไ้ด้ประมวลข้อมูลทีผู่้เขียนสะสมมาตั้งแต่ ค.ศ.2010 จากผลการศึกษาวิจัย
ด้านสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์โครงการต่างๆ ข้อมูลมาจาก 2 ส่วน คือ 1) การศึกษา
เอกสารและการติดตามข่าวสาร 2) การศึกษาภาคสนามในรัฐปัญจาบของอินเดีย  นอกจากนี้
งานภาคสนามได้ส ารวจพื้นที่ 2 ครั้ง คือ ในปี ค.ศ.2010 ค.ศ.2016 รวม 5 พื้นท่ีส าคัญ คือ เมือง
อมฤตสาร์ (Amritsar) เมืองอนันท์ปูร์ ชาฮิบ (Anandpur Sahib) เมืองปาตีอาลา (Patiala) เมือง
จัณฑีครฮ์ (Chandigarh) พรมแดนวากาฮ์ (Wagah)  
 
2. ปัญจาบ : ประวัติศาสตร์และปัจจุบนั 

ดินแดนปัญจาบตั้งอยู่ทางภาคเหนือของอนุทวีปอินเดีย เมื่อ ค.ศ.1947 ดินแดนถูก
แบ่งออกเป็น 2 ส่วนตามเขตรัฐชาติใหม่ คือ ปัญจาบตะวันตก (West Punjab) อยู่ใน
ปากีสถาน ส่วนปัญจาบตะวันออก (East Punjab) อยู่ในอินเดีย ซึ่งการศึกษาประวัติศาสตร์ครัง้
นี้ เริ่มต้นตามบริบทช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 15 หรือเริ่มต้นยุคศาสนาซิกข์ จนถึงช่วงการแบ่งแยก
ประเทศอินเดียกับปากีสถาน ส่วนปัจจุบัน เน้นศึกษารัฐปัญจาบ อินเดีย ศูนย์กลางศาสนาซิกข์  

อรรถาธิบายแบ่งเป็น 4 ตอน คือ ตอนที่ 2.1 ประวัติศาสตร์ดินแดนปัญจาบ ศาสนา
ซิกข์ ตอนที่ 2.2 สภาพทางเศรษฐกิจและสังคมปัจจุบันของรัฐปัญจาบ ตอนที่ 2.3 รัฐปัญจาบ
กับกรณีศึกษาเมืองส าคัญ ตอนท่ี 2.4 ชาวซิกข์และศาสนาซิกข์กับเข้ามาในอุษาคเนย์ ดังนี้  
2.1 ดินแดนปัญจาบในประวัติศาสตร์ 

2.1.1 ว่าด้วยเรื่องของช่ือและภูมิประเทศ : ช่ือ “ปัญจาบ” (Punjab) มาจากภาษา
เปอร์เซีย ค าว่า “ปัญจ” (punj) แปลว่า ห้า ส่วน “อาบ” (aab) แปลว่า แม่น้ า น้ า เมื่อออก
เสียง “ปัญจ-อาบ” (punj-aab)  จึง เป็นปัญจาบ หมายถึง ดินแดนแห่งแม่น้ าห้าสาย 
ประกอบด้วย บีอาส (Beas) เชนาบ (Chenab) เญลัม (Jhelum) สุตเลจ (Sutlej) ราวี (Ravi) 
และนอกจากน้ี ยังเรียกช่ืออ่ืนตามยุค เช่น ยุคพระเวท เรียกว่า “สัปต-สินธุ” (Sapta-Sindhu) 
หมายถึง แม่น้ าทั้งเจ็ด นับรวมยมุนา (Yamuna) และสินธุ (Sindhu) (Singh, 2006) 

ลักษณะภูมิประเทศ เป็นพื้นที่เช่ือมต่อระหว่างอนุทวีปอินเดียกับเอเชียใต้ตอนบน  
ดังตัวอย่างในสมัยพระเจ้าอเล็กซานเดอร์มหาราช (Alexander The Great) ช่วง 327-325 ปี
ก่อนคริสตกาล ใช้เส้นทางดินแดนปัญจาบเชื่อมลุ่มน้ าคาบูล อัฟกานิสถาน กับลุ่มน้ ายมุนา ตอน
ในของอนุทวีป ครั้งนั้นดินแดนปัญจาบเป็นประเทศราชของกรีก-เปอร์เซีย แต่กองทัพไม่ได้เข้าสู่
ใจกลางอนุทวีป หันทัพกลับทางแม่น้ าสินธุและออกทะเลททางปากีสถาน (Majumdar, 
Raychaudhuri and Datta, 2009) 
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2.2.2 ว่าด้วยเรื่องการปกครองและการศาสนา : บริบททางการเมืองการปกครองใน
ดินแดนปัญจาบช่วงกึ่งสหัสวรรษ ตั้งแต่การประสูติของศาสดาองค์ที่ 1 ค.ศ.1469 ถึงการ
แบ่งแยกประเทศอินเดียกับปากีสถาน ค.ศ.1947 แบ่งประเด็นและช่วงเวลาได้ 6 ประเด็น ดังน้ี  

(1) ดินแดนปัญจาบและอนุทวีปอินเดียในบริบทยุคราชวงศ์มุคัล (Mughal Dynasty)1: 
ประวัติศาสตร์ศาสนาซิกข์เป็นส่วนหนึ่งในประวัติศาสตร์อนุทวีปอินเดียยุคราชวงศ์มุคัล (ชาว
ซิกข์เรียก “มุกัล”) แต่ช่วงแรกเป็นปลายยุคราชวงศ์โลธี (Lodhi Dynasty) เป็นชาวอัฟกัน 
นับถือศาสนาอิสลาม ยึดเมืองลาฮอร์ (Lahore) ดินแดนปัญจาบ และลุ่มน้ ายมุนา แล้วปกครอง
กรุงเดลี (Delhi) ค.ศ.1451-1526 ระหว่างนั้น ค.ศ.1504 ราชวงศ์มุคัลนับถือศาสนาอิสลาม
เช่นกัน เข้ายึดครองกรุงคาบูล (Kabul) และกรุงเดลี ค.ศ.1526 (Majumdar, Raychaudhuri 
and Datta, 2009) โดยสามารถปกครองอนุทวีปอินเดียอย่างยาวนาน แต่ต่อมากลับทยอยเสีย
อ านาจให้กับบริษัทอินเดียตะวันออก (East India Company) ตั้งแต่ ค.ศ.1757 เรื่อยมา 

ศูนย์กลางอ านาจของราชวงศ์มุคัล คือ ลุ่มน้ ายมุนา มีกรุงเดลีกับเมืองอัครา (Agra) 
เป็นเมืองหลวงสลับกัน และศูนย์กลางทางตอนเหนือมีเมืองลาฮอร์เป็นเมืองลูกหลวง ถือเป็น
ชาวมุสลิมที่ปกครองชาวฮินดู แต่ละสมัยก็มีนโยบายจัดระเบียบที่อ้างหลักศาสนาอิสลามมาก
น้อยต่างกัน เช่น สมัยจักรพรรดิอักบาร์ (Emperor Akbar, 1556-1605) เป็นยุคทองของมุคัล 
ลัทธิศาสนา กลุ่มชนแสดงออกตามวิถีของตนได้ แต่สมัยจักรพรรดิออรังเซบ (Emperor 
Aurangzab, 1658-1707) กลับมีความขัดแย้งและสงครามกับชาวท้องถิ่น (อภิรัฐ ค าวัง, 2557) 

(2) ดินแดนปัญจาบและศาสนาซิกข์ในยุคศาสดาในรูปมนุษย์2: ศาสนาซิกข์และชุมชน
ชาวซิกข์เริ่มต้นจากพื้นฐานของสังคมท้องถิ่นที่เป็นชาวฮินดูและชาวมุสลิมหลายลัทธินิกายใน
ดินแดนปัญจาบ ศาสนจักรมีพัฒนาการ โดยมีเหตุการณ์ส าคัญบางประการ ได้แก่  

1) การประสูติของศาสดาองค์ที่ 1 ปี ค.ศ.1469 นับเป็นปีเริ่มต้นของศาสนา3 โดย
ศาสดาได้รับพระบัญชาจากพระผู้เป็นเจ้า และเริ่มเผยแผ่สัจธรรม ค.ศ.1496 โดยเป็นศาสนาที่
ยึดมั่นเชื่อถือในพระเจ้าพระองค์เดียว ซึ่งสร้างและสถิตมั่นคงในทุกสรรพสิ่งที่สร้าง และเน้นฝึก
ปฏิบัติตน เรียกว่า “วิถีแห่งซิกข”์ จากนั้นมีการสืบทอดต าแหน่งศาสดาในรูปมนุษยถึ์งองค์ที่ 10 
ค.ศ.1469-1708 รวม 239 ปี (สุเทพ สุริยาอมฤทธิ,์ 2547) 

2) สมัยศาสดาองค์ที่ 4 เลือกท าเลเมืองอมฤตสาร์ ส่วนสมัยศาสดาองค์ที่ 5 ก่อสร้าง
สุวรรณวิหาร (ภาษาปัญจาบีเรียก “ฮัร มันฑิร ชาฮิบ” ภาษาอังกฤษสะกด “Har Mandir 
Sahib” แต่นิยมเรียก “Golden Temple”) และรวมรวมพระมหาคัมภีร์ “อาทิ ครันถ์” 
(ภาษาปัญจาบีเรียก “อาดิ ครันถ”์ ภาษาอังกฤษสะกด “Adi Granth”) 

3) สมัยศาสดาองค์ที่ 10 เน้นการปฏิรูปศาสนจักร เช่น สถาปนา “คาลซา” (Khalsa) 
บัญญัติศาสนสัญลักษณ์ “ปัญจ กะการฺ” (Punj Kakaar) สถาปนาพระมหาคัมภีร์เป็นศาสดานิ
รันดร์กาล โดยจะไม่มีศาสดาในรูปมนุษย์อีกต่อไป (Singh Dilgeer, 1997)  
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4) การบริหารศาสนจักรหลังสมัยศาสดาองค์ที่ 10 เป็นการใช้ระบบบัลลังก์แห่งอ านาจ 
ภาษาปัญจาบเีรียกว่า “ตะคัต” (ภาษาอังกฤษสะกด “Takht”) ประกอบด้วย 5 แห่ง4 เป็นสถาบัน
สูงสุดของอ านาจบริหารทางศาสนาและสังคมของชาวซิกข์ (สุเทพ สุริยาอมฤทธิ,์ 2547) 

(3) ดินแดนปัญจาบในสมัยมหาราชา รัณจิต สิงห์ (Maharaja Ranjit Singh, 1780-
1839) : หลัง ค.ศ.1708 จัดระบบการปกครองบนฐานชุมชนและกองก าลัง ภาษาปัญจาบีเรียกว่า 
“มิซัลฺ” (Misl) แต่ละมิซัลฺมีเมือง ผู้น าและอ านาจเป็นของตน แต่รวมเป็นสหพันธมิตรแห่งซิกข์ ที่มี
อ านาจเท่าเทียมกัน คล้ายหลักการประชาธิปไตย (Singh, 2006) 

ปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 17 ดินแดนยังคงตกเป็นเมืองขึ้นต่อกรุงคาบูล ราชวงศ์ดุรรานี 
(Durrani Dynasty) แต่ชาวซิกข์กอบกู้ได้ส าเร็จ สถานการณ์สร้างผู้น าซึ่งปราบดาภเิษกเป็นมหา
ราชา คือ รัณจิต สิงห์ มิซัลฺสุเกร์ชกิอา (Sukerchakia Misl) (Singh, 2008) ผู้ซึ่งรวบรวม
ดินแดนให้เป็นปึกแผ่น เมืองลาฮอร์เป็นราชส านัก ภาษาปัญจาบีเรียกว่า “ลาฮอร์ ดัรบาร” 
(Lahore Darbar) ค.ศ.1799-1839 ถือเป็นยุคทองของชาวซิกข์ในมิติทางโลก (อภิรัฐ ค าวัง, 
2557) แต่มิซัลฺและเมืองที่มิได้ผนวกรวมด้วย คือ ราชวงศ์ปาตีอาลา (Patiala Dynasty) มิซัลฺ
พุลเกียน (Phulkian Misl) และพันธมิตร ได้สร้างมิตรไมตรีกับบริษัทอินเดียตะวันออก ท าให้
ดินแดนปัญจาบถูกแบ่งเป็น 2 ส่วนไปโดยปริยาย ราชวงศ์กับบริษัทอินเดียตะวันออกควบคุม
ทางฝั่งตะวันออกของแม่น้ าสุตเลจ (Patiala District Administration, n.d.) 

ในสมัยมหาราชา รัณจิต สิงห์ ได้บูรณะเมืองหลังจากถูกชาวอัฟกันยึดครอง ผลงานเด่น 
คือ การบริจาคทองค าประดับสุวรรณวิหาร อันเป็นการอุทิศต่อศาสนาครั้งส าคัญ (Mitra, 2004) 
แต่เมื่อสิ้นสมัยนี้แล้ว หลัง ค.ศ.1839 ราชส านักก็เกิดความขัดแย้งภายใน และต่อมาเกิดสงคราม
ระหว่างกองทัพชาวซิกข์กับบริษัทอินเดียตะวันออก5 (Singh, 2006) ผลของสงคราม ค.ศ.1849 
อังกฤษยึดเมืองลาฮอร์ แต่งตั้งขุนนางตระกูลลอว์เรนซ์ (Lawrence) ปกครองและพัฒนา (คานธี, 
ราชโมฮาน, 2551) ท าให้ดินแดนปัญจาบทั้งหมดเข้าสู่ระบบใหม่ 

(4) ดินแดนปัญจาบในยุคอาณานิคมอังกฤษ : ก่อนที่ดินแดนปัญจาบจะเป็นส่วนหนึ่ง
ในอาณานิคมอังกฤษ ค.ศ.1845-1849 ราชวงศ์ปาตีอาลาเป็นพันธมิตรกับบริษัทอินเดีย
ตะวันออก อังกฤษจึงได้มีบทบาทต่อพื้นทีบ่างส่วนในดินแดนแต่บัดนั้น 

เมื่ออังกฤษครองเมืองลาฮอร์แล้ว ได้ปรับปรุงการเมืองการปกครองดินแดนปัญจาบ
ใหม ่การพัฒนาส่งผลใหช้าวปัญจาบได้รบัประโยชน์ เช่น แต่งตั้งผู้น าท้องถิ่นใหม้ีส่วนร่วมในการ
บริหาร จัดชลประทาน ท าให้ชาวปัญจาบยอมรับและร่วมมือกับอังกฤษ ถือได้ว่าอังกฤษประสบ
ความส าเร็จในการปกครองทีใ่ช้เวลาน้อยกว่าดินแดนอ่ืน (คานธี, ราชโมฮาน, 2551) 

ราชวงศ์ปาตีอาลาได้ขยายความร่วมมือด้านการทหารกับอังกฤษ สมัยมหาราชา ภูพิน
เดอร์ สิงห์ (Maharaja Bhupinder Singh, 1891-1938) ส่งเสริมให้บุรุษซิกข์ที่ส่วนใหญ่เป็น
ชาว “ญาต” (ภาษาอังกฤษสะกด “Jaat”) กลุ่มเกษตรกร ช่างฝีมือ แรงงาน สมัครเป็นทหาร
ต ารวจกับอังกฤษ เรียกว่า “ซีปอย” (Sepoy) ต่อมาซีปอยถูกส่งมาท างานในอุษาคเนย์ เช่น 
ช่องแคบมะละกา อันเป็นจุดเริ่มต้นการตั้งถ่ินฐานใหม่ของชาวซิกข์ (อภิรัฐ ค าวัง, 2557) 
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ขณะที่บริษัทอินเดียตะวันออกปกครองอนุทวีปนั้น ซีปอยที่ไม่ใช่ชาวซิกข์ตามเมือง
ใหญ่ก่อจลาจล ค.ศ.1857-1858 เรียกว่า “กบฎซีปอย” (Sepoy Mutiny)6 แต่ซีปอยชาวซิกข์
สนับสนุนอังกฤษ ผลจากการพัฒนาที่ดใีนดินแดนปัญจาบ อังกฤษจึงกอบกู้สถานการณ์กลับคืน 
แล้ววันท่ี 1 พฤศจิกายน 1858 ประกาศสถาปนาสมเด็จพระราชินีวิกตอเรีย (Queen Victoria) 
เป็นจักรพรรดินีแห่งอินเดีย และยกเลิกบริษัทอินเดียตะวันออก การปกครองอนุทวีปขึ้นตรงต่อ
รัฐบาลอังกฤษ เรียกว่า “บริติช ราช” (British Raj) (คานธี, ราชโมฮาน, 2551) 

 เมื่อเข้าสู่คริสต์ศตวรรษที่ 19 เป็นช่วงที่สถานการณ์โลกอยู่ในภาวะสงคราม อนุทวีป
อินเดียอยู่ในช่วงการเรียกร้องเอกราช สิ่งที่เกี่ยวกับดินแดนปัญจาบบางประการ ได้แก่ 

1) ซีปอยชาวปัญจาบในสังกัดอังกฤษ ค.ศ.1904 มีราว 40,000 ราย จาก 152,000 
กว่าราย หรือ 1 ใน 4 เฉพาะชาวญาตมากกว่า 23,000 ราย หรือ 1 ใน 6 (Omissi, D., 1998, 
p.20) ทีไ่ปประจ าการตามอาณานิคมทั่วโลกและรบในสงคราม ภายหลังได้ตั้งถิ่นฐานตามเมือง
เหล่านั้น รัฐบาลอินเดียก าหนดให้มีสถานภาพเป็น PIO และ NRI7 (อภิรัฐ ค าวัง, 2557) 

2) หลังสงครามโลกครั้งที่ 1 ในดินแดนปัญจาบกลับเกิดเหตุการณ์นองเลือดใกล้
สุวรรณวิหาร โดยทหารอังกฤษสังหารหมู่ชาวปัญจาบที่มาชุมนุมประท้วงในเทศกาล “ไวสาขี” 
(Vaisakhi) เมษายน 1919 เรื่องนี้ส่งผลกระทบมากต่อความสัมพันธ์ระหว่างอินเดียกับอังกฤษ 
เป็นแรงเสริมให้กับการชุมนุมประท้วงอังกฤษในเหตุการณ์อื่นๆ (คานธี, ราชโมฮาน, 2551) 

3) กระบวนการอันน าไปสู่การแบ่งแยกประเทศอินเดียกับปากีสถาน ที่แบ่งดินแดน
ปัญจาบ ค.ศ.1947 เริ่มต้นจาก ค.ศ.1906 ผู้น าทางการเมืองชาวมุสลิมก่อตั้งสันนิบาตมุสลิม 
(Muslim League) และเคลื่อนไหวเรื่องการแบ่งแยกพื้นที่ชาวมุสลิมเมื่อมีการคืนเอกราชจาก
อังกฤษ เป็นการแบ่งแยกตามศาสนาในอนุทวีปอินเดีย ท าให้เกิดประเทศใหม่ คือ ปากีสถาน 
หรือปากีสถานตะวันตก (West Pakistan) (อภิรัฐ ค าวัง, 2557) ต่อมา ค.ศ. 1971 ปากีสถาน
ตะวันออก (East Pakistan) สถาปนาเป็นประเทศใหม่ คือ บังกลาเทศ8 

4) การบริหารศาสนจักรในยุคอาณานิคม พัฒนาการส าคัญ คือ การตั้งคณะกรรมการ
กลางคุรุทวาราสูงสุด9 วันที่ 15 พฤศจิกายน 1921 ต่อมา ค.ศ.1925 มีพระราชบัญญัติคุรุทวา
รา คณะกรรมการกลางฯ อยู่ภายใต้พระราชบัญญัติ (Singh Dilgeer, 1997) ท าหน้าที่ดูแล
บริหารคุรุทวารา (Gurudwara) รัฐปัญจาบ รัฐหิมาจัลประเทศ (Himachal Pradesh) รัฐ 
หรยาณา (Haryana) และส่งเสริมการศึกษาศาสนา (สุเทพ สุริยาอมฤทธิ,์ 2547) 

5) ชาวซิกข์ได้ก่อตั้งพรรคการเมืองในท้องถิ่น ค.ศ.1920 ปัจจุบันช่ือพรรคศรีโรมานี 
อกาลี ทาล (Shiromani Akali Dal) เป็นพรรคการเมืองที่เก่าแก่ของอินเดีย มีที่นั่งในสภาสูง 
สภาล่าง และสภาแห่งรัฐปัญจาบ (Elections, 2017) 

6) ระยะเวลาที่อังกฤษปกครองเฉพาะดินแดนปัญจาบ รวม 98 ปี ค.ศ.1849-1947  
(5) ดินแดนปัญจาบในช่วงการแบ่งแยกสองประเทศ : การแบ่งแยกประเทศเป็นปากีสถาน 

เป็นการแบ่งพื้นที่ทางศาสนา เป็นรัฐอิสลามที่แยกออกจากอินเดียที่นับถือศาสนาฮินดู ท าให้เกิดการ
อพยพไปมาของชาวอิสลาม ชาวซิกข์และชาวฮินดูราวสิบล้านคน ระหว่างปัญจาบตะวันตกกับ
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ตะวันออก และเกิดเหตุจลาจลใหญ่ (Singh, 2006) เฉพาะชาวซิกข์ในปากีสถานต้องละทิ้งที่ดินสู่
อินเดีย เช่น เมืองปาตีอาลารองรับชาวเมืองคุจรันวาลา (Gujranwala) เมืองเชคุปุระ (Shekhupura) 
ในเขตบฮาวัลปูร์ (Bahawalpur) เป็นต้น (Patiala District Administration, n.d.) โดยกว่า 3 ใน 4 
ส่วนของผู้อพยพชาวซิกข์อยู่ในเขตมาลวา รัฐปัญจาบ และอีกจ านวนหนึ่งขยายไปอยู่ในรัฐอื่นของ
อินเดีย (Singh, 2006) 

สถานที่ศาสนาซิกข์ ร้อยละ 90 อยู่ในปากีสถาน (Singh, Bansal cited in Ahmad, 
2013) แต่ดินแดน ร้อยละ 60 อยู่ในปากีสถาน เมืองลาฮอร์ แม่น้ าราวี เชนาบ เญลัม ส่วนพื้นที่
ร้อยละ 40 อยู่ในอินเดีย เมืองอมฤตสาร์ แม่น้ าบีอาส สุตเลจ (Singh, 2006) 

จากการศึกษาพบว่า ช่วงแรกมีผลกระทบต่อการบริหารศาสนจักรแบบเดิม แต่หลัง 
ค.ศ.1947 การบริหารจึงขึ้นอยู่กับนโยบายของรัฐชาติใหม่ โดยทั้งสองประเทศคงใช้ช่ือเดิมตาม
ประวัติศาสตร์ แต่บริบทใหม่มิได้ประกอบด้วยแม่น้ าทั้งห้าตามค าศัพท์เดิม  

(6) ประเด็นเฉพาะเรื่องความเป็นซิกข์และความไม่เป็นซิกข์ : การสถาปนาคาลซา 
ค.ศ.1699 และการสถาปนาศาสดาในรูปพระมหาคัมภีร์ ค.ศ.1708 ตามหลักศาสนาซิกข์ ระบุ
ว่า “บุคคลใด ผู้ซึ่งเช่ือมั่นศรัทธาใน (1) เอก อกาลปุรุข (2) ศาสดาทั้งสิบองค์ จาก คุรุ นานัก 
ชาฮิบ ถึง คุรุ โกบินด์ สิงห์ ชาฮิบ (3) ศาสดานิรันดร์กาล พระมหาคัมภีร์ คุรุ ครันถ์ ชาฮิบ (4) 
ศาสโนวาทและบทบัญญัติของศาสดาทั้งสิบองค์ (5) รับอมฤต10 ซึ่งประทานโดยศาสดาองค์ที่ 
10 และไม่มีพันธะผูกพันเช่ือถือในศาสนาอื่น ผู้นั้นคือ ซิกข์” (สุเทพ สุริยาอมฤทธิ์, 2547) 

จากข้างต้นนี้ได้แบ่งผู้ที่มิได้เป็นไปตามนิยาม แล้วเกิดมีกรณีที่มิได้ปฏิบัติครบถ้วน 
เติมแต่ง ขัดแย้ง สร้างเครือข่ายย่อยอันเกี่ยวเนื่องมาจากศาสนาหรืออาศัยรากฐานความเป็น
ซิกข์ ซึ่งคณะกรรมการกลางฯ จะพิจารณาและประกาศว่า มิควรเข้าร่วมการปฏิบัติศาสนกิจกับ
กลุ่มใด อย่างไรก็ตาม ศาสนาซิกข์ในอินเดียมิได้มีนิกาย แต่ส่วนท่ีไม่ตรง ก็มีการเรียกด้วยชื่ออื่น 
เช่น “นามธารี” (Namdhari) เมืองลูธีอานา (Ludhiana) รัฐปัญจาบ ยังคงมีการสืบทอดศาสดา
เป็นมนุษย์ในต าแหน่ง “สัตยคุรุ” (Satya Guru) มีชุมชนใหม่ทั่วโลก รวมถึงในไทย ขณะที่ “นิ
รันการี” (Nirankari) เช่ือมั่นในหลักแห่งพระผู้เป็นเจ้าที่แท้จริง ตามค าสอนของ บาบา ทยาล 
(Baba Dyal) ที่มหาราชา รัณจิต สิงห์ อุปถัมภ์ ปัจจุบันไม่อนุญาตให้ชาวซิกข์ร่วมปฏิบัติ
ศาสนกิจกับนิรันการี และยังไม่พบการตั้งกลุ่มในไทย (อภิรัฐ ค าวัง, 2557) 
2.2 รัฐปัญจาบ : จาก ค.ศ.1947 จนถึงทศวรรษปัจจุบัน 

เรื่องราวของรัฐปัญจาบ ศาสนาซิกข์ และชาวซิกข์ยุคใหม่ แบ่งออกเป็น 6 เรื่อง ดังนี ้
2.2.1 ว่าด้วยเรื่องการเมืองการปกครองส่วนท้องถิ่น (ปัญจาบตะวันออกและรัฐปัญจาบ) : 

หลัง ค.ศ.1947 ยังคงเรียกปัญจาบตะวันออก จนถึง ค.ศ.1966 มีการสถาปนารัฐปัญจาบ ดังนั้น  
การพิจารณาในมิติพื้นทีจ่ึงแบ่งออกเป็น 2 ระยะ คือ 

ระยะที่ 1 เป็นช่วง 2 ทศวรรษแรกของปัญจาบตะวันออก ค.ศ.1947-1966 ตั้งอยู่ใน
โซนทิศตะวันตกของเทือกหิมาลัยและเขาศิวลิก (Sivalik Hill) ที่ทอดไปจากเนปาล (View 
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Punjab, 2016) ตั้งอยู่ในภูมิภาคตะวันตกเฉียงเหนือของอินเดีย11 เมื่อเมืองลาฮอร์อยู่ใน
ปากีสถานแล้ว อินเดียสถาปนาเมืองชิมลา (Shimla) เป็นเมืองหลวงของปัญจาบตะวันออก  

ขณะที่ราชวงศ์ปาตีอาลาและผู้น าชาวซิกข์เสนอการแบ่งเขตปกครองใหม่ต่อรัฐบาล
อินเดีย คือ “สหพันธรัฐปาตีอาลาและปัญจาบตะวันออก” (Patiala and East Punjab States 
Union, PEPSU) เพื่อสถาปนาเป็นแผ่นดินแม่แห่งซิกข์ วันที่ 15 กรกฎาคม 1948 ทว่ารัฐบาล
อินเดียไม่คล้อยตาม (Singh Dilgeer, 1997) ซึ่งรัฐบาลจากพรรคคองเกรสอินเดียก าหนดความ
เป็นรัฐด้วยลักษณะทางภาษาย้อนหลัง ค.ศ.1917 ต่อมาทศวรรษ 1950 ชาวซิกข์ได้ขับเคลื่อน
อีก คือ “ปัญจาบี สุบา” (Punjabi Suba) เพื่อก่อตั้งรัฐแห่งชาวปญัจาบ เป็นรัฐของผู้ที่พูดภาษา
ปัญจาบีเป็นภาษาแม่ แต่ยังมีผู้ที่พูดภาษาฮินดี (Hindi)12 อยู่ในหลายเขต (คานธี, ราชโมฮาน, 
2551) ต่อมา ค.ศ.1953 รัฐบาลอินเดียสถาปนาเมืองจัณฑีครฮ์13เป็นเมืองหลวงของปัญจาบ
ตะวันออกแทนเมืองชิมลา กระทั่งวันที่ 1 พฤศจิกายน 1966 จึงได้สถาปนารัฐปัญจาบ พร้อม
กับรัฐใหม่ คือ รัฐหิมาจัลประเทศ รัฐหรยาณา แยกออกจากปัญจาบตะวันออก โดยรัฐปัญจาบ
กับรัฐหรยาณามีเมืองหลวงร่วมกัน คือ เมืองจัณฑีครฮ์ ส่วนรัฐหิมาจัลประเทศมีเมืองชิมลาเป็น
เมืองหลวง (Government of Punjab, 2016) 

ระยะที่ 2 ค.ศ.1966 เป็นปีเริ่มต้นของปัญจาบความหมายใหม่ในทางการเมืองการ
ปกครอง มีพื้นที่ 50,362 ตร.กม. มีแม่น้ าบีอาสและราวีเป็นหลัก แบ่งเขตท้องถิ่นตามลักษณะ
ภูมิประเทศ คือ มาจ์ฮา (Majha) โดอาบา (Doaba) มาลวา (Malwa) รวม 22 อ าเภอ และ
เมืองอีก 237 เมือง มีเมืองหลัก 5 เมือง คือ เมืองอมฤตสาร์ ส่วนเมืองโมฮาลี (Mohali) เมืองลูธี
อานา เมืองปาตีอาลา เมืองจาลันดัรฺ  (Jalandhar)  เป็นเขตเศรษฐกิจอุตสาหกรรม 
(Government of Punjab, India, 2016) ส่วนมิติทางการเมือง สภาแห่งรัฐปัญจาบ เรียกว่า 
“วิธาน สภา” (Vidhan Sabha) มีสมาชิก 117 ท่ีนั่งในการเลือกตั้งท่ัวไปของอินดีย สมาชิกของ
สภาล่างเรียกว่า “โลก สภา” (Lok Sabha) รัฐปัญจาบมี 13 ท่ีนั่ง (Elections, 2017)  

2.2.2 ว่าด้วยเรื่องผู้คน ภาษา และศาสนาของรัฐปัญจาบ : จากการส ารวจประชากร
ของรัฐบาลอินเดีย ครั้งที่ 15 ค.ศ.2011 พบว่า อินเดียมีประชากร 1,028,737,436 คน แบ่ง
ตามการนับถือศาสนา ส่วนใหญ่นับถือศาสนาฮินดู ร้อยละ 79.8 ศาสนาอิสลาม 14.2 ศาสนา
คริสต์ 2.3 ศาสนาซิกข์ 1.7 และอื่นๆ ส าหรับรัฐปัญจาบ มีประชากร 27,743,338 คน ร้อยละ 
2.7 ของอินเดีย มีศาสนาซิกข์เป็นศาสนาประจ ารัฐ ส่วนใหญ่นับถือร้อยละ 57.7 รองลงมานับ
ถือศาสนาฮินดู ร้อยละ 38.5 และศาสนาอิสลาม ร้อยละ 1.9 (Census Population, 2015) 

ด้านภาษาและวัฒนธรรม สังคมวัฒนธรรมปัญจาบเป็นผลมาจากหลักศาสนาซิกข์ 
โดยมีความคล้ายคลึงและความแตกต่างไปจากสังคมวัฒนธรรมท้องถิ่นอื่น ส่วนภาษาปัญจาบี 
เป็นภาษาราชการประจ ารัฐ ซึ่งเป็น 1 ใน 22 ภาษาราชการของอินเดีย เขียนด้วยตัวอักษรคุร
มุขค ี(Gurmukhi) (Government of Punjab, 2016)  

อน่ึง ภาษาปัญจาบีนอกอินเดียกลายเป็นภาษาหนึ่งที่ใช้สื่อสารกันมากทั่วโลกจากการ
ตั้งถิ่นฐานใหม่ของชาวปัญจาบ เช่น อังกฤษ แคนาดา เป็นต้น (Singh Bhatti, G. cited in 
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Mohan, V., 2015) โดยเฉพาะแคนาดา นโยบายรัฐมีการจัดการความหลากหลายทางเช้ือชาติ
และวัฒนธรรมที่เอื้อต่อกลุ่มชาติพันธ์ุ (ศริิจิต สุนันต๊ะ, 2556)  

ด้านการศึกษา จากส ารวจของรัฐบาลอินเดีย ค.ศ.2011 ระดับการรู้หนังสือช้ีว่ารัฐปัญ
จาบมีค่าเฉลี่ย ร้อยละ 75.5 สูงกว่าค่าเฉลี่ยของอินเดีย ร้อยละ 74.0 (Census Population, 
2015) และจากการศึกษาภาคสนาม พบว่า รัฐปัญจาบเป็นแหล่งวิชาการ การศึกษาปรัชญา
ศาสนาซิกข์และวัฒนธรรมปัญจาบ โดยมีสถาบันทางวิชาการโดยเฉพาะด้าน นอกจากนี้ ยังพบ
อีกว่า ปัจจุบันมีการสร้างภาพยนตร์แอนิเมชัน เรื่อง “จาร ชาฮิบซาเท” (Chaar Sahibzaade) 
แปลว่า ราชบุตรทั้งสี่ของศาสดาองค์ที่ 10 ฉายใน ค.ศ.2014-2016 เพื่อส่งเสริมความเป็นซิกข์
ให้คนรุ่นใหม่ใหเ้กิดความรัก ความเข้าใจ ถือเป็นการส่งผ่านจากรัฐปัญจาบไปสู่ชาวซิกข์ท่ัวโลก  

2.2.3 ว่าด้วยเรื่องความขัดแย้ง (กลุ่มคน การเมืองการปกครอง การศาสนา) : ในสมัย
รัฐบาล นายกรัฐมนตรี อินทิรา คานธี ค.ศ.1980-1984 น้ัน เป็นช่วงที่เกิดการแข่งขันและความ
ขัดแย้งทางการเมืองในรัฐปัญจาบระหว่างพรรคคองเกรสอินเดียกับพรรคอกาลี ทาล (Akali Dal) 
ซึ่งพรรคการเมืองช่วงนั้น นิยมใช้ยุทธวิธีทางศาสนา สนับสนุนกลุ่มลัทธิเพื่อจะได้คะแนนเสียง 
ทางศาสนา แต่กลับน าไปสู่ความขัดแย้งและพัฒนาไปสู่ความรุนแรงทางสังคม ความขัดแย้งสะสม
เพิ่มขึ้นในรัฐปัญจาบหลังจากนายกรัฐมนตรีใช้อ านาจรัฐบาลกลางเข้าบริหารรัฐโดยตรง จึงเกิด
ความไม่พอใจในท้องถิ่น เช่น ต่อต้านรัฐบาลกลาง เกิดความเคลื่อนไหวของกลุ่มลับในหมู่ชาวซิกข์
ที่จะให้ปัญจาบเป็นรัฐพิเศษ เป็นต้น ปัญหาผสมผสานหลายมิติหลัง ค.ศ.1966 หน่ึงในประเด็น
ใหญ่คือ การจับกุมผู้น ากลุ่มชาวซิกข์หัวรุนแรงที่ติดอาวุธซึ่งหลบซ่อนในสุวรรณวิหาร กองทัพและ
รัฐบาลอินเดียจึงปิดล้อมและได้สังหารหมู่ในพื้นที่ศักดิ์สิทธิ์ของชาวซิกข์ วันที่ 5-6 มิถุนายน 1984 
เรียกว่า “ปฏิบัติการดาวสีน้ าเงิน” (Blue Star Operation) ซึ่งเพิ่มผลกระทบขึ้นอีกครั้งใหญ่  
จนน าไปสู่การสังหารนายกรัฐมนตรี วันท่ี 31 ตุลาคม 1984 และเมื่อประชาชนทั่วไปทราบข่าว  
ก็ท าให้เกิดเหตุจลาจลในกรุงเดลี มีการท าลายร้านค้าบ้านเรือน ข่มขืนและสังหารชาวซิกข์ เป็น
โศกนาฏกรรมครั้งใหญ่ เมื่อ ราจีฟ คานธี (Rajiv Gandhi, 1944-1991) ด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรี 
(ค.ศ.1984-1989) ก็พยายามปรองดองกับพรรคการเมืองท้องถิ่น น าไปสู่การเลือกตั้งสภาแห่ง
รัฐปัญจาบ ค.ศ.1992 แต่ก็มิได้ราบรื่น ยังคงมีความขัดแย้งในท้องถิ่นอีก กระทั่ง ค.ศ.1997  
การเลือกตั้งสภาแห่งรัฐปัญจาบครั้งใหม่ พรรคท้องถิ่นได้ที่นั่งเพิ่มขึ้น ส่งผลดีและสร้างบรรยากาศให้
รัฐปัญจาบได้คลี่คลายมาก (คานธี, ราชโมฮาน, 2551) 

แม้ว่าจะมีความขัดแย้งของกลุ่มคนปะปนกับเรื่องศาสนาก็ตาม แต่การเมืองของ
อินเดียในช่วงที่ผ่านมา พรรคคองเกรสอินเดียเป็นพรรครัฐบาลกลางและมีนายกรัฐมนตรีคนที่ 
13 เป็นชาวซิกข์คนแรกในประวัติศาสตร์การเมือง คือ ดร.มันโมฮัน สิงห์ (Manmohan Singh, 
1932) ด ารงต าแหน่ง 2 สมัย (ค.ศ.2004-2014) จากการเลือกตั้งทั่วไป ครั้งที่ 14 ค.ศ.2004 
ครั้งท่ี 15 ค.ศ.2009 (Elections, 2017)   

ส าหรับพรรคอกาลี ทาล ผลจากการเลือกตั้งสภาแห่งรัฐปัญจาบ ค.ศ.2012 ได้เป็น
พรรคแกนน าของรัฐ มีสมาชิก 56 ท่ีนั่ง จาก 117 ท่ีนั่ง แต่ครั้งล่าสุด ค.ศ.2017 พรรคคองเกรส
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อินเดียได้ที่นั่งส่วนใหญ่แทน ส่วนการเลือกตั้งท่ัวไปของอินเดีย ครั้งท่ี 16 ค.ศ.2014 ได้ที่น่ังจาก
รัฐปัญจาบในโลกสภา 4 ท่ีนั่ง และยังได้เป็นพรรคร่วมรัฐบาลกลางท่ีน าโดยพรรคภารติยะ ชนะ
ตา (Bharatiya Janata Party, BJP) ซึ่งชนะการเลือกตั้งโดยได้มากกว่ากึ่งหนึ่งคือ 282 ที่นั่ง 
จาก 543 ที่นั่ง นั่นคือ รัฐบาลนายกรัฐมนตรี นาเรนทรา โมที (Narendra Modi, 1950) ค.ศ.
2014 ถึงปัจจุบัน (Elections, 2017)  

2.2.4 ว่าด้วยเรื่องการพัฒนาเศรษฐกิจรัฐปัญจาบ (เกษตรกรรมและอุตสาหกรรม) : 
วิถีชีวิตของชาวปัญจาบผูกพันกับเกษตรกรรมเสมอมา ปัจจุบันรัฐปัญจาบมพีื้นที่ทางการเกษตร 
ร้อยละ 75 โดยเติบโตอย่างต่อเนื่องและรวดเร็วภายหลังจากการปฏิวัติสีเขียวช่วงทศวรรษ 
1960-1970 (Department of Agriculture, Government of Punjab, n.d.) ต่อมาได้รับ
การขนานนามว่า “ยุ้งฉางของอินเดีย” (India Brand Equity Foundation (IBEF), 2016) 
หรือ “ชามข้าวสาลีของอินเดีย” (Mohan, 2014)  

รัฐปัญจาบมีพื้นที่ร้อยละ 1.5 ของอินเดีย แต่ผลิตข้าวได้ร้อยละ 11 (IBEF, 2016) 
ผลิตข้าวสาลีได้มากกว่ากึ่งหนึ่ง เป็นล าดับแรกในประเทศ (Mohan, 2014) เป็นผลจากการ
พัฒนาที่ท าให้เป็นแหล่งปลูกข้าวสาลีล าดับที่ 2 ของโลก (Department of Agriculture and 
Cooperation and Farmers, 2015) และยังอุดมไปด้วยผลไม้ ตลาดจึงมั่นคงด้วยพื้นฐาน
อุตสาหกรรมเพื่อการเกษตร เรือกสวนไร่นาป้อนวัตถุดิบสู่การผลิตเป็นรายวัน เช่น ผลิตแยม
ผลไม้ ผลิตภัณฑ์จากนมวัว (IBEF, 2016) ปัจจุบันมีไร่ส้มพันธุ์คินโนว์ (Kinnow) ราว 2 แสนไร่ 
และได้ส้ม 6 แสน กก.ต่อปี (Dhaliwal, H. S. cited in Kapoor and Gill, 2009) 

ส าหรับอุตสาหกรรม เป็นที่ตั้งโรงงานสิ่งทอ เสื้อผ้าส าเร็จรูป เป็นผลมาจากการ
ขับเคลื่อนนโยบายการพัฒนาสิ่งทอ กลายเป็นรัฐที่สร้างโอกาสการลงทุนที่สามารถลงทุนได้ 
อย่างราบรื่น โดยธนาคารโลก (World Bank) ค.ศ.2013 ได้จัดตั้งหน่วยงานส่งเสริมการลงทุน 
(Bureau of Investment Promotion, BIP) ที่รัฐปัญจาบ เพื่อควบคุมสิ่งแวดล้อม ภาษี แรงงาน 
การวางผังเมือง (IBEF, 2016) 

ในการศึกษานี้ ขอยกตัวอย่างกรณีการพัฒนาอุตสาหกรรมที่เด่นชัด คือ เมืองจาลันดัรฺ 
เป็นที่ตั้งอุตสาหกรรมเครื่องกีฬา กลุ่มที่มทีักษะฝีมือด้านการประดิษฐ์ย้ายมาจากเมืองสิอาลโกต 
(Sialkot) ปากีสถาน จากการแบ่งแยกประเทศ การพัฒนาได้ท าให้เมืองนี้เป็นแหล่งผลิต 
เครื่องกีฬาที่ส าคัญและส่งออกไปยังตลาดประเทศตะวันตก ทั้งยังส่งผลดีต่อการว่าจ้างแรงงาน
สตรีในครัวเรือนในอัตราที่สูง (District Unit, n.d.)  

ดังนั้น รัฐบาลอินเดียก าหนดให้รัฐปัญจาบเป็นจุดเช่ือมเศรษฐกิจหลักภายในอินเดีย
คือ ระเบียงอุตสาหกรรมเมืองโกลกัตตา-อมฤตสาร์ (Kolkata-Amritsar Industrial Corridor) 
เชื่อมรัฐเบงกอลตะวันตก (West Bengal) สู่เส้นทางเศรษฐกิจนานาชาติ โดยทางทิศตะวันออก
ของอินเดีย คือ บังกลาเทศ เมียนมา ไทย มาเลเซีย สิงคโปร์ (Hindustan Times, 2016) 

2.2.5 ว่าด้วยเรื่องพื้นทีพ่รมแดนอินเดียกับปากีสถานที่รัฐปัญจาบ : จากการแบ่งแยก
ประเทศ จึงมพีรมแดนทางบกระหว่างอินเดียกับปากีสถาน 3,323 กิโลเมตร ทางอินเดียเรียกว่า 
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“พรมแดนอินโด-ปากีสถาน” (Indo-Pakistan Border) ครอบคลุม 4 รัฐ เฉพาะรัฐปัญจาบ 
508 กิโลเมตร (Ministry of Home Affairs, India, n.d.) แม้ว่าการแบ่งแยกเขตจะมีมาตั้งแต่
สมัยมหาราชา รัณจิต สิงห์ แล้ว แต่ในสมัยนั้นมิได้หมายถึงการแบ่งพรมแดนทางศาสนา  

หลังจาก ค.ศ.1947 ทั้งรัฐบาลอินเดียกับรัฐบาลปากีสถานได้ร่วมมือกันเปิดด่าน
พรมแดนเพื่อการค้าทีพ่รมแดนวากาฮ์ (ฝั่งอินเดีย) ตั้งแต่ตุลาคม 2007 เป็นเพียงด่านเดียวที่ทั้ง
สองประเทศร่วมมือกัน ฝ่ายอินเดียตั้งสถานีตรวจสอบแบบครบวงจร ( Integrated Check 
Post, ICP)14 การค้าทวิภาคที่พรมแดน แต่ละวันมีรถบรรทุกกว่า 250 คัน และราว 100-150 
คัน มุ่งสู่ปากีสถานซึ่งน าเข้าสินค้า 137 รายการ เช่น พืชผัก เนื้อ ฝ้าย เป็นต้น โดยจุดเด่นของ
พรมแดนนีค้ือ การจัดพิธีอัญเชิญธงชาติลงจากเสา กลายเป็นสถานท่ีท่องเที่ยวซึ่งอินเดียประสบ
ความส าเร็จในการจัดรูปแบบพรมแดน (Duggal, R. K. cited in PTI, 2012) 

 

     
รูปที่ 1 รถบรรทุกสินคา้จากอินเดยีไปปากสีถาน  รูปที่ 2 ชาวนาเกี่ยวข้าวสาลีในรัฐปัญจาบ 

(ภาพถ่าย, อภิรัฐ ค าวัง, 2553) 
 
2.2.6 ว่าด้วยเรื่องปัญหาทางสังคมรัฐปัญจาบในทศวรรษปัจจุบัน : รัฐปัญจาบก าลัง

เผชิญกับปัญหาทางสังคมหลายมิติ จากการศึกษานี้ขอน าเสนอ 3 ปัญหา คือ 
ประเด็นแรก ภัยยาเสพติด: รัฐปัญจาบเป็นทางผ่านยาเสพติดที่มาจากปากีสถาน 

อัฟกานิสถาน อิหร่าน (Sehgal, 2016) มีการประเมินสถานการณ์ว่า รัฐปัญจาบมีผู้เสพฝิ่น  
ร้อยละ 0.06 (Chhabra, 2016) จากการศึกษาภาคสนาม พบว่า ท้องถิ่นรณรงค์ภัยยาเสพติด
ด้วยธรรมะ แต่งเพลงภาษาปัญจาบีเตือนสติเยาวชน ซึ่งท้องถิ่นพยายามจะให้สถิติลดลง  

ประเด็นที่สอง ปัญหาของเกษตรกร : ผลการศึกษาของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์
แห่งรัฐปัญจาบ (Punjab Agricultural University) ช้ีให้เห็นถึงปัญหาต้นทุนการท าเกษตรที่
สูงขึ้น ท าให้รายได้ครัวเรือนลดลง ผลส่งผลักดันให้เกษตรกรรายย่อยที่ท าเกษตรพื้นฐานและมีที่
ท ากินจ ากัด เข้าสู่ตลาดแรงงานและภาคอื่นๆ และจะส่งผลกระทบต่อไปอีก คือ ความเป็นสังคม
ท้องถิ่นภาคเกษตรกรรมก็จะเปลี่ยนแปลงไป (Vasudeva, 2015)  

ประเด็นที่สาม การออกนอกอินเดียไปสู่ประเทศใหม่ : ชาวปัญจาบโดยเฉพาะชาว
ซิกข์นิยมไปตั้งถิ่นฐานใหม่ในประเทศที่พัฒนาแล้ว เพื่อจะไปเริ่มต้นชีวิตใหม่และสร้างอนาคต
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แทนการอยู่อาศัยในมาตุภูมิ จากการศึกษาพบว่า กลุ่มที่ 1 นักศึกษา เริ่มต้นด้วยการไปเรียนต่อ 
แล้วอยู่ต่อเพื่อท างาน และสมรสทั้งจริงและปลอม เพื่อตั้งถิ่นฐานใหม่ ส่วนกลุ่มที่ 2 แรงงาน 
เริ่มจากวีซ่านักท่องเที่ยวและอาศัยการเรียนต่อแฝงตัวท างาน มีบริษัทจ านวนมากในรัฐปัญจาบ
ด าเนินการและรับประกันอนาคต กลายเป็นธุรกิจที่มีมูลค่าสูง โดยตั้งอยู่ในเขตอุตสาหกรรม
และเรียกกันว่า “โรงงานวีซ่า” (Visa Factory) ส่วนใหญ่นิยมไปอังกฤษ แคนาดา ออสเตรเลีย 
สหรัฐอเมริกา และจากกรณกีารตั้งถ่ินฐานใหมใ่นอังกฤษพบว่าชาวอินเดียเป็นกลุ่มใหญ่สุดและ
เพิ่มขึ้นทุกปี (Smith, 2014) ขณะที่จ านวนชาวซิกข์รัฐปัญจาบลดลงจากร้อยละ 59.9 เหลือ 
57.69 จากย้ายออกไปจากอินเดีย (Mohan, 2015)  

จากการศึกษาภาคสนาม พบว่า มีป้ายประชาสัมพันธ์ด้านการเรียนที่ต่างประเทศตาม
บริเวณต่างๆ มากมายและกลายเป็นสิ่งปกติ เรื่องนีส้ะท้อนให้เห็นถึงจ านวนชาวซิกข์รัฐปัญจาบ
ที่ลดลง แต่กลับไปเพิ่มจ านวนของผู้ตั้งถิ่นฐานใหม่ในประเทศที่พัฒนาแล้ว แต่เรื่องลักษณะนี้
มิได้เกิดขึ้นกับไทย ซึ่งมิได้เป็นปลายทาง ส่วนที่เข้ามาในไทยปัจจุบันเป็นเครือญาติจากเมือง
อมฤตสาร์ ที่มิใช่พื้นเพชาวญาต และเข้ามาตามระบบการสมรส ซึ่งก็พบบ้างและไม่มากนัก 
2.3 รัฐปัญจาบจากกรณีศึกษาเมอืงส าคัญ  

เมืองส าคัญในประวัติศาสตร์รัฐปัญจาบเป็นไปตามประวัติของศาสดาในรูปมนุษย์ 
ตั้งอยู่ทั้งภายในและนอกดินแดนปัญจาบ ในการศึกษานี้ได้เลือกศึกษาเมืองส าคัญ 3 กรณี คือ  

2.3.1 กรณีศึกษาเมืองอมฤตสาร์  
ประวัติย่อ : พัฒนาการมาจากศาสดาองค์ที่ 4-5 (ค.ศ.1574-1606) ช่ือเมืองเรียกตามช่ือ

ของสระน้ าในสุวรรณวิหาร โดยศาสดาองค์ที่ 4 เลือกพื้นท่ีขุดสระน้ า ศาสดาองค์ที่ 5 ก่อสร้าง
สุวรรณวิหาร ทั้งยังได้รวบรวมบทพระธรรมเป็นพระมหาคัมภีร์และเริ่มพิธี “ปัรกาส” (Parkas) 
หรือการเปิดอ่านพระมหาคัมภีร์ครั้งแรก ต่อมาศาสดาองค์ที่ 6 (ค.ศ.1606-1644) ได้สถาปนา 
“อกาล ตะคัต ชาฮิบ” (Akal Takht Sahib) ในสุวรรณวิหาร (สุเทพ สุริยาอมฤทธิ์, 2547) 

 จากการศึกษาประวัติของเมือง พบว่า ผู้ปกครองหลายเช้ือชาติ ศาสนา ปกครองไป
ตามสมัย โดยส่งผ่านมาตั้งแต่ยุคราชวงศ์มุคัล (ศาสนาอิสลาม) สมัยมหาราชาชาวซิกข์ (ศาสนา
ซิกข์) ยุคบริษัทอินเดียตะวันออก (ศาสนาคริสต์) และยุคประเทศอินเดีย (ส่วนใหญ่เป็นฮินดู)   

ในสมัยมหาราชา รัณจิต สิงห์ (ค.ศ.1799-1839) มีการบูรณะเมืองและการปฏสิังขรณ์
สุวรรณวิหาร มหาราชาไดบ้ริจาคแผ่นทองค าประดับอาคาร “ดัรบาร ชาฮิบ” (Darbar Sahib) 
แต่ในสมัยรัฐบาล อินทิรา คานธี (ค.ศ.1984) จากปฏิบัติการดาวสีน้ าเงินเป็นเหตุให้ตะคัตได้รับ
ความเสียหายมาก กลายเป็นชนวนความขัดแย้งทางศาสนาในอินเดียช่วงนั้น  

ปัจจุบัน : เมืองมีพื้นที่ 2,683 ตร.กม. ร้อยละ 5.3 ของรัฐ จากการส ารวจประชากร 
ค.ศ.2011 มีประชากร 2,490,656 คน นับถือศาสนาซิกข์ ร้อยละ 68.9 ศาสนาฮินดู ร้อยละ 
27.7 และอื่นๆ จากการเป็นเมืองใหญ่ท าให้มีอัตราการเติบโตของประชากรเพิ่มสูงขึ้น (Census 
Population, 2015) และจากการเป็นศูนย์กลางศาสนาซิกข์ เมืองจึงได้รับการขนานนามว่า 
“เมืองทีศ่ักดิ์สิทธ์ิ” รวมถึงเป็นแหล่งท่องเที่ยวทีส่ าคัญของอินเดีย 
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ในสุวรรณวิหารมีการบรกิารอาหาร เรียกตามภาษาปัญจาบีว่า “คุรุ กา ลังกัร” (Guru 
ka Langar) แปลว่า ครัวพระศาสดา ด าเนินการตามหลักศาสนา ที่เปิดให้บริการส าหรับทุกคน
โดยไม่มีแบ่งแยกใดๆ รวมทั้งนักท่องเที่ยวด้วย ไม่เก็บค่าใช้จ่าย ปัจจุบันเฉพาะวันปกติมีผู้เข้ารับ
อาหารเฉลี่ยวันละ 75,000 ราย (Golden Temple Amritsar, n.d.)   

จากการศึกษาภาคสนาม พบว่า ทั้งชาวท้องถิ่นและชาวต่างถิ่นนิยมเข้ามาท างานใน
ตัวเมือง และจากการเป็นเมืองใกล้พรมแดน ท าให้เมืองอมฤตสาร์ถูกเชื่อมโยงทางการค้าไปโดย
ปริยายกับเมืองลาฮอร์ของปากีสถานตามเส้นทางดั้งเดิม  

 

  
รูปที่ 3 สุวรรณวิหาร เมืองอมฤตสาร ์

(ภาพถ่าย, อภิรัฐ ค าวัง, 2559) 
รูปที่ 4 อกาล ตะคัต ชาฮิบ เมืองอมฤตสาร ์

(ภาพถ่าย, อภิรัฐ ค าวัง, 2553) 
 

2.3.2 กรณีศึกษาเมืองอนันท์ปูร์ ชาฮิบ  
ประวัติย่อ : เป็นถิ่นที่ได้รับการขนานนามว่า “เมืองแห่งความผาสุก” ซึ่งช่ือ “อนันท์ 

ชาฮิบ” (Anand Sahib) มาจากบทสวด “รามกาลี” (Ramkali) ในพระมหาคัมภีร์ เป็นพระ
ธรรมในศาสดาองค์ที่ 3 ขับร้องในการเตรียมประกอบพิธีรับอมฤต แสดงความรักและประสงค์
จะรวมเป็นหนึ่งกับพระผู้เป็นเจ้า แล้วน ามาซึ่งความผาสุก (Singh Dilgeer, 1997)   

ศาสดาองค์ที่ 9 เริ่มก่อตั้งเมืองจักก์ นานกี (Chakk Nanki) ค.ศ.1665 ต่อมาศาสดา
องค์ที่ 10 ได้ผนวกรวมเมืองบริวารเข้าด้วยกัน แล้วสถาปนาเมืองอนันท์ปูร์ ชาฮิบ วันที่ 30 
มีนาคม 1689 ตั้งอยู่ระหว่างแม่น้ าสตุเลจกับสัรสา (Sarsa) (Singh Dilgeer, 2015) ต่อมาเมือง
นี้เป็นที่สถาปนาคาลซา15 วันที่ 29 มีนาคม 1699 ซึ่งเป็นการประกอบสร้างความเป็นซิกข์ 
ได้แก่ พิธีรับอมฤตเพื่อเป็นคาลซา เริ่มต้นรักษาศาสนสัญลักษณ์ “ปัญจ กะการฺ” (5ก)16 โดย
บุรุษซิกขโ์พกผ้าที่ศีรษะ เป็นที่ตั้ง “ตะคัต ศรี เกศคัรฺ ชาฮิบ” (Takht Sri Keshgarh Sahib) 

ผลจากการสถาปนาคาลซากลายเป็นการสร้างปรปักษ์ ต่อมา ค.ศ.1704 กษัตริย์
ท้องถิ่นกับราชวงศ์มุคัล สมัยจักรพรรดิออรังเซบ ยกทัพปิดล้อมเมืองอนันท์ปูร์ ชาฮิบ นาน 3 ปี 
สงครามได้ท าลายเมืองแห่งศาสดา จนต้องสละเมือง สร้างความสูญเสียครั้งใหญ่ต่อศาสนาซิกข์ 
ซึ่งเป็นเหตุการณ์ส าคัญก่อนสถาปนาศาสดาในรูปพระมหาคัมภีร์ (อภิรัฐ ค าวัง, 2557) 
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ปัจจุบัน : เมืองอยู่ในอ าเภอรูปนคัร (Rupnagar) ห่างจากเมืองจัณฑีครฮ์ 97 กม. มี
ประชากร 16,282 คน จากการส ารวจของรัฐบาลอินเดยี ค.ศ.2011 โดยนับถือศาสนาซิกข์ ร้อย
ละ 55.4 ศาสนาฮินดู ร้อยละ 42.1 และอื่นๆ (Census Population, 2015)  

ในช่วง 2 ทศวรรษน้ี เมืองได้รับการพัฒนาหลายด้าน โดยเฉพาะจากการเฉลมิฉลอง 5 
ศตวรรษแห่งศาสนาซิกข์ และ 3 ศตวรรษแห่งคาลซา ค.ศ.1999 ครั้งนั้นได้สร้างพิพิธภัณฑ์  
“วิราสัต-เอ-คาลซา” (Virasat-e-Khalsa) แปลว่า มรดกทางวัฒนธรรมของคาลซา   

จากการศึกษาภาคสนาม พบว่า เมืองนี้มีบทบาทและความส าคัญเฉพาะการศาสนา
ซิกข์ ทั้งยังกล่าวกันว่าเป็นเมืองหลวงของชาวซิกข์กลุ่ม “นิฮัง” (Nihang) นักรบตามแบบอย่าง
ศาสดาองค์ที่ 10 เป็นที่จัดเทศกาล “โฮลาโมฮาลา” (Hola Mohala) ตั้งแต่ ค.ศ.1701 สภาพ
ของเมืองมีความเป็นเมืองน้อยกว่าเมืองส าคัญอื่นๆ 

 

  
รูปที่ 5 ตะคัต ศรี เกศคัรฺ ชาฮิบ  
(ภาพถ่าย, อภิรัฐ ค าวัง, 2559) 

รูปที่ 6 พิพิธภัณฑ์ วิราสตั-เอ-คาลซา 
(ภาพถ่าย, อภิรัฐ ค าวัง, 2559) 

 
2.3.3 กรณีศึกษาเมืองปาตีอาลา 
ประวัติย่อ : ปาตีอาลาเป็นพัฒนาการทางสังคม การเมืองการปกครองของผู้น าชาว

ซิกข์ช่วงหลังศาสดาในรูปมนุษย์ อดีตเคยเป็นศูนย์กลางเขตมาลวา มีบทบาทตั้งแต่ช่วงต้น
คริสต์ศตวรรษที่ 17 เป็นพัฒนาการของสหพันธ์นักรบซิกข์ มิซัลฺพุเกียน ผู้น าได้รับอมฤตจาก
ศาสดาองค์ที่ 10 ต่อมาได้สถาปนาราชวงศ์ปาตีอาลา เรียกว่า “ปาตีอาลา ชาฮี” (Patiala 
Shahi) ในสมัยมหาราชา รัณจิต สิงห์ นั้น เมืองนี้อยู่ฝ่ายอังกฤษ ท าให้เกิดการแบ่งเขตตามแนว
แม่น้ าสุตเลจ คือ ดินแดนย่อย ชิส-สุตเลจ (Cis-Sutlej) เมื่ออังกฤษครองดินแดนปัญจาบ
ทั้งหมด ราชวงศ์นี้ได้ร่วมมือกับอังกฤษเพิ่มขึ้นอีก (Patiala District Administration, n.d.)  

 ในสมัยมหาราชา ภูพินเดอร์ สิงห์ ค.ศ.1901-1938 ผู้ซึ่งประสบความส าเร็จในด้าน
การเมือง ศาสนา สังคม (Singh Dilgeer, 1997) กลายเป็นผู้น าการโพกผ้าแบบ “ปาตีอาลา 
ปักรี” (Patiala Pagri) เป็นแฟช่ันที่นิยมตั้งแต่ต้นคริสต์ศตวรรษที่ 19 เป็นต้นมา (Ferozpuria 
Turban Training Centre, 2015) และในหมู่ชาวไทยซิกขอ์าวุโสก็นิยมเช่นกัน  
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เมื่อ ค.ศ.1947 เมืองนี้เป็นที่ตั้งถิ่นฐานของชาวเมืองคุจรันวาลาและเมืองเชคุปุระใน 
เขตบฮาวัลปูร์ของปากีสถาน (Patiala District Administration, n.d.) ต่อมาเมืองก็ได้
กลายเป็นศูนย์กลางปัญจาบตะวันออกในสมัยมหาราชา ญาดวินเดอร์ สิงห์ (Maharaja 
Yadvinder Singh, 1938-1974) เป็นผู้น าการขับเคลื่อนให้ปัญจาบเป็นหนึ่งเดียว คือ “รัฐ
พันธมิตรแห่งปาตีอาลาและปัญจาบตะวันออก” อันเป็นช่วงที่ส าคัญสู่การเป็นรัฐปัญจาบ 
(Singh Dilgeer, 1997)  

 

 
รูปที่ 7 สังคีตาจารย์ โพกผ้าแบบปาตีอาลา ชาฮ ี

(ภาพถ่าย, อภิรัฐ ค าวัง, 2553) 

 
รูปที่ 8 ยุวชนซิกข์ นิฮัง โพกผ้าทรงสูง 

(ภาพถ่าย, อภิรัฐ ค าวัง, 2559) 
 
ปัจจุบัน : เมืองมีสถานะเป็นอ าเภอ มีพื้นที่ 3,325 ตร.กม. ร้อยละ 6.6 ของรัฐ มี

ประชากร 1,895,686 คน ร้อยละ 6.8 ของรัฐ โดยนับถือศาสนาซิกข์ ร้อยละ 55.9 ศาสนาฮินดู 
ร้อยละ 41.3 และอื่นๆ (Census Population, 2015) จากการศึกษาภาคสนาม พบว่า เมือง
กลายเขตอุตสาหกรรมตามนโยบายการพัฒนาเศรษฐกิจ ท าให้สภาพของเมืองแตกต่างไปจากที่
เคยบรรยายไว้ในประวัติศาสตร์มาก สถานท่ีของราชวงศ์ก็ทรุดโทรมไปตามกาลเวลา 
 
2.4 ชาวซิกข์และศาสนาซิกข์กับการเข้ามาในอุษาคเนย์ 

2.4.1 จากปัญจาบสู่เมืองใหม่ในอุษาคเนย์ : ชาวซิกข์ที่เป็นชาวญาตในสังกัดอังกฤษ
กลายเป็นกลุ่มหลักทีไ่ปประจ าการตามอาณานิคมช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 18-19 นับได้ว่าเป็นการ
ออกนอกอนุทวีปอินเดียทางทิศตะวันออกในระยะแรกของชาวซิกข์ 

กลุ่มเกษตรกร ช่าง แรงงาน ทหารต ารวจ ต่างสนใจตั้งถิ่นฐานใหม่ เช่น เมียนมาร์ 
กลุ่มทหารตั้งถิ่นฐานหลังสงครามโลกครั้งท่ี 2 ส่วนมาเลเซียปัจจุบันพบคุรุทวารา กว่า 120 แห่ง 
มีโรงเรียนสอนศาสนา เช่นที่รัฐสลังงอร์ ส าหรับไทย ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มพ่อค้าชาวซิกข์ เรียกว่า 
“อโรรา” (Arora) และมีศูนย์กลางที่พาหุรัดคือ “สมาคมศรีคุรุสิงห์สภา” (อภิรัฐ ค าวัง, 2557) 

จากการศึกษา พบว่า คุรุทวาราตามเมืองต่างๆ นอกอินเดีย ได้เชิญศาสนาจารย์ 
ภาษาปัญจาบีเรียกว่า “กีอานี” (Giani) และสังคีตาจารย์ เรียกว่า “ราคี” (Ragi) จากอินเดียไป
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ปฏิบัติศาสนกิจในระยะสั้น แต่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง การเดินทางลักษณะนี้ ผู้เขียนขอเรียกว่า 
“เส้นทางเพื่อการปฏิบัติศาสนกิจของชาวซิกข์นอกอินเดีย” ศาสนาจารย์พ านักนาน 1-2 ปี และ
สังคีตาจารย์พ านักนานตามวีซ่านักท่องเที่ยว ท าให้มีบุคคลหมุนเวียนสัญจรไปมา อันเป็นการ
แลกเปลี่ยนเรียนรู้ทางศาสนา พร้อมๆ กับเช่ือมเครือข่ายชาวซิกข์ทั่วโลกทั้งการศาสนาและ
สังคมวัฒนธรรม ท้ังต่อศูนย์กลางท่ีเมืองอมฤตสาร์และกลุ่มย่อยๆ ซึ่งคณะใดที่มีช่ือเสียงก็เป็นที่
นิยม 

2.4.2 ชาวซิกข์นอกอินเดียย้อนกลับมาตุภูมิ : ชาวซิกข์นอกอินเดียซึ่งมิใช่พลเมือง
อินเดียแล้ว ยังนิยมไปรัฐปัญจาบ ด้วยเหตุผลส าคัญ คือ การปฏิบัติศาสนกิจตามสถานที่ของ
ศาสนา แต่อย่างไรก็ดี ศาสนาซิกข์มิได้มีข้อก าหนดเรื่องการเดินทางไปปฏิบัติศาสนกิจที่
ศูนย์กลาง การไปเยี่ยมและเข้าร่วมงานพิธีกับญาติมิตร การศึกษาต่อของบุตรหลาน โดยที่
ครอบครัวยังนิยมให้ไปศึกษาต่อในอินเดีย แต่ก็มิได้จ ากัดว่าต้องกลับไปยังรัฐปัญจาบ  

 
3. บทสรุป 

ผลการศึกษาจากสามมิติ คือ ความเป็นรัฐปัญจาบ ศาสนาซิกข์ สังคมวัฒนธรรม
ปัญจาบ ได้น ามาสู่ความรู้ความเข้าใจและได้เห็นถึงพลวัตที่เกิดขึ้นในปัจจุบัน ดังนี ้
3.1 ด้านการเมืองการปกครอง ในช่วงกึ่งสหัสวรรษที่ผ่านมานั้น ดินแดนปัญจาบถูกปกครอง 
ถูกเปลี่ยนผ่านอ านาจจากผู้ปกครองหลายกลุ่มชาติพันธุ์และศาสนาตามยุคสมัยจนถึงยุค
ปัจจุบัน ซึ่งรัฐปัญจาบ อินเดีย เป็นพื้นทีห่นึ่งทีม่ักเผชิญความขัดแย้งเสมอ แล้วก็หันไปสู่การตก
ลงใหม่เสมอ ทั้งเรื่องการเมืองการปกครองและการศาสนา ขณะเดียวกัน ก็ได้เห็นถึงการต่อสู้
ของชาวซิกขเ์พื่อปกป้องรักษาดินแดน ศาสนา สังคมวัฒนธรรมของตน  
3.2 ด้านศาสนาซิกข์ ในยุคศาสดาในรูปมนุษย์นั้น ได้สร้างชุมชนทางการศาสนาเตรียมเอาไว้ 
โดยเป็นพื้นที่แห่งซิกข์ ปัจจุบันได้กลายเป็นเมืองส าคัญทางศาสนา และจากการที่ได้ก าหนด
บัญญัติต่างๆ ไว้ คงมีผลให้ปฏิบัติสืบต่อกันมา และยังส่งผลให้รูปแบบทางสังคมวัฒนธรรม
ของปัญจาบมีความเกี่ยวเนื่องกับศาสนา  

หลังยุคศาสดาในรูปมนุษย์ ใช้ระบบตะคตัในการปกครองทางศาสนา ใช้ระบบมิซัลฺซึ่ง
เป็นนักรบดูแลบ้านเมือง แต่ในยุคอาณานิคมอังกฤษ ระบบมิซัลฺได้ถูกจ ากัดบทบาท ขณะที่ศา
สนจักรอาศัยพระราชบัญญัติและคณะกรรมการกลางฯ ควบคุมดูแลจนถึงปัจจุบัน ส่วนเรื่อง
บ้านเมือง เป็นระบบพรรคการเมือง ชาวซิกข์ก็มีพรรคการเมืองเป็นของตน แต่ชาวซิกข์ทั่วไป
สามารถเข้าร่วมกับพรรคต่างๆ ได้ตามความสนใจ ดังนั้น จะเห็นได้ว่า เป็นการแยกกันระหว่าง
การดูแลด้านการศาสนากับด้านการบ้านการเมือง  
3.3 ด้านการพัฒนาสังคมและเศรษฐกิจ การพัฒนาที่ชัดเจนเกิดขึ้นในยุคอาณานิคมอังกฤษ 
ส่วนการพัฒนายุคใหม่ในปัจจุบันของรัฐปัญจาบ สิ่งที่สะท้อนให้เห็นว่าพัฒนาได้ดี  เช่น 
ภาวะการรู้หนังสือ ผลผลิตทางการเกษตร การพัฒนาเมืองและอุตสาหกรรมทีเ่จริญเติบโตอย่าง
ต่อเนื่อง การเช่ือมเครือข่ายทางเศรษฐกิจภายในประเทศและนานาชาติ  
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ในอนาคตหากการเชื่อมต่อเส้นทางระหว่างอาเซียนสู่อินเดีย และในอินเดียส าเร็จแล้ว 
รัฐปัญจาบจะเป็นหนึ่งในจุดเช่ือมต่อท่ีส าคัญทางเศรษฐกิจระหว่างอาเซียนกับเอเชียใต้  

แต่ขณะเดียวกัน การพัฒนาในปัจจุบันย่อมหลีกเลี่ยงปัญหาทางสังคมที่เกิดขึ้นตามมา
มิได้ ปัญหาเด่นคือ ภัยยาเสพติดที่มาจากประเทศเพื่อนบ้าน ค่าครองชีพภาคเกษตรกรรมที่
สูงขึ้น ชาวซิกข์นิยมไปตั้งถ่ินฐานใหม่ในประเทศท่ีพัฒนาแล้ว  
3.4 จากกรณีศึกษาชาวซิกข์นอกอินเดีย การออกไปตั้งถิ่นฐานใหม่ของชาวอินเดียมิได้เป็น
เรื่องแปลกใหม่แต่อย่างใด แต่ชาวซิกข์ได้ปรับวิธีการออกไปตามยุคสมัย ปัจจุบันนิยมไปศึกษา
ต่อ ไปท างาน และได้น าทั้งศาสนาซิกข์และสังคมวัฒนธรรมปัญจาบไปยังที่แห่งใหม่ด้วย แต่
ทั้งนี้ก็อาจจะไม่สามารถธ ารงอัตลักษณ์ของตนได้ดีมากนักท่ามกลางสิ่งแวดล้อมใหม่ โดยเฉพาะ
คนรุ่นใหมท่ี่เกิดและเติบโตในต่างประเทศ 

อย่างไรก็ตาม ชาวซิกข์นอกอินเดียรุ่นต่างๆ มีความเกี่ยวข้องกับรัฐปัญจาบอย่าง
น้อย 2 ประการ คือ เป็นดินแดนมาตุภูมิและเป็นศูนย์กลางทางศาสนา เช่นเดียวกันในชุมชน
ชาวไทยซิกข์ และด้วยความสัมพันธ์ดังกล่าวจึงเป็นท่ีมาในการสืบค้นของบทความนี ้ 

 
เชิงอรรถ 

1 ราชวงศ์มุคัล ในภาษาไทยเรียกกันหลายช่ือ เช่น โมกุล มุคัล ส่วนในภาษาอังกฤษ เช่น 
Moghul Mughul Mughal ทั้งนี้ เป็นไปตามการเลือกภาษาจากต้นฉบับท่ีหลากหลาย  
2 นามของศาสดาสะกดตามภาษาปัญจาบี แต่เทียบภาษาอังกฤษไว้ด้วยตามที่ใช้กันโดยทั่วไป 
จึงท าให้มีการสะกดทีไ่ม่ตรงกันบ้าง  

1) ศาสดาในรูปมนุษย์ทั้งสิบองค์: องค์ที ่1 คุรุ “นานัก” ชาฮิบ (Guru Nanak Sahib, 
1469-1539), องค์ที่ 2 คุรุ “อังคัต” ชาฮิบ (Guru Angad Sahib, 1539-1552), องค์ที่ 3 คุรุ 
“อามัร ดาส” ชาฮิบ (Guru Amar Das, 1552-1574), องค์ที่ 4 คุรุ “ราม ดาส” ชาฮิบ (Guru 
Ram Das Sahib, 1574-1581), องค์ที่ 5 คุรุ “อรยัน” ชาฮิบ (Guru Arjan Sahib, 1581-
1606), องค์ที่ 6 คุรุ “ฮัร โกบินด์” ชาฮิบ (Guru Har Gobind Sahib, 1606-1644), องค์ที่ 7 
คุรุ “ฮัร ราย” ชาฮิบ (Guru Har Rai Sahib, 1644-1661), องค์ที่ 8 คุรุ “ฮัร กริศาน” ชาฮิบ 
(Guru Har Krishan Sahib, 1661-1664), องค์ที่ 9 คุรุ “เตค บฮาดัร” ชาฮิบ (Guru Tegh 
Bhadur Sahib, 1665-1675), องค์ที่ 10 คุรุ “โกบินด์ สิงห์” ชาฮิบ (Guru Gobind Singh 
Sahib, 1675-1708)  

2) ศรี คุรุ “ครันถ์” ชาฮิบ (Shri Guru Granth Sahib, 1708)  
อนึ่ง ศาสดา เรียกว่า “คุรุ” (Guru) ส่วน “ชาฮิบ” (Sahib) เป็นค ายกย่อง มาจาก

ภาษาเปอร์เซีย หรือ “ศรี” (Shri) เป็นค ายกย่อง ใช้น าหน้า ตามแบบชาวฮินดู เฉพาะนาม “โก
บินด์” อนุโลมสะกด “โควินท์” และ “กริศาน” อนุโลมเรียก “กฤษณ” ตามภาษาไทย ซึ่งมี
ความหมายสอดคล้องกัน แต่ “ดาส” ไม่ใช้ “ทาส” ตามภาษาไทย มีความหมายไม่ตรงกัน 
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3 คุรุ “นานัก” ชาฮิบ อยู่ในวรรณะกษัตริย์ตามแบบศาสนาฮินดู จากวัยเยาว์ถึงวัยท างานได้
ปฏิบัติตนเป็นเสมือนนักบุญและเกิดปาฏิหาริย์บ่อยครั้ง สังคมปัญจาบมีทั้งชาวฮินดูและชาว
มุสลิม เมื่อ ค.ศ.1496 พระองค์ได้รับพระบัญชาจากพระผู้เป็นเจ้า และกล่าวต่อชุมชนว่า “ไม่มี
ฮินดูและไม่มีมุสลิม” สื่อความหมายว่า มีเพียงพระผู้เป็นเจ้าพระองค์เดียว จากนั้นจึงเริ่ม
เผยแพร่สัจธรรมไปตามเมืองต่างๆ ต่อมาศาสดาคัดเลือกผู้สืบทอดด้วยตนเองก่อนละสังขาร์ 
จนถึงองค์ที่ 10 โดยศาสนจักรมีการพัฒนาเรื่อยมา (อภิรัฐ ค าวัง, 2557) 
4 ตะคัต 5 แห่ง โดย 3 แห่งตั้งอยู่ในรัฐปัญจาบ คือ เมืองอมฤตสาร์ เมืองอนันท์ปูร์ ชาฮิบ เมือง 
ตัลวันดีชาโบ (Tawandi Sabo) อีก 2 แห่ง ตั้งอยู่ในรัฐพิหาร (Bihar) รัฐมหาราษฏระ (Maharashtra) 
5 สงครามระหว่างกองทัพซิกข์กับบริษัทอินเดียตะวันออก ภาษาอังกฤษเรียก “Anglo-Sikh 
War” โดยครั้งท่ี 1 ระหว่าง ค.ศ.1845-1846 ครั้งท่ี 2 ปลายปี ค.ศ.1848 ถึงต้น ค.ศ. 1849  
6 ทหารซีปอยได้ต่อต้านผู้ปกครองชาวอังกฤษ ค.ศ.1857-1858 มีมูลเหตุส าคัญอย่างหนึ่ง เป็น
ประเด็นจากเรื่องศาสนา และซีปอยชาวมุสลิมได้รับการสนับสนุนจากราชวงศ์มุคัลที่ตกอยู่ใน
อาณัติของอังกฤษ ซีปอยยึดเมืองส าคัญจากอังกฤษ แต่ไม่ส าเร็จ ฝ่ายอังกฤษได้ก าลังและ 
เสบียงจากดินแดนปัญจาบ จนกอบกู้สถานกาณ์กลับคืน 
7 PIO ย่อมาจาก Person of Indian Origin ส่วน NRI ย่อมาจาก Non-Resident Indian โดย
รัฐบาลอินเดียให้สิทธิ์เกี่ยวกับการเดินทางเข้าออกและการลงทุนอสังหาริมทรัพย์ในอินเดีย 
8 วันที่ 14 สิงหาคม 1947 มีการสถาปนาประเทศใหม่ คือ ปากีสถาน และวันที่ 15 สิงหาคม 
อินเดียได้รับเอกราช ขณะนั้นบังกลาเทศเป็นส่วนหนึ่งของปากีสถาน คือ ปากีสถานตะวันออก 
(ซึ่งเดิมคือ เบงกอลตะวันออก (East Bengal) ส่วนเบงกอลตะวันตกปัจจุบันเป็นรัฐของอินเดีย) 
9 “Shromani Gurdwara Parbandhak Committee” (S.G.P.C.) 
10 พิธีรับอมฤต เป็นการบรรพชาของชาวซิกข์  ปัจจุบันปฏิบัติต่อเบื้องหน้าศาสดาในรูป  
พระมหาคัมภีร์ เป็นการเริ่มต้นปฏิบัติตนตามวิถีแห่งซิกข์ (สุเทพ สุริยาอมฤทธิ,์ 2547) 
11 ทิศตะวันตกติดกับจังหวัดปัญจาบ ปากีสถาน ทิศเหนือติดกับรัฐจัมมูและกัศมีร์ (Jammu 
and Kashmir) ทิศตะวันออกเฉียงเหนือติดกับรัฐหิมาจัลประเทศ ทิศใต้ติดกับรัฐหรยาณากับ 
รัฐราชสถาน 
12 ภาษาราชการกลางของอินเดีย  
13 เป็นดินแดนสหภาพ (Union Territory) ในการบริหารของรัฐบาลกลาง มีเนื้อที่ 114 ตาราง
กิโลเมตร 
14 ด่านเปิดให้ข้ามแดน ขนสินค้า ตรวจคนเข้าเมือง ภาษีศุลากร รักษาความมั่นคง 
15 ค าว่า “คาลซา” เดิมเป็นภาษาเปอร์เซีย หมายถึง ที่ดินหรืออสังหาริมทรัพย์ที่อยู่ภายใต้การ
ดูแลของบุคคล ซึ่งสามารถจะควบคุมอ านาจอธิปัตย์ได้โดยตรง หรือมีความหมายว่า อ านาจ
อธิปัตย์ ส่วนชาวซิกข์ให้ความหมายว่า บริสุทธ์ิ (Singh, 1997) 
16 “ปัญจ กะการฺ” (“5ก”) ประกอบด้วย (1) “เกศา” (Kesha) หมายถึง ผมยาวที่บ ารุงรักษา
อย่างสะอาดสมบูรณ์ และไม่ตัดหรือโกนอย่างเด็ดขาด (2) “กังฆะ” (Kangha) หมายถึง หวีไม้ 
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จะเสียบไว้กับผม (3) “การา” (Kara) หมายถึง ก าไลข้อมือเหล็กกล้า (4) “กาแชรา” 
(Kachera) หมายถึง กางเกงขาสั้นช้ันใน (5) “กีรปาน” (Kirpan) หมายถึง กริชหรือดาบ โดย
จะต้องติดตัวอยู่กับชาวซิกข์ ซึ่งเกศาที่มีโดยธรรมชาติ (สุเทพ สุริยาอมฤทธิ,์ 2547) 
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มิชชันนารีชาวฝรั่งเศสในเมืองอุบลราชธานี ช่วงปี พ.ศ.2409-2453 
The French missionaries in mueang Ubon Ratchathani,  

from 1867-1910 A.D. 
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บทคัดย่อ 

บทความนี้ศึกษาประเด็นมิชชันนารีชาวฝรั่งเศสใน “เมืองอุบล” ช่วงปี พ.ศ.2409-
2453 ด้วยมุมมองทางประวัติศาสตร์ อันประกอบด้วยการสํารวจข้อมูลเอกสาร การแบ่ง
หมวดหมู่เอกสาร การอ่านและวิเคราะห์เอกสาร และการวางโครงร่างของเนื้อหา เพื่อนําเสนอ
ในบทความทางวิชาการ คําถามหลักของงานช้ินนี้คือ พัฒนาการการเข้ามาของชาวฝรั่งเศสใน 
“เมืองอุบล” ผลการศึกษาพบว่า มิชชันนารีชาวฝรั่งเศสเข้าสู่ “เมืองอุบล” ด้วยปัจจัยทาง
การเมืองและสังคม คนฝรั่งเศสที่ตั้งถิ่นฐานถาวรใน “เมืองอุบล” คือ กลุ่มบาทหลวงคาทอลิกที่
มีส่วนสร้างประวัติศาสตร์ “เมืองอุบล” และนํารูปแบบการพัฒนาหรือสร้างความก้าวหน้ามา
ให้กับชุมชนคาทอลิก “เมืองอุบล” ผ่านแนวคิดตะวันตก กล่าวคือ การลบล้างความเช่ือแบบไม่
เป็นวิทยาศาสตร์กับสิทธิเสมอภาค ทั้งนี้ คน “เมืองอุบล” บางส่วนได้เรียนรู้แนวคิดเหล่านี้ก่อน
นโยบายการพัฒนาจากรัฐบาลกรุงเทพมหานคร  
 
ค าส าคัญ : บาทหลวงชาวฝรั่งเศส, “เมืองอุบล”, ปี พ.ศ.2409-2453 
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Abstract 
This article investigates the role of French missionaries in “Mueang 

Ubon” during 1867-1910 A.D. To conduct the study, a historical approach was 
employed, encompassing the following procedures: Data collection, classification, 
analysis and synthesis, drafting an academic paper and presenting it in a journal. 
The author scrutinizes the development of the French missionaries as presented 
in “Mueang Ubon”. This leads to the conclusion that the group of French 
missionaries entered “Mueang Ubon” because of sociopolitical factors, eventually 
setting there permanently. They became pioneers who planned several development 
projects for the town based on western concepts. Also during this period, reason 
began to prevail over superstition and the notion of rights was introduced among 
the locals. It can be said that a good number of the people of Muang Ubon 
become familias with western concepts before the arrival of national 
development projects from Bangkok, on account of the French missionaries. 
 
Keywords:  the French missionaries, “mueang Ubon”, 1867-1910 A.D. 
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1. บทน า 
เรื่องราวของมิชชันนารีชาวฝรั่งเศสใน “เมืองอุบล1” เป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในช่วงปลาย

รัชกาลที่ 4 ถึงรัชกาลที่ 5 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ (ปี ค.ศ.1867-1910) ท้ังนี้ผู้เขียนต้องการศึกษา
บทบาทของมิชชันนารีชาวฝรั่งเศสที่มีต่อ “เมืองอุบล” โดยมุ่งการตอบคําถามว่า เพราะเหตุใด
บาทหลวงชาวฝรั่งเศสจึงแวะเวียนเข้ามายังเมืองแห่งนี้ในช่วงเวลาดังกล่าว ประวัติศาสตร์ของ
บาทหลวงชาวฝรั่งเศสใน “เมืองอุบล” ควรได้รับการศึกษาและวิเคราะห์อย่างรอบด้าน เพื่อต่อ
ยอดให้กับประวัติศาสตร์ประชาชนเมืองอุบลราชธานี ซึ่งประเด็นดังกล่าวยังปรากฏอย่างจํากัด 
โดยปรากฏในรูปแบบความสัมพันธ์ของมิชชันนารีชาวฝรั่งเศสกับชุมชน “เมืองอุบล” ใน 2 
รูปแบบเท่านั้น กล่าวคือ รูปแบบที่ 1 ผู้ไถ่ถอนทาส (กลาดีอุส บาเยต์, 2526; เอเจียน เอมอนิเยร์, 
2539; Aymonier, 1885) และรูปแบบที่ 2 นักบวชคาทอลิกแห่งบุ่งกะแทว (พรรณี พลไชยยา, 
2536; A. Mame and Fils, 1903) บทความนี้แบ่งเนื้อหาออกเป็น 5 ส่วน ได้แก่ บทนํา มุมมองที่
ใช้ในการศึกษา ปัจจัยที่ส่งเสริมให้มิชชันนารีชาวฝรั่งเศสเข้ามายัง “เมืองอุบล” มิชชันนารีชาว
ฝรั่งเศสใน “เมืองอุบล” และผลกระทบที่เกิดขึ้นจากการพักอาศัยของมิชชันนารีชาวฝรั่งเศสใน 
“เมืองอุบล” 
 
2. มุมมองที่ใช้ในการศึกษา 

บทความเรื่องนี้ใช้มุมมองทางประวัติศาสตร์ที่เน้นการศึกษาและวิเคราะห์บทบาทของ
มิชชันนารีชาวฝรั่งเศส ด้วยการใช้หลักฐานทางประวัติศาสตร์ที่เป็นลายลักษณ์อักษรเป็นข้อมูล
หลักในการถ่ายทอดเนื้อหา โดยมีวิธีการศึกษาประกอบด้วย 4 ข้ันตอน กล่าวคือ  

ขั้นตอนที่ 1 ผู้เขียนได้สํารวจข้อมูลเอกสารที่เกี่ยวข้องกับประเด็นการศึกษา จาก
แหล่งข้อมูล 7 แห่ง คือ หอสมุดแห่งชาติท่าวาสุกรี หอสมุดแห่งชาติ จังหวัดอุบลราชธานี สํานัก
วิทยาบริการ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ฐานข้อมูลออนไลน์อัครสังฆมณฑลประเทศไทย 
ฐานข้อมูลออนไลน์สังฆมณฑลอุบลราชธานี ฐานข้อมูลออนไลน์ของคณะบาทหลวงฝรั่งเศสที่
ทํางานต่างประเทศ และฐานข้อมูลออนไลน์หอสมุดแห่งชาติฝรั่งเศส  

ขั้นตอนที่ 2 การอ่านและวิเคราะห์เอกสาร เริ่มด้วยการแบ่งหมวดหมู่เอกสารออกเป็น 3 
ชุด ได้แก่ หลักฐานชุดที่ 1 เอกสารร่วมสมัย (ค.ศ.1867-1910) ประกอบไปด้วยบันทึกการเดินทาง
ของชาวต่างชาติ (Aymonier, 1885) บันทึกการเดินทางของคณะมิชชันนารี (A. Mame and Fils, 
1903) เอกสารใบบอกเมืองอุบลราชธานี (จดหมายเหตุแห่งชาติ, ธันวาคม 2425-มกราคม 2426) 
หลักฐานชุดที่ 2 ประวัติและผลงานของ Mission Étrangères de Paris (คณะมิชชันนารีกรุง
ปารีสในต่างประเทศ) (MEP, 1865; MEP, 1866; MEP, 1894) หลักฐานชุดที่ 3 เอกสารที่
เกี่ยวข้องกับประเด็นที่ศึกษาจากมุมมองของประวัติศาสตร์ร่วมสมัย (ค.ศ.1945-2016) เช่น ฝั่ง
ขวาแม่น้ําโขง (เติม สิงหัษฐิต, 2499) บทบาทของคณะมิชชันนารีคาทอลิกในอีสาน พ.ศ.2424-
2502 (พรรณี พลไชยยา, 2536) และหนังสือครบรอบ 130 ปี ชุมชนแห่งความเช่ืออาสนวิหาร
พระนิรมลอุบลราชธานี (อาสนวิหารแม่พระนิรมลอุบลราชธานี, 2554)  
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ขั้นตอนท่ี 3 การสังเคราะห์ชุดข้อมูลทั้ง 3 ชุด พบประเด็นที่น่าสนใจดังนี้ ข้อมูลชุดที่ 
1 ได้แสดงให้เห็นปัจจัยที่กําหนดให้ชาวฝรั่งเศสเข้ามายัง “เมืองอุบล” ข้อมูลชุดที่ 2 เนื้อหา
ลําดับเหตุการณ์กับวิถีชีวิตของชาวฝรั่งเศสใน “เมืองอุบล” ข้อมูลชุดที่ 3 ให้ข้อมูลด้าน
ผลกระทบต่อการพักอาศัยของชาวฝรั่งเศสที ่“เมืองอุบล”  

ขัน้ตอนท่ี 4 วางโครงร่างของเนื้อหาและนําเสนอในบทความวิชาการ ผู้เขียนใช้ระบบ
ปี ค.ศ.ตามเนื้อหาโลกทัศน์ของชาวฝรั่งเศส สําหรับระบบการอ้างอิงได้ยึดปีที่ผลิตหรือปีตีพิมพ์
ของเอกสารต้นฉบับเป็นหลัก 
 
3. ปัจจัยท่ีส่งผลใหม้ิชชันนารีชาวฝร่ังเศสเข้ามายัง “เมืองอุบล” 

มิชชันนารีชาวฝรั่งเศสเข้ามายัง “เมืองอุบล” เพราะสาเหตุที่สําคัญ 2 ประการด้วยกัน 
กล่าวคือ นโยบายการขยายอํานาจทางการเมืองของฝรั่งเศสที่มีต่ออินโดจีน และเจ้า “เมือง
อุบล” ได้เชิญชวนให้คณะบาทหลวงชาวฝรั่งเศสเข้ามาเผยแผ่ศาสนา 
3.1 นโยบายการขยายอ านาจทางการเมืองของฝร่ังเศสในอินโดจีน 

ปัจจัยที่ส่งเสริมให้รัฐบาลฝรั่งเศสขยายอํานาจมายังอินโดจีนอยู่บนพื้นฐานการส่งเสริม
การเผยแผ่คริสต์ศาสนานิกายโรมันคาทอลิกในต่างประเทศและการใช้ความรุนแรงหรือกอง
กําลังทหารในการยึดครองกับระบบอุปถัมภ์ 

3.1.1 การเผยแผค่ริสต์ศาสนานิกายโรมันคาทอลิกในต่างประเทศ 
องค์ความรู้ประเด็นชาวฝรั่งเศสในการบุกเบิกอินโดจีนอยู่บนฐานความคิดที่น่าสนใจ 

กล่าวคือ นักบวชคาทอลิกฝรั่งเศสคือผู้เชิญชวนให้นักการทหารกับนักอาณานิคมเข้ามาสร้าง
ระบบอาณานิคมในดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ บทบาทของนักบวชคาทอลิกฝรั่งเศสใน
เวียดนามกับสยามคือจุดกําเนิดที่ส่งเสริมให้นักบวชคาทอลิกได้เข้ามายัง “เมืองอุบล” ในช่วง
ต้นทศวรรษที่ 1880 นโยบายการเผยแผ่ศาสนาคริสต์นิกายคาทอลิกในเอเชียแบ่งออกเป็น 2 
ช่วงเวลาด้วยกัน กล่าวคือ ช่วงที่ 1 ก่อนปี ค.ศ.1658 คณะเจซูอิตสังกัดประเทศสเปนกับ
โปรตุเกสเป็นแกนนําในการเผยแผ่ศาสนาคริสต์ ช่วงที่ 2 ตั้งแต่ปี ค.ศ.1658-1881 คณะมิสซัง
ต่างประเทศกรุงปารีสเป็นผู้ดูแลการเผยแผ่ศาสนาในอินโดจีนกับสยาม 

ดังนั้น ช่วงปี ค.ศ.1658-1909 สมเด็จพระสันตะปาปา อเล็กซานเดอร์ที่ 7 ได้ทรง
แต่งตั้งพระสังฆราช 3 องค์เพื่อเข้ามาเผยแผ่ศาสนาในเอเชีย วัตถุประสงค์เพื่อก่อตั้งพระสงฆ์
พื้นเมือง (สมศรี บุญอรุณรักษา, 2554) คณะสงฆ์ฝรั่งเศสเป็นหนึ่งในแกนนําผู้ดําเนินงาน
โครงการนี้ได้ก่อตั้งคณะมิสซังต่างประเทศกรุงปารีสเพื่อใช้เป็นองค์กรในการเผยแผ่พระธรรม
คาทอลิก ทั้งนี้ พระสังฆราชลังแบรต์ เดอ ลา มอตต์ (Lanbert de la Motte) ได้เลือกอานาม
ให้เป็นศูนย์กลางการเปิดแผ่ศาสนาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต ้ในป ีค.ศ.1662 รัฐบาลอานามได้
ดําเนินแผนการเบียดขับศาสนาหรือการกวาดล้างชาวคาทอลิก ดังนั้น คณะมิสซังต่างประเทศ
แห่งกรุงปารีสจึงได้เข้ามาตั้งศูนย์บัญชาการในอยุธยา ประเทศสยาม (ค.ศ.1662-1787) 
ทดแทนอานาม (คณะรักกางเขนแห่งอุบลราชธาน,ี 2556ข) 
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ในป ีค.ศ.1787 คณะมิสซังต่างประเทศแหง่กรุงปารีสประสบความสําเร็จในการเข้าไป
เผยแผ่ศาสนาคริสต์ในอานาม เมื่อบาทหลวงปิแอร์-โยเซฟ-ยอร์ช ปิกโย เดอ เบฮาน (Pierre-
Joseph-Georges Pigneau de Béhane) ให้การช่วยเหลือเหงียน อาน (Nguyên Anh) หรือ 
กีลอง (Gia Long) หรือองค์เชียงสือในการยึดอํานาจคืนจากกลุ่มกบฏไตเซิน เพื่อแลกเปลี่ยนกับ
แผนงานเผยแผ่คริสต์ศาสนาในอานามกับกัมพูชา ช่วงปี ค.ศ.1847-1875 รัชสมัยจักรพรรดิตือ 
ดึก (Tu Duc) กลับเน้นการปราบปรามกลุ่มคาทอลิก ในปี ค.ศ.1866 สังฆราชดือปองด์แห่ง
ราชอาณาจักรสยาม (ค.ศ.1863-1872) ได้ส่งรายงานการดําเนินงานประจาํปีมายงัสํานักวาติกัน 
พร้อมแผนงานการทํางานในพื้นที่ห่างไกล ส่งผลให้ในปี ค.ศ.1869 พระสันตะปาปาปีโอที่ 9 
สนับสนุนให้มีการเผยแพร่ศาสนาคริสต์นิกายคาทอลิกในพื้นที่ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของ
สยามกับประเทศลาว โดยเริ่มแผนดําเนินงานในสมัยพระสังฆราชฌองหลุยส์ เวย์ (Jean Louis 
Vey) ดํารงตําแหน่งสังฆราชแห่งราชอาณาจักรสยาม (ค.ศ.1875-1909) (MEP, 1865) 

3.1.2 การใช้ความรุนแรงหรือกองกําลังทหารในการยึดครองอินโดจีนกับระบบ
อุปถัมภ์  

ฝรั่งเศสครอบครองอินโดจีนด้วยการใช้แนวทางความรุนแรงกับระบบอุปถัมภ์ พลเรือเอก 
ชาร์ลส์ ริโก เดอ เจอยูวร์ลี (Charles Rigault de Genouilly) ได้แนะนํารัฐบาลฝรั่งเศสให้ใช้
ความรุนแรงในการยึดครองพ้ืนที่ชายฝั่งโคชินไชน่า (Dommen, 2001) เพื่อยุติการทําลายล้าง
กลุ่มชาวคริสตค์าทอลิกสมัยจักรพรรดิตือ ดึก (สมศรี บุญอรุณรักษา, 2556) ถือเป็นหนทางใน
การสร้างความปลอดภัยในอนาคต ควบคู่ไปกับการจัดตั้งโคชินไชน่าในรูปแบบรัฐอารักขา 
(Dommen, 2001) ต่อมาได้กลายเป็นมลูเหตุในการขยายอํานาจของฝรัง่เศสมายังอินโดจีนเพื่อ
คุ้มครองคณะมิชชันนารี (พรรณี พลไชยยา, 2536) ภายใต้สถานการณ์ดังกล่าว นักการทหาร
กับนักอาณานิคมได้ขานรับข้อเสนอของพลเรอืเอกเจอยูวรล์ ีด้วยการดําเนินนโยบายที่แข็งกร้าว 
ในการใช้กองกําลังทหารเพื่อการบุกยึดดินแดนในอินโดจีนในพื้นที่ 4 แห่ง อันได้แก่ โคชินไชน่า
หรือเวียดนามตอนใต้ ในช่วงปี ค.ศ.1862-1874 (Taylor, 2013) อานามหรือเวียดนาม
ตอนกลาง ในปี ค.ศ.1883 (เติม สิงหัษฐิต, 2499; Billot, 1888) ตังเกี๋ยหรือเวียดนามเหนือ ใน
ปี ค.ศ.1885 (Billot, 1888) และลาวในป ีค.ศ.1893 (สุวิทย์ ธีรศาศวัต, 2552)  

เป็นที่น่าสังเกตว่า ฝรั่งเศสยังใช้นโยบายอันละมนุละม่อมควบคู่ไปกับระบบอุปถัมภ์ใน
การครอบครองอินโดจีน ส่วนใหญ่แล้วนักการทหาร นักสํารวจ นักอาณานิคม กับนักบวช
คาทอลิกชาวฝรั่งเศส เน้นการผูกมิตรกับผู้นําท้องถิ่นในการให้ความคุ้มครอง เพื่อแลกเปลี่ยน
กับการยอมรับอํานาจของฝรั่งเศสในฐานะรัฐอารักขา หรือให้สิทธิในการเผยแผ่คําสอนคริสต์
ศาสนาในดินแดนดังกล่าวได้อย่างเสรี ในขณะเดียวกัน บาทหลวงชาร์ลส์ บลังค์ (Charles 
Blanck) ยังได้บันทึกโครงสร้างระบบการเมืองแบบจารีตในอินโดจีน กล่าวคือ กัมพูชากับลาว
ส่งบรรณาการให้ราชสํานักเว้หรืออานาม หมายถึง กัมพูชากับลาวเป็นเมืองขึ้นของอานาม 
ส่งผลให้นักอาณานิคมฝรั่งเศสได้ใช้เง่ือนไขดังกล่าวเพื่อประโยชน์ต่อการเรียกร้องดินแดน
กัมพูชากับลาวจากสยาม (Dommen, 2001) ตัวอย่างที่เด่นชัดในระบบความสัมพันธ์แบบอุปถัมภ์
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ของฝรั่งเศสที่เกิดขึ้นในอินโดจีนภายใต้การดําเนินงานของนักการศาสนาและนักอาณานิคม ใน
พื้นที่ 3 ส่วน กล่าวคือ อานาม กัมพูชา และลาว เช่น ในปี ค.ศ.1787 บาทหลวงปิกโย เดอ เบฮาน 
ให้การช่วยเหลือองค์เชียงสือในการขึ้นครองราชย์โดยแลกเปลี่ยนกับแผนงานเผยแผ่คริสต์
ศาสนาของคณะมิสซังต่างประเทศแห่งกรุงปารีสในเวียดนามกับกัมพูชา พระคุณเจ้าฌอง โกลด 
มิเชอ (Monsignor Jean Claude Miche) ชาวฝรั่งเศสได้ส่งคณะทหารไปทําลายกองกําลัง
กบฏเจ้าวัดถาทีต่้องการชิงบัลลังก์ของพระเชษฐาเจ้านโรดม ส่งผลใหใ้นป ีค.ศ.1863 เจ้านโรดม
ตกลงทําสัญญาลับเป็นรัฐอารักขาของฝรั่งเศส ซึ่งบรรลุผลในปี ค.ศ.1867 (เติม สิงหัษฐิต, 
2499) ยิ่งไปกว่านั้น กษัตริย์ล้านช้างที่ชราภาพและทรงพระประชวร คือ “เจ้าอุ่นคํา” ต้อง
หลบหนีการรุกรานของฮ่อธงดํา โดยมีออกสืต์ มารีย์ ปาว ี(Auguste Marie Pavie) ให้การคุ้มครอง 
ทั้งสองต่างร่วมทุกข์ร่วมสุขด้วยกันคราวยากลําบาก ปาวียื่นข้อเสนอต่อเจ้าอุ่นคําในการนําอนาคต
ล้านช้างมาอยู่กับฝรั่งเศสทดแทนสยาม ซึ่งพระองค์ทรงตกลงตามข้อเสนอ พร้อมกันนั้นปาวีได้
เริ่มการวางแผนการยึดครองล้านช้าง (มาร์ติน สจ๊วต-ฟอกซ,์ 2553)   
3.2 เจ้า “เมืองอุบล” กับมิชชันนารีชาวฝร่ังเศส 

ประเด็นที่น่าสนใจประกอบไปด้วยคําเชื้อเชิญของเจ้า “เมืองอุบล” ต่อพระสังฆราช 
ฌอง หลุยส์ เวย์ และความสัมพันธ์ของเจ้า “เมืองอุบล” กับบาทหลวงชาวฝรั่งเศส 

3.2.1 เจ้า “เมืองอุบล” เชื้อเชิญบาทหลวงฝรั่งเศสเข้ามายัง “เมืองอุบล” 
มีข้อสังเกตว่า หลังสงครามเจ้าอนุวงศ์  (ค.ศ.1826-1830) ราชสํานักสยามได้เริ่ม

ตระหนักถึงปัญหาโครงสร้างระบบการเมืองการปกครองแบบอาญาสี่และกลุ่มเมืองประเทศราช
ที่ใช้วัฒนธรรมล้านช้าง โดยเฉพาะอย่างยิ่งกลุ่มอาญาสีด่ั้งเดมิ “เมืองอุบล” ที่สืบเชื้อสายมาจาก
กลุ่มพระวอ-พระตา เนื่องจากผู้นํากลุ่มนี้ส่วนใหญ่ให้การสนับสนุนกองกําลังของเจ้าอนุวงศ์ใน
การต่อต้านอํานาจสยาม ดังนั้นเมื่อเจ้าพรหมวงศานนท์ เจ้า “เมืองอุบล” คนที่ 3 ของกลุ่ม
อาญาสี่ดั้งเดิมสิ้นชีพ ราชสํานักสยามได้ถ่วงเวลาในการแต่งตั้งเจ้าเมืองคนต่อไป (เติม วิภาคย์ 
พจนกิจ, 2557; บําเพ็ญ ณ อุบล, 2547) ราชวงศ์จักรีลดบทบาทผู้นําอาญาสี่ดั้งเดิม “เมือง
อุบล” ด้วยการแต่งตั้งคนนอกขึ้นเป็นเจ้า “เมืองอุบล” กล่าวคือ ในปี ค.ศ.1866 ราชสํานัก
สยามได้แต่งตั้งให้เจ้าพรหมเทวานุเคราะห์วงษ์ (เสด็จเจ้าหน่อคํา) เจ้าราชวงศ์จําปาศักดิ์ ให้
ดํารงตําแหน่งเจ้าเมือง “เมืองอุบลราชธานี” ซึ่งเป็นเจ้า “เมืองอุบล” คนสุดท้ายในระบบอาญา
สี่ของล้านช้าง2 ท่านเป็นหลานชายของเจ้าอนุวงศ์แห่งกรุงเวียงจันทน์ ทั้งยังเป็นพี่ชายของเจ้า
นางดวงคํา พระสนมของรัชกาลที่ 4 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ (เติม วิภาคย์พจนกิจ, 2557)  

ช่วงปี ค.ศ.1866-1882 เมื่อเจ้าพรหมเทวานุเคราะห์วงษ์ปกครอง “เมืองอุบล” ได้
สร้างความไม่พอใจให้กับเจ้า “เมืองอุบล” สายดั้งเดิม กลุ่มทายาทพระวอ-พระตาส่วนใหญ่
ขัดขวางนโยบายด้านการบริหารการปกครอง เช่น การไม่ให้ความร่วมมือในการจัดเก็บภาษี
อากร ค้างชําระค่าส่วยอากร การจัดเก็บภาษีอากรแบบทับซ้อน เป็นต้น (เติม วิภาคย์พจนกิจ
,2557; เติม สิงหัษฐิต, 2499; บําเพ็ญ ณ อุบล, 2547) ในปี ค.ศ.1868 เกิดกรณีพิพาทมอนซิ
เออร์ไซแงร์ระหว่างกลุ่มอาญาสี่ดั้งเดิม “เมืองอุบล” กับเจ้าพรหมเทวานุเคราะห์วงษ์ ส่งผลให้
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ผู้นําท้ังสองกลุ่มต้องเดินทางลงมาชี้แจ้งต่อทางการในกระบวนการยตุิธรรม ณ กรุงเทพมหานคร 
(เติม สิงหัษฐิต, 2499; บําเพ็ญ ณ อุบล, 2547) ขณะพํานักที่กรุงเทพมหานคร เจ้าพรหมเทวานุ
เคราะห์วงษจ์ึงได้มีโอกาสพบปะกับพระสังฆราชเวย์หลายครั้งด้วยกัน เจ้าพรหมเทวานุเคราะห์
วงษไ์ด้เชิญชวนท่านให้เข้าไปเผยแผ่คริสต์ศาสนา ณ “เมืองอุบล” กับเมืองในสาขา (พรรณี พล
ไชยยา, 2536; อาสนวิหารแม่พระนิรมลอุบลราชธานี, 2554) 

3.2.2 พระสังฆราชฌอง หลุยส์ เวย์ กับบาทหลวงชาวฝรั่งเศส  
กองจดหมายเหตุอัครสังฆมณฑลกรุงเทพมหานครได้เรียบเรียงประวัติพระสังฆราช

เวย์ ความว่า เกิดวันที่ 6 มกราคม ปี ค.ศ.1840 เมืองเมทองอาโรลส์ จังหวัดโฮ๊ตลัวร์ จบ
การศึกษาขั้นต้นที่บ้านเณรมอนิส โทรลชือร์ลัวร์  ต่อมาได้เข้าบ้านเณรคณะมิชชันนารี
ต่างประเทศเมื่อวันที่ 5 ตุลาคม ค.ศ.1862 ท่านรับศีลเป็นพระสงฆ์ในวันที่ 10 มิถุนายน ค.ศ.
1865 และเดินทางมายังสยามเมื่อวันที่ 14 กรกฎาคม ค.ศ.1865 ท่านมาถึงสยามในเดือน
กันยายน ค.ศ.1865 ในสมัยพระสังฆราชดือปองด์ ท่านดูแลบ้านเณรของมิสซังอัสสัมชัญ
กรุงเทพมหานคร เมื่อพระสังฆราชดือปองด์ทรงชราภาพจึงแต่งตั้งบาทหลวงเวย์เป็น
พระสังฆราชแห่งสยามกับประเทศลาว เมื่อวันที่ 30 กรกฎาคม ค.ศ.1875 ช่วงปลายปี ค.ศ.
1875-1899 พระสังฆราชเวย์ทําการปฏิรูปวัดเก่า สร้างโรงเรียนแก่เด็กหญิง และส่งเสริมการ
เผยแผ่พระธรรมในท่ีห่างไกล (จดหมายเหตุอัครสังฆมณฑลกรุงเทพมหานคร, 2558ก) 

ในปี ค.ศ.1881 พระสังฆราชเวย์จึงส่งบาทหลวงซาเวียร์ เกโก (Le père Xavier 
Guégo) กับบาทหลวงกองสตองก์ ฌอง โปรดม (Constant Jean Prodhomme) เข้ามา
เผยแพร่คําสอนใน “เมืองอุบล” (จดหมายเหตุอัครสังฆมณฑลกรุงเทพมหานคร, 2558ก) มี
ข้อสังเกตว่า ในปี ค.ศ.1884 ข้าหลวงใหญ่ฝรั่งเศสประจําอินโดจีน จูลส์ เฟอร์รี (Jules Ferry) 
ได้คิดโครงการการเผยแพร่อารยธรรมหรือความศิวิไลซ์ด้วยการใช้ศาสนาคริสต์กับวัฒนธรรม
ฝรั่งเศสให้กับคนที่ด้อยกว่า ด้วยเหตุนี้ นโยบายอารยธรรมของเฟอร์รี จึงสอดคล้องกับภารกิจ
ของคณะบาทหลวงชาวฝรั่งเศสที่ได้ทําการเผยแผ่คริสต์ศาสนานิกายคาทอลิกกับวัฒนธรรม
ฝรั่งเศสใน “เมืองอุบล” อยู่ก่อนแล้ว ท่านช่ืนชมภารกิจของบาทหลวงโปรดมกับคณะมิสซังลาว
ในประเทศลาว ต่อมาในวันที่ 24 พฤษภาคม ค.ศ.1899 ท่านได้อนุมัติแยกมิสซังลาวออกจาก
มิสซังสยาม (จดหมายเหตุอัครสังฆมณฑลกรุงเทพมหานคร, 2558ก; จดหมายเหตุอัครสังฆ-
มณฑลกรุงเทพมหานคร, 2558ข) 

3.2.3 ความสัมพันธ์ของเจ้า “เมืองอุบล” กับบาทหลวงชาวฝรั่งเศส 
เป็นที่น่าสังเกตว่า รูปแบบความสัมพันธ์ของเจ้า “เมืองอุบล” กับบาทหลวงฝรั่งเศส 

อยู่ในรูปแบบอุปถัมภ์ใน 2 ลักษณะ กล่าวคือ การสร้างพันธมิตรในระดับการเมืองท้องถิ่น 
(พรรณี พลไชยยา, 2536; อาสนวิหารแม่พระนิรมลอุบลราชธานี, 2554) กับการแสวงหา
ผลประโยชน์ในการเมืองระดับภูมิภาค (MEP, 1894) ในลักษณะแรกนั้น พรรณี พลไชยยา 
(2536) ได้ตั้งข้อเสนอเจ้าพรหมเทวานุเคราะห์วงษ์ได้เช้ือเชิญให้คณะบาทหลวงชาวฝรั่งเศสเข้า
มาดําเนินงานเผยแพร่ศาสนาใน “เมืองอุบล” เพื่อคานอํานาจกับกลุ่มอาญาสี่ดั้งเดิม “เมือง
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อุบล” ในวิทยานิพนธ์เรื่องบทบาทของคณะมิชชันนารีฝรั่งเศสในภาคอีสาน รายละเอียดดังนี้ 
“...เจ้าพรหมเทวานุเคราะห์เชิญชวนมิชชันนารีโรมันคาทอลิกไปเผยแผ่ศาสนาในเมือง
อุบลราชธานี ทั้งนี้เพื่อตนเองจะได้อาศัยอํานาจจากคณะมิชชันนารีด้วย” (พรรณี พลไชยยา, 
2536, น.62) ลักษณะที่สอง มีข้อสังเกตว่า ภารกิจการเผยแผ่ศาสนาในพื้นที่ฝั่งตะวันตกแม่น้ํา
โขงของบาทหลวงคาทอลิกชาวฝรั่งเศสนั้น ถือเป็นการชักจูงให้บรรดากลุ่มชาติพันธุ์ที่ถูกกวาด
ต้อนมาจากฝั่งซ้ายแม่น้ําโขงหรือฝั่งตะวันออกแม่น้ําโขงคราวสงครามปราบฮ่อ รวมถึงกลุ่ม
คาทอลิกอานามที่หลบหนีการเบียดขับทางศาสนาจากราชสํานักเว้  ให้เข้ามาตั้งรกรากใน
ดินแดนฝั่งตะวันตกแม่น้ําโขงอย่างถาวรในรูปแบบชุมชนคาทอลิก เพื่อตอบโต้การดึงประชาชน
กลับไปในพื้นที่ปกครองของราชสํานักเว้หรือเวียดนาม ซึ่งเป็นจุดกําเนิดของชุมชนคาทอลิกที่
ยิ่งใหญ่ 2 แห่งในพื้นที่นครพนมกับสกลนคร (พรรณี พลไชยยา, 2536) ด้วยเหตุนี้ คําเชิญของ
เจ้าพรหมเทวานุเคราะห์วงษ์ที่มีต่อคณะบาทหลวงชาวฝรั่งเศสในการเข้ามาดําเนินงานด้านการ
ศาสนา ณ “เมืองอุบล” จึงสอดคล้องกับนโยบายการเผยแผ่ศาสนาคริสต์นิกายคาทอลิกของ
สํานักวาติกันกับคณะมิสซังต่างประเทศกรุงปารีส ที่ต้องการบุกเบิกงานด้านการศาสนาใน
ดินแดนลาว ซึ่งหมายถึงดินแดนสองฝั่งลําน้ําโขงของชุมชนที่ใช้วัฒนธรรมล้านช้าง จุดกําเนิด
คณะมิสซังลาวคณะแรกจึงได้เริ่มขึ้นใน “เมืองอุบล” 
 
4. มิชชันนารีชาวฝร่ังเศสใน “เมืองอุบล” 

ในช่วงปี ค.ศ.1866-1889 เมื่อบาทหลวงชาวฝรั่งเศสเข้ามาบุกเบิกงานเผยแผ ่
พระธรรมคําสั่งสอนของพระเยซูนิกายคาทอลิก ท่านเอาเงินทุนมาจากที่ใดเพื่อใช้จ่ายในการ
ดําเนินโครงการเหล่านี้ และคณะมิสซังลาวรุ่นแรกคือใคร 
4.1 ทุนในการด าเนินงานเผยแผ่ศาสนาในประเทศลาว 

แหล่งทุนในการเผยแพร่ศาสนาคริสต์นิกายคาทอลิกใน “เมืองอุบล” แบ่งออกเป็น 2 
ส่วนด้วยกัน กล่าวคือ ทุนการเมืองกับทุนทางสังคมและวัฒนธรรม  

ในส่วนแรก ทุนทางการเมือง หมายถึง รัฐบาลฝรั่งเศส สํานักวาติกัน รัฐบาลสยามกับ 
เจ้าพรหมเทวานุเคราะห์วงษ์ให้การส่งเสริมการเผยแผ่งานด้านศาสนาคริสต์นิกายคาทอลิกของ
คณะบาทหลวงชาวฝรั่งเศสใน “เมืองอุบล” อาทิ ในปี ค.ศ.1856 รัฐบาลฝรั่งเศส ได้เซ็นสัญญามง
ตินญีกับรัฐบาลสยาม ซึ่งระบุให้รัฐบาลสยามต้องอํานวยความสะดวกให้กับคณะมิชชันนารี
คาทอลิกในการเผยแผ่คําสอนในราชอาณาจักรสยาม (จดหมายเหตุแห่งชาติ, จ.ศ.1241-1246, 
น.34-35 อ้างใน พรรณี พลไชยยา, 2536, น.64) ยิ่งไปกว่านั้น รัฐบาลฝรั่งเศสภายใต้การนํา
ของพระเจ้านโปเลียนที่ 3 ได้เน้นนโยบายการเผยแผ่ศาสนาคริสต์นิกายคาทอลิกในต่างประเทศ 
ในปี ค.ศ.1869 พระสันตะปาปาปีโอที่ 9 แห่งสํานักวาติกันสนับสนุนแผนการการเผยแพร่
ศาสนาคริสต์นิกายคาทอลิกในพื้นที่ภาคตะวันออกเฉียงเหนือกับประเทศลาวของสังฆราชดือ
ปองดแ์ห่งราชอาณาจักรสยาม (ค.ศ.1863-1872) อย่างไรก็ตาม แนวคิดดังกล่าวได้สําเร็จผลใน
สมัยสังฆราชเวย์ (พรรณี พลไชยยา, 2536)  



 

มิชชันนารชีาวฝร่ังเศสในเมืองอุบลราชธานี                                                                           125 

ส่วนท่ีสอง ทุนทางสังคมและวัฒนธรรม คือ อัครสังฆมณฑลสํานักมิชชันนารีคาทอลิก
ฝรั่งเศสประจําต่างประเทศเป็นหน่วยงานหลักในการให้เงินทุน วัสดุอุปกรณ์ นักบวช ครู  คํา
สอน ในการใช้ดําเนินงานใน “เมืองอุบล” ทั้งนี้ ในแต่ละปีบาทหลวงโปรดมและคณะต้อง
เดินทางกลับกรุงเทพมหานครเพื่อรายงานผลการดําเนินงานในแต่ละปีต่อสังฆราชเวย์ ขากลับสู่ 
“เมืองอุบล” คณะบาทหลวงจะนํางบประมาณใหม่ บุคคลากร วัสดุอุปกรณ์ที่จําเป็นและสิ่ง
อื่นๆ มายังนิคมคาทอลิก “เมืองอุบล” กับประเทศลาว (พรรณี พลไชยา, 2536) มีข้อสังเกตว่า 
คณะมิชชันนารีได้ประสบปัญหาด้านการเดินทางที่ยากลําบากกับความล่าช้าในการตัดสินใจ
ด้านต่างๆ ที่ต้องรอคําช้ีขาดจากสํานักงานใหญ่ ในที่สุด สังฆราชเวย์ได้ยื่นคําร้องต่อสํานัก
วาติกันในการแยกอัครสังฆมณฑลสยามกับลาวออกจากกัน ซึ่งได้รับการอนุมัติในปี ค.ศ.1899 
แบ่งออกเป็น 2 เขต คือ เขตมิสซังสยามกับเขตมิสซังลาว (พรรณี พลไชยยา, 2536) และ 
“เมืองอุบล” ได้ถูกสังกัดเขตปกครองของมิสซังลาว 
4.2 คณะมิสซังลาวรุ่นแรก 

คณะมิสซังลาวรุ่นแรกประกอบด้วยพระคาทอลิกวัยฉกรรจ์ ตัวแทนคณะมิชชันนารี
ต่างประเทศกรุงปารีสที่ทํางานใน “เมืองอุบล” กับประเทศลาว ต้องการให้ดินแดนที่ห่างไกลได้
เข้าถึงพระเจ้า อาจกล่าวได้ว่า พวกเขาคือคนรุ่นใหม่ที่เต็มเปี่ยมไปด้วยพลังในการสร้างนิคม
คาทอลิก เพื่อให้ผู้ที่ด้อยโอกาสได้หลุดพ้นจากความทุกข์ทรมาน วันที่ 24 เมษายน ปี ค.ศ.
1881 บาทหลวงซาเวียร์ เกโก กับบาทหลวงโปรดม เดินทางถึง “เมืองอุบล” (อาสนวิหารแม่
พระนิรมลอุบลราชธานี, 2554; จดหมายเหตุอัครสังฆมณฑลกรุงเทพมหานคร, 2558ข) ในช่วง
ปี ค.ศ.1881-1910 บาทหลวงคาทอลิกชาวฝรั่งเศสหรือคณะมิสซังลาวรุ่นแรกได้บุกเบิกงาน
เผยแพร่พระธรรมคําสั่งสอนของพระเยซู  อัตลักษณ์ร่วมกันของคณะมิสซังลาวรุ่นบุกเบิก 
ประกอบด้วยกลุ่มคนรุ่นใหม่ที่มีภูมิหลังมาจากครอบครัวชนช้ันกลาง มีอายุระหว่าง 20-30 ป ี
กลุ่มเณรที่ได้รับการหล่อหลอมมาจากระบบโรงเรียนศาสนา “คณะมิสซังต่างประเทศแห่งกรุง
ปารีส” กลุ่มคนท่ีมีจิตใจโอบอ้อมอารีต้องการช่วยเหลือคนนอกศาสนาคริสต์ให้พบกับความสุข
ด้วยการหันมานับถือศาสนาคริสต์และการนําความทันสมัยมาสู่ชุมชน “เมืองอุบล” ก่อน
นโยบายของรัฐบาลกลางกรุงเทพมหานคร แกนนําที่เด่น 4 ท่าน ประกอบด้วยบาทหลวงเกโก 
บาทหลวงโปรดม บาทหลวงดาแบง จอรซ์ ออกืสต์ มารีย์ (Dabin George Augsute Marie) และ
บาทหลวงปิแอร์ เอกโกฟอง (Pierre Excoffon) ภารกิจของคณะเผยแผ่ศาสนาอาสนวิหารพระแม่
นิรมล3 ดําเนินสืบเนื่องมาถึงปัจจุบัน  

บาทหลวงเกโก (19 เมษายน ค.ศ.1855-1918) ดํารงตําแหน่งเจ้าอาวาสวิหารพระ
แม่นฤมลทิน ช่วงปี ค.ศ.1881-1883 (อาสนวิหารแม่พระนิรมลอุบลราชธานี, 2554) เป็นผู้
ผลักดันการก่อตั้งชุมชนคาทอลิกแห่งแรกบนฝั่งตะวันตกหรือฝั่งขวาแม่น้ําโขง ณ บุ่งกะแทว 
ร่วมกับบาทหลวงโปรดม (อาสนวิหารแม่พระนิรมลอุบลราชธานี, 2554) เดินทางมายังสยามใน
ปี ค.ศ.1879 บาทหลวงเกโกเป็นนักปฏิบัติที่ช่ืนชอบการทํางานภาคสนาม ได้ร่วมกันตั้งชุมชน
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คาทอลิกบ้านคําเกิ้ม4 ท่านได้อุทิศตัวในการเผยแผ่คําสอนให้กับกลุ่มชาติพันธุ์โส้บนดินแดนฝั่ง
ซ้ายแม่น้ําโขง ณ บ้านโปุงกิ้ว บ้านบึงหัวนา และบ้านดงหมากบ้า (กลาดีอุส บาเยต,์ 2526)  

บาทหลวงโปรดม (23 มกราคม ค.ศ.1849-20 สิงหาคม ค.ศ.1920) คือผู้สร้าง
ประวัติศาสตร์ให้กับชุมชนคาทอลิกบุ่งกะแทว หลักฐานทางประวัติศาสตร์ได้ถ่ายทอดเรื่องราว
ของท่านกับสามัญชน เช่น การไถ่ถอนทาสลาวพวนกับเสียงร่ําไห้ของทาสในวัดปุาใหญ่ หรือวัด
มหาวนาราม (กลาดีอุส บาเยต์, 2526) จีนคริสเตียนเมืองอํานาจกับการขยายศูนย์คาทอลิก 
และพ่อค้าทาสชาวกุลา (อาสนวิหารแม่พระนิรมลอุบลราชธานี, 2554; คณะรักกางเขนแห่ง
อุบลราชธานี, 2556ก) ท่านคือนักทฤษฎีหรือผู้วางแผนหลักแนวทางการเผยแผ่ศาสนาคริสต์
นิกายคาทอลิกที่ทํางานภาคสนามในการเผยแผ่คําสอนคาทอลิก นักการแพทย์ (จดหมายเหตุ
แห่งชาติ, 1241-1246) นักการศึกษากับพระครูคําสอน  

บาทหลวงดาแบง (มรณภาพ 12 ธันวาคม ค.ศ.1927) ดํารงตําแหน่งเจ้าอาวาสวิหาร
พระแม่นฤมลทิน สมัยที่ 1 ช่วงปี ค.ศ.1883-1909 (อาสนวิหารแม่พระนิรมลอุบลราชธานี , 
2554, น.10) เดินทางมาถึงสยามในวันที่ 10 มกราคม ค.ศ.1878 ในปี ค.ศ.1883 ท่านได้
เดินทางมายังมิสซังลาวประจํา “เมืองอุบล” ผู้ก่อสร้างภคินีอารามลาวหลังแรก จัดตั้งวัดประจํา
กลุ่ม “เมืองอุบล” เชิญคณะภคินีเซนต์ปอล เดอ ชาร์ต (Sister of Saint Paul de Chartres) 
ให้มาปกครองอาราม ดูแลสถานเลี้ยงเด็กกําพร้า และดูแลโรงพิมพ์ 

บาทหลวงเอกโกฟอง (1 มีนาคม 1862-30 พฤษภาคม 1926) เดินทางมาถึงสยามใน
วันที่ 17 พฤศจิกายน ค.ศ.1886 บาทหลวงเอกโกฟองได้เข้าพบพระสังฆราชเวยส์ที่มีคําสั่งให้
เดินทางไปทํางานในลาว ในปี  ค.ศ.1887 ท่านได้เดินทางมายัง “เมืองอุบล” พร้อมกับ
บาทหลวงดาแบง (อาสนวิหารแม่พระนิรมลอุบลราชธานี, 2554; MEP, 1866) ได้ช่วยงานด้าน
สังคมสงเคราะห์กับการจัดตั้งกลุ่มวัด “เมืองอุบล” โคราช คําเกิ้ม ดอนโดง และจําปาศักดิ์ 
(MEP, 1866) ช่วงปี ค.ศ.1909-1912 บาทหลวงเอกโกฟองดํารงตําแหน่งเจ้าอาวาสวิหารพระ
แม่นฤมลทิน เนื่องจากบาทหลวงเกโกต้องทํางานในพื้นที่ฝั่งซ้ายแม่น้ําโขง ในขณะที่บาทหลวง
โปรดมยังคงสานต่องานในพ้ืนท่ีฝั่งขวาแม่น้ําโขง (อาสนวิหารแม่พระนิรมลอุบลราชธานี, 2554; 
MEP,1866) ท่านมีสุขภาพทีไ่ม่ค่อยแข็งแรง ปุวยเป็นอหิวาตกโรคกับไข้มาเลเรีย (MEP, 1866)  
 
5. ผลกระทบที่เกิดขึ้นจากการพักอาศัยของชาวฝร่ังเศสใน “เมืองอุบล” 

ช่วงเวลา 43 ปี ระหว่างปี  ค.ศ.1867-1910 ชาวฝรั่ งเศสมีส่วนในการสร้าง
ประวัติศาสตร์ประชาชน “เมืองอุบล” ได้แก่ กลุ่มบาทหลวงที่อุทิศชีวิตให้กับการสร้างชุมชน
คาทอลิก และการขยายโอกาสให้กับผู้ด้อยโอกาสในสังคมที่ได้เริ่มเรียนรู้แนวคิดตะวันตก 
บาทหลวงกลุ่มดังกล่าวได้นําความทันสมัยมาสู่ “เมืองอุบล” ทั้งนี้แบ่งความทันสมัยออกได้เป็น 
2 ประเด็น ได้แก่ การลบล้างความเชื่อแบบไม่เป็นวิทยาศาสตร์ และสิทธิเสมอภาค  
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5.1 การลบล้างความเชื่อแบบไม่เป็นวิทยาศาสตร์  
มีข้อสังเกตว่า คณะบาทหลวงคาทอลิกคือผู้นําในการเผยแผ่งานด้านการแพทย์ การ

อนามัยแบบตะวันตกที่แฝงมากับการลบล้างความเช่ือที่ไม่เป็นวิทยาศาสตร์ให้กับชุมชน “เมือง
อุบล” เนื่องจากภายหลังการพํานักอย่างช่ัวคราว ณ ศาลากลาง “เมืองอุบล” คณะบาทหลวง
ได้ซื้อท่ีดินฝั่งตะวันตกนอกชานเมืองเพื่อจัดตั้งชุมชนคาทอลิกแห่งแรกบนฝั่งขวาแม่น้ําโขง ผู้คน
รู้จักกันดีในช่ือ “บุ่งกะแทวกับดงผีร้าย” ชาวบ้านเช่ือกันว่าเป็นที่อยู่ของผีร้ายที่คร่าชีวิตผู้คน 
ลักษณะพื้นที่ เป็นหนองบึงหรือพื้นที่ ชุ่มน้ํา ยิ่งไปกว่านั้น ชาว “เมืองอุบล” เช่ือว่ากลุ่ม
บาทหลวงกับกลุ่มคนที่หันมานับถือคริสต์ศาสนาไปปักหลักในบุ่งกะแทวซึ่งเป็นดงผีร้าย การ
ปุวยไข้เกิดจากอํานาจผี (สังฆมณฑลอุบลราชธานี, 2549) แต่ผลปรากฏว่า สมาชิกชุมชน
คาทอลิกบุ่งกะแทวกลับอยู่ดีมีสุข ปรากฏการณ์นี้ดูเป็นเรื่องอัศจรรย์ยิ่งนักในสายตาของคน 
“เมืองอุบล” ปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นมีความแตกต่างจากกลุ่มคาทอลิกบ้านคําเกิ้มหรือบ้านสอง
คอนที่ถูกตีตราว่าเป็นชุมชนของผีปอบ (ชัยวิวัฒน์ วงศ์สวัสดิ์, 2559) ในขณะเดียวกัน ความเช่ือ
เรื่องผีปอบ ซึ่งเป็นความเช่ือที่ไม่เป็นวิทยาศาสตร์ยังดําเนินควบคู่ ไปกับสังคมชาวพุทธใน
ดินแดนฝั่งตะวันตกแม่น้ําโขงหรือภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทย ซึ่งถูกวิเคราะห์ว่าเป็น
เครื่องมือในการควบคุมทางสังคมประการหนึ่ง (ยงยุทธ์ บุราสิทธิ์, เสาวภา พรสิริพงษ์, และ
ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน์, 2558) 

5.1.1 การอนามัยแบบตะวันตกกับความทันสมัย 
วิธีที่ 1 คณะบาทหลวงได้ลบล้างความเช่ือแบบไม่เป็นวิทยาศาสตร์ ในประเด็นบุ่ง

กะแทวกับดงผีร้าย ด้วยการหักร้างถางพงเขตปุารอบๆ เขตหนองบึง ซึ่งเป็นการทําลายแหล่ง
เพาะพันธ์ุยุงลายอันเป็นบ่อเกิดไข้ปุา (ไข้มาเลเรีย) แสดงให้เห็นถึงระดับการอนามัยขั้นพื้นฐาน 
ว่าด้วยสุขภาวะในการอยู่อาศัย ต่อมากลุ่มบาทหลวงได้ก่อสร้างวัดน้อย (วัดโรมัน) กับชุมชน
คาทอลิกบุ่งกะแทว ดังนั้น คนกลุ่มชาติพันธุ์บางส่วนยุติการนับถือผีสางหรือความเช่ือที่ไม่เป็น
วิทยาศาสตร์ หรือแนวคิดดงผีร้ายแห่งบุ่งกะแทว วิธีที่ 2 คณะบาทหลวงรักษาผู้ปุวยและคนที่
ได้รับบาดเจ็บด้วยระบบการแพทย์แบบตะวันตก กลุ่มคนไข้รุ่นแรกของบาทหลวงคือ สมาชิก
นิคมคาทอลิกบุ่งกะแทวกับคนเอเชียในบังคับตะวันตก กล่าวคือ คดีความพ่อค้ากุลาต่องสู่นาย
ร้อยอินตะที่ถูกลอบทําร้ายบริเวณวัดศรีทอง (จดหมายเหตุแห่งชาติ, ธันวาคม 2425-มกราคม 
2426) เป็นที่น่าสังเกตว่า “เมืองอุบล” ได้เรียนรู้ระบบการแพทย์ทั้งสองรูปแบบ คือ รูปแบบที่
หนึ่ง ระบบการแพทยด์ั้งเดิมที่ประกอบด้วยหมอมนตร์ หมอเปุา และหมอยาพื้นบ้าน รูปแบบที่ 
สอง ระบบการแพทย์แบบตะวันตก ซึ่งได้เผยแพร่และนําใช้ก่อนระบบการอนามัยการ
สาธารณสุขข้ันพ้ืนฐานจากรัฐบาลกลางกรุงเทพมหานครที่เริ่มขึ้นในช่วงปี ค.ศ.1926 (สํานักงาน
สาธารณสุขจังหวัดอุบลราชธานี, 2555)  

5.1.2 ระบบการสงเคราะห์กับความทันสมัย 
คณะบาทหลวงได้เริ่มงานด้านสงเคราะห์ (A. Mame and Fils, 1903; MEP, 1894; 

อาสนวิหารแม่พระนิรมลอุบลราชธานี, 2554) ในการเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตแบบจารีตของสมาชิก
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คาทอลิกใน “เมืองอุบล” มาสู่ระบบชีวิตแบบสมัยใหม่ มีประเด็นท่ีน่าสนใจดังนี้ คือ ที่ตั้งชุมชน
คาทอลิกบุ่งกะแทว เครือข่าย ภูมิหลังของสมาชิกคาทอลิกบุ่งกะแทว และการให้การสงเคราะห์ 

ประเด็นแรก ชุมชนคาทอลิกบุ่งกะแทวประกอบไปด้วยวัดคาทาอลิก บ้านพักบาทหลวง 
โรงเรียนเด็กชาย โรงเรียนคําสอนของเด็กผู้หญิงและสตรีกับเด็กกําพร้า ชุมชนแห่งนี้แวดล้อมไป
ด้วยบ้านเรือนของอดีตทาสที่หันมานับถือคาทอลิก คณะบาทหลวงได้จัดซื้อที่ดินทางทิศ
ตะวันตกของ “เมืองอุบล” เพื่อจัดตั้งชุมชนคาทอลิกบุ่งกะแทว (A. Mame and Fils, 1903) 
ในเดือนตุลาคม ปี ค.ศ.1881 คณะมิชชันนารีได้กล่าวถึงงานของตนเองในการสร้างชุมชนแห่งนี้
ว่า “ระบบการเมืองสมัยโบราณของสยามอนุญาตให้คณะมิชชันนารีเข้าไปดําเนินงานใน
ประเทศลาว งานบุกเบิกครั้งแรกนั้นเกิดขึ้นในพ้ืนท่ีปุาดง” (A. Mame and Fils, 1903, p.45)  

Aymonier (1885, p.154) ยกย่องภารกิจของบาทหลวงโปรดมกับการก่อสร้าง
ชุมชนคาทอลิกท่ามกลางกลุ่มผู้นับถือพุทธศาสนา ความว่า “...100 เมตรไปทางตะวันตกของ
เมืองอุบลเป็นที่ตั้งของหมู่บ้านคาทอลิกที่ก่อตั้งขึ้นเมื่อ 4 ปีที่แล้ว โดยหลวงพ่อโปรดมกับ
มิชชันนารีอีกราว 2-3 ท่าน ซึ่งเป็นงานที่ยากลําบากท่ามกลางคนลาวที่นับถือพุทธศาสนา มี
เพียงคนปุาเถื่อนกับชาวจีนเพียงส่วนน้อยที่หันมานับถือพระเจ้า...” มีข้อสังเกตว่า รายนาม
บาทหลวงชาวฝรั่งเศสที่บุกเบิกการสร้างชุมชนคาทอลิกแห่งนี้ ประกอบด้วยบาทหลวงเกโก 
บาทหลวงโปรดม และบาทหลวงดาแบง โดยในระยะแรกเน้นการสร้างสมาชิกคาทอลิกที่
ประกอบด้วยอดีตทาสจํานวน 30 คน (สังฆมณฑลอุบลราชธานี, 2549) ในปี ค.ศ.1883 มีผู้นับ
ถือคาทอลิกราว 276 คน ในปี ค.ศ.1899 อาสนวิหารแม่พระนฤมลทินได้แสดงบัญชีรายช่ือ
คาทอลิกท่ีสังกัดวัดเอาไว้ 6,000 คน (โรแบร์ต โกสเต, 2530; สังฆมณฑลอุบลราชธานี, 2549) 
ในปัจจุบัน   สังฆมณฑลอุบลราชธานีเน้นการพัฒนาชาวคาทอลิกให้เป็นชาวคาทอลิกที่มี
คุณภาพ  

ประเด็นท่ีสอง เครือข่ายของชุมชนคาทอลิกบุ่งกะแทว เป็นที่น่าสังเกตว่า วัดคาทอลิก
หรือวัดโรมันบุ่งกะแทวมีฐานะเป็นศูนย์กลางการเผยแผ่คําสอนกับการ เผยแพร่ข่าวสารใน
ประเทศลาวหรือดินแดนสองฝั่งแม่น้ําโขงภายใต้การครอบครองของสยาม ถือเป็นศูนย์บัญชาการ
แห่งแรกที่เพิ่มสาขาในพื้นที่ภาคตะวันออกเฉียงเหนือในปัจจุบันกับประเทศสาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว (ส.ป.ป.ลาว) ช่วงป ีค.ศ.1881-1899 คณะมิสซังลาวสามารถสร้าง
เครือข่ายคาทอลิกในพื้นที่ 3 แห่ง คือ “เมืองอุบล” กับเมืองในสาขา พื้นที่ฝั่งตะวันตกแม่น้ําโขง
หรืออีสานเหนือในปัจจุบัน และพื้นที่ฝั่งตะวันออกกับฝั่งตะวันตกแม่น้ําโขงหรือ ส.ป.ป.ลาว ใน
ปัจจุบัน 

พื้นที่ที่หนึ่ ง เครือข่ ายคาทอลิกบุ่ งกะแทวใน “เมืองอุบล” กับเมืองในสาขา 
ประกอบด้วยศูนย์คาทอลิก 10 แห่ง ได้แก่ บุ่งกะแทว บ้านบัวท่า วังกางฮุง สีถาน เซซ่ง บ้ายเอือด 
บ้านดงเปือย บ้านนาดูน บ้านหนองช้าง (สังฆมณฑลอุบลราชธานี, 2549) และทับไท (MEP, 1894) 
พื้นที่ท่ีสอง ฝั่งตะวันตกแม่น้ําโขงหรืออีสานเหนือในปัจจุบัน ประกอบด้วยศูนย์เผยแผ่คาทอลิก 19 
แห่ง กล่าวคือ บ้านจันทร์เพ็ญ บ้านคําเต่า เชียงยืน หนองแสง บ้านคําเกิ้ม (สองคอน) เวียงคุก  
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นาบัว โพนสูง ช้างมิ่ง นาคํา หนองโคก นาโพธิ์ กุดจอง ทุ่งมน นาลากควาย นาใน นาท่อน กุดสิน 
และบ้านนามน (สังฆมณฑลอุบลราชธานี, 2549) พื้นท่ีที่สาม ฝั่งตะวันออกกับฝั่งตะวันตกน้ําโขง 
ประกอบด้วยวัดโรมัน 13 แห่ง คือ แก้งสะดอก ดอนโดน ปากซัน ดงหมากบ้า ปังกิ่ว เชียง-หวาง 
จําปาศักดิ์ ท่าแดง ห้วยยาง ปากเซบังเหียน บ้านซีมัง หนองบังฮี บ้านดงซอก (สังฆมณฑล
อุบลราชธาน,ี 2549; MEP, 1866; MEP, 1894)  

ประเด็นที่สาม ภูมิหลังของสมาชิกคาทอลิกบุ่งกะแทวประกอบไปด้วยทาสจาก
ภาคเหนือของสยาม ทาสลาวพวนจากฝั่งตะวันออกแม่น้ําโขง และกลุ่มคนจีน กลุ่มที่ 1 ทาส 18 
คน คณะมิสซังลาวรุ่นแรกได้ต่อสู้ทางคดีความกับพ่อค้าพม่า (กุลา) ที่จับคนมาเป็นทาสจาก
ภาคเหนือของสยาม (สังฆมณฑลอุบลราชธานี, 2549) ทั้งนี้พรรณี พลไชยยา (2536) และ 
อาสานวิหารแม่พระนิรมลทินอุบลราชธานี (2554, น.19) ระบุถึงทาส 18 คน เป็นคนพวนจาก
เมืองพวนในประเทศลาว โดยพ่อค้ากุลาให้การกล่าวอ้างว่า บาทหลวงโปรดมเป็นผู้ไหว้วานให้
จับทาสมาขาย ท้ายที่สุด บาทหลวงโปรดมชนะคดีความ ทาสกลุ่มนี้ได้เป็นอิสระ บางส่วนได้
สมัครใจเป็นคาทอลิก กลุ่มที่ 2 ทาสลาวพวน คณะบาทหลวงได้ไถ่ถอนทาสลาวพวนที่มีภูมิหลัง
มาจากฝั่งตะวันออกแม่น้ําโขงให้เป็นไท ซึ่งส่วนใหญ่แล้วเป็นอดีตทาสที่ถูกพ่อค้ากุลาต่องสู่จับ
มาขาย ที่เมืองธาตุพนม (พรรณี พลไชยยา, 2536; เอเจียน เอมอนิเยร์, 2539) เอเจียน เอมอนิเยร์ 
(2539, น.66) ได้บันทึกประเด็นดังกล่าว ความว่า “...ฉะนั้นท่านจึงได้รับเอาครอบครัวชาวปุา
ชาวเขาหลายครอบครัวเอาไว้ เพื่อจัดตั้งเป็นหมู่บ้านน้อยใกล้เมืองอุบล ท่านกล่าวว่า ท่านได้ไป
รับเอาคนมาจากธาตุพนม ซึ่งเป็นตลาดที่มีการค้าขายทาส” ต่อมากลุ่มสมาชิกคาทอลิกบุ่ง
กะแทวเช้ือสายทาสบางส่วนได้อพยพโยกย้ายไปตั้งถิ่นในพื้นที่ฝั่งขวาลําน้ํามูล (จดหมายเหตุ
อัครสังฆมณฑลกรุงเทพมหานคร, 2558ข) บางกลุ่มได้อพยพไปยังเมืองคําเกิ้มและหนองแสง 
(จดหมายเหตุอัครสังฆมณฑลกรุงเทพมหานคร, 2558ข) เนื่องจากไม่คุ้นชินกับพื้นที่หนองบึง 
และพื้นที่เกษตรกรรมที่มีอย่างจํากัด กลุ่มที่ 3 คนจีนเป็นสมาชิกคาทอลิกลําดับที่ 2 ที่เด่นและ
มีชื่อเสียง คือ “จีนเน่าเมืองอํานาจ” กับ “จีนใหม่เมืองอํานาจ” (A. Mame and Fils, 1903)  

ประเด็นท่ีสี่ กิจการสังคมสงเคราะห์ควบคู่ไปกับงานอาสาสมัครที่ดําเนินควบคู่ไปกับ
การเผยแผค่ําสอน คณะบาทหลวงได้เน้นงานสังคมสงเคราะห์ด้วยการจุนเจือด้านปัจจัยสี่อย่าง
เหมาะสมให้กับชาวคาทอลิก ซึ่งส่วนใหญ่เป็นอดีตทาสที่ไม่มีเครือญาติพี่น้องใน “เมืองอุบล” 
(A. Mame and Fils, 1903) เมื่อปลดปล่อยพวกเขาให้เป็นไทแล้วจึงต้องส่งเสริมทักษะการ
ดํารง ชีวิตให้ด้วย อาทิ การให้เงินก้นถุง การให้ที่พักพิง การดูแลด้านการศึกษากับการแพทย์
และการอนามัย (สังฆมณฑลอุบลราชธานี, 2549; A. Mame and Fils, 1903) คณะบาทหลวง
จึงเป็นผู้ริเริ่มกิจการสังคมสงเคราะห์ใน “เมืองอุบล” แด่กลุ่มผู้ยากไร้ กลุ่มคนที่สังคมรังเกียจ 
เช่น ทาส เด็กกําพร้า และคนพิการ 

คณะมิสซงัลาวยังได้ทํางานงานอาสาสมัคร ปรากฏการทํางานใน 3 รูปแบบ กล่าวคือ
การช่วยเหลือหน่วยงานราชการ “เมืองอุบล” (MEP, 1894) การเป็นทนายความแก้ต่างให้กับ
ชาวคาทอลิกกับเครือข่าย (กลาดีอุส บาเยต์, 2526) หรือทนายความให้กับกลุ่มทาสผู้ที่ต้องการ
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เป็นไท (พรรณี พลไชยยา, 2536) และการอาสาช่วยเหลือ คณะมิสซังลาวรุ่นแรกในก่อตั้งนิคม
คาทอลิกในประเทศลาว (MEP, 1866; MEP, 1894) ตัวอย่างภารกิจของบาทหลวงอองเตอเลม 
เอกโกฟอง (Anthelem Excoffon) น้องชายของบาทหลวงปิแอร์ เอกโกฟอง (1894) ความว่า 
“... คุณพ่ออองเตอเลมได้เดินทางกลับมาประเทศลาว, ...ท่านได้กลับมาที่อุบล ขณะที่คุณพ่อดา
แบงชราภาพลง จึงได้ดูแลงานแทนคุณพ่อดาแบงในช่ัวเวลาหนึ่ง. ท่านเล่าถึงการทํางานสังคมสง
เคาะห์ งานการกุศลในพื้นที่ที่ห่างจากเมืองอุบลราว 85 กิโลเมตร. งานดังกล่าวเกี่ยวข้องกับ
รัฐบาลสยาม, คณะข้าหลวงเมือง ท่ีไม่อาจหลีกเลี่ยงได้เลย.ท่านต้องดูแลบ้านทับไทที่ตั้งเช่ือมกับ
เซมูลกับบา้นนาดูน ทัง้ยังต้องช่วยเหลือคุณพ่อเบอร์กุยแอร์ (Burguière) กับเควเตง (Quentin) : 
ในพื้นที่ดังกล่าว. การดําเนินงานเผยแผ่คําสอน, เป็นไปด้วยดี. พวกท่านมีความสุขที่ได้ช่วยงาน
การกุศลทั้งเป็นผู้ให้และผู้รับ! ...(MEP, 1894, p.1) 
5.2 สิทธิเสมอภาค  

คณะบาทหลวงชาวฝรั่งเศสได้นําแนวคิดสิทธิเสมอภาคเข้ามาใช้ใน “เมืองอุบล” ปรากฏ
ในงานด้านศาสนากับประเด็นสิทธิมนุษยชนว่าด้วย “ทาส” กับระบบการศึกษาแบบตะวันตก เป็น
ที่น่าสังเกตว่า ในช่วงปลายรัชกาลที่ 3 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์  รัฐบาลกรุงเทพมหานครได้เริ่ม
โครงการสร้างความเป็นปึกแผ่นทางวัฒนธรรมต่อคนเช้ือสายไทลาว “เมืองอุบล” ด้วยการ
ส่งเสริมการเรียนการสอนหลักสูตรภาษาไทยในวัดสุปัฏนารามให้กับเพศบรรพชิต ต่อมาจึงเป็น
ที่นิยมในกลุ่มฆราวาส ซึ่งหลักสูตรดังกล่าวถือเป็นจุดกําเนิดของการปฏิวัติทางภูมิปัญญา โดยมี
เปูาหมายให้ผู้เรียนเกิดความผูกพันกับองค์ความรู้ของรัฐบาลกรุงเทพมหานคร ดังนั้น บทความ
นี้จึงตั้งข้อเสนอว่า ระบบการศึกษาของคณะมิสซังลาวคือ การเปิดทางเลือกที่แตกต่างจาก
ระบบการศึกษาของสยามที่มุ่งการปรับเปลี่ยนโลกทัศน์ของผู้เรียนให้ได้เริ่มตระหนักถึงสิทธิ
เสมอภาคกับความเท่าเทียมของมนุษย์ 

5.2.1 สิทธิมนุษยชนว่าด้วย “ทาส”  
คริสต์ศาสนาได้นําหลักความเสมอภาคของทุกชนช้ัน โดยอธิบายผ่านความเชื่อในพระ

เจ้าองค์เดียว ศาสนิกชนมีความเท่าเทียมในการเข้าถึงพระเจ้า ทั้งยั งปลูกฝังคุณค่าของความ
เป็นมนุษยต์ามหลักการสัจนิยมในประเด็นทาส ยิ่งไปกว่านั้น คณะมิสซังลาวรุ่นแรกยังประสบ
ความสําเร็จในการปลูกฝังสิทธิเสมอภาคกับความเท่าเทียมของมนุษย์ท่ีตั้งอยู่บนพื้นฐานแนวคิด
สัจนิยม ซึ่งสะท้อนให้เห็นในภาวะปัจจุบันเมื่อทายาทของทาสลาวพวนแห่งบุ่งกะแทวยัง
ถ่ายทอดเรื่องราวของบรรพบุรุษอย่างสืบเนื่อง โดยไม่มีความรู้สึกน้อยเนื้อต่ําใจที่ตนมีรากฐาน
มาจากชนช้ันทาส  

เมื่อรัฐบาลสยามได้ประกาศลดค่าตัวลูกทาสและคําสั่งห้ามการใช้งานกลุ่มทาสใน
บ้านเรือนไปยัง “เมืองอุบล” บรรดาข้าราชการกับกลุ่มคน “เมืองอุบล” บางส่วนไม่ยอมปฏิบัติ
ตามกฎระเบียบดังกล่าว เติม วิภาคย์พจนกิจ (2557, น.129) ได้ตั้งข้อสังเกตต่อปัญหานี้ “ในปี 
พ.ศ. 2425 ข้าหลวงต่างพระองค์ประจําเมืองอุบลราชธานี คือ พระยาศรีสิงหเทพได้แก้ไข
ปัญหาพวกลาวจับข่ามาซื้อขายเป็นทาสและใช้ผสม ใช้จนเป็นทาสตลอดช่ัวลูกหลาน...ให้หลาน
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เหลนทาสเป็นพลเมืองเสียส่วยให้ราชการ ต่อมามีตราโปรดเกล้าฯ ไปยังกลุ่มหัวเมืองลาว
ตะวันออก ห้ามมิให้จับข่ามาซื้อขายแลกเปลี่ยน” ดังนั้น บาทหลวงจึงเป็นตัวกลางหนึ่งในการ
อธิบายหลักการดังกล่าวต่อชุมชน “เมืองอุบล” เอมอนิเยร์ได้พบบาทหลวงโปรดมช่วงปี ค.ศ.
1883-1884 ณ “เมืองอุบล” พร้อมให้รายละเอียดประเด็นทาสเอาไว้ ความว่า “บาดหลวง
โปรดมเป็นหัวหน้ามิชชันนารีจากประเทศลาว บาดหลวงท่านนี้มีจิตใจสูงส่ง แต่งานด้านศาสนา
นั้น มีความยากลําบากมาก โดยเฉพาะงานที่ดําเนินไปท่ามกลางชาวพุทธ แต่ยังมีทรรศนะ
ในทางกามวิสัยตามวิถีชีวิตของคนลาว บาดหลวงท่านกล่าวหาว่าเป็นศีลธรรมจรรยาที่ไม่ดี ด้วย
ความเชื่อถือของท่านเองในพระบรมราชโองการปราบปรามการค้าขายทาส แต่ว่าพระบรมราช
โองการเกี่ยวกับการค้าทาสดังกล่าวยังไม่ได้รับการเผยแพร่ที่ประเทศลาว เพียงแต่ว่ามีข่าวส่งให้
บรรดานักบวชทราบ...” (เอเจียน เอมอนิเยร์, 2539, น.66) ตามทรรศนะของบาทหลวงโปรดม
แสดงให้เห็นว่า รัฐบาลสยามได้เผยแพร่โครงการเลิกทาสให้คณะมิชชันนารีรู้ก่อนบรรดาหัว
เมืองลาวตะวันออก มีข้อสังเกตว่า หลักฐานร่วมสมัยกับบันทึกของบาทหลวงชาวฝรั่งเศส
เช่ือมโยงกับเรื่องราวของนิตยา เสมอพิทักษ์ (สัมภาษณ์, 16 มิถุนายน 2530) ที่เล่าว่า  
“บรรพบุรุษเฮาเป็นทาสลาวพวน บาทหลวงโปรดมไถ่ถอนให้เป็น ไท กะเลยพากันเป็น
คาทอลิก” [...บรรพบุรุษของฉันเป็นทาสลาวพวนท่ีบาทหลวงโปรดมไถ่ถอนให้เป็นไท พวกท่าน
เลยเป็นคาทอลิก] ทายาทของชุมชนคาทอลิกรุ่นแรกแห่งบุ่งกะแทวให้ข้อมูลภูมิหลังบรรพชนที่
เป็นทาสชาวพวนที่ถูกไถ่ถอนให้เป็นไทโดยบาทหลวงชาวฝรั่งเศสอย่างภาคภูมิใจ ไม่เคยลืม
เลือนที่มาของบรรพบุรุษ ในขณะที่กลุ่มคนที่สืบเช้ือสายมาจากวัฒนธรรมล้านช้างบางส่วนใน
เมืองอุบลราชธานีกลับปฏิเสธความเป็นลาว 

5.2.2 ระบบการศึกษาแบบตะวันตก 
คณะมิสซังลาวต้องการเผยแผ่คําสอนของพระเยซูอย่างเป็นระบบ อันดับแรกต้องให้

กลุ่มคาทอลิกมีความสามารถในการอ่านออกและเขียนได้ ซึ่งสตรีพี่น้อง 2 คนเป็นผู้ดูแลหน้าที่
ดังกล่าว แบ่งงานการสอนออกเป็น 2 รูปแบบ กล่าวคือ รูปแบบที่ 1 ท่านได้เปิดโรงเรียนสอน
หนังสือให้เด็กกําพร้าหญิงจํานวน 20 คน (โรงเรียนอาเวมารีอา, 2552; A. Mame and Fils, 
1903) ซึ่งถือเป็นโรงเรียนคาทอลิกแห่งแรกของภาคอีสาน โดยมีอดีตทาสเป็นคนสอนด้วยการ
ใช้อักษรโรมัน (คณะสังฆมณฑลอุบลราชธาน,ี 2549) ในปี ค.ศ.1889 คณะมิสซังลาวรุ่นแรกได้
ใช้แนวทางของพระคุณเจ้าปิแอร์ เดอ ลา มอตต์ ผู้สถาปนาบ้านรักกางเขน ในการสร้างนักบวช
สตรี ณ อารามภคินีรักกางเขน บุ่งกะแทว หรือบ้านผู้ฝึกหัด มีผู้สมัครรวม 18 คน ถือเป็น
นักบวชหญิงรุ่นแรกของภาคอีสานที่ได้เข้ามาศึกษาอบรม บาทหลวงโปรดมได้ขอความ
ช่วยเหลือจากภคินีบางช้างในการพัฒนาโครงสร้างของบ้านผู้ฝึกหัด ในปี ค.ศ.1904 บาทหลวง
ดาแบงได้ขอความช่วยเหลือจากคณะภคินี เซนต์ปอล เดอ ชาร์ต แห่งไซง่อน ในการอบรมสั่ง
สอนคณะภคินีรักกางเขนอุบลราชธานสีิ้นสุดความช่วยเหลือลงในป ีค.ศ.1941 (คณะรักกางเขน
แห่งอุบลราชธานี, 2556ก) ในปี ค.ศ.1943 สังฆราชบาเยต์ได้ยื่นเรื่องต่อจังหวัดอุบลราชธานี
เพื่อเปิดการเรียนการสอนให้กับสามัญชน ในป ีค.ศ.1959 รัฐบาลกรุงเทพมหานครไดอ้นุญาตให้
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คณะรักกางเขนแห่งอุบลราชธานีเปิดสอนช้ันมูลถึงระดับมัธยมศึกษา ซึ่งเป็นต้นกําเนิดของ 
โรงเรียนอาเวมารีอา อุบลราชธานี (โรงเรียนอาเวมารีอา, 2552) รูปแบบที่ 2 การก่อกําเนิดของ
โรงเรียนเด็กชาย ทั้งนี้สืบเนื่องมาจากวัดโรมันยังมีพื้นที่ส่วนหนึ่งเป็นอาคารเรียนของเด็กชาย
ด้วย (A. Mame and Fils, 1903) และถือเป็นต้นกําเนิดของโรงเรียนพระกุมารอุบลราชธานีกับ
โรงเรียนอัสสัมชัญอุบลราชธานีในเวลาต่อมา (โรงเรียนอัสสัมชัญอุบลราชธานี, 2556) 

จากที่กล่าวมาทั้งหมด บาทหลวงคาทอลิกชาวฝรั่งเศสได้เริ่มการแวะเวียนมายัง 
“เมืองอุบล” ระหว่างปี ค.ศ.1867-1910 ด้วยมูลเหตุ 2 ประการ คือ การขยายอํานาจทาง
การเมืองหรือการแสวงหาอาณานิคม และเจ้า “เมืองอุบล” คนสุดท้ายในระบบอาญาสี่ได้เชิญ
ชวนให้คณะบาทหลวงชาวฝรั่งเศสได้เข้ามาดําเนินกิจการด้านศาสนาใน “เมืองอุบล” คณะมิส
ซังลาวรุ่นแรก คือ แกนนําท่ีนําความทันสมัยมาสู่ “เมืองอุบล” ในประเด็นการลบล้างความเช่ือ
แบบไม่เป็นวิทยาศาสตร์กับสิทธิเสมอภาค แม้ว่าการดําเนินงานเหล่านี้อยู่ในวงจํากัด แต่ได้ทํา
โครงการเหล่านี้ก่อนรัฐบาลกรุงเทพมหานครภายใต้การนําของข้าหลวงต่างพระองค์  คณะ
บาทหลวงเป็นกลุ่มอาสาสมัครที่รัฐบาลกรุงเทพมหานครกับหน่วยราชการ “เมืองอุบล” ได้ให้
ความไว้เนื้อเชื่อใจในฐานะหนึ่งในผู้ขับเคลื่อนสังคมแบบจารีตเข้าสู่สังคมสมัยใหม่ ส่วนใหญ่แล้ว
กลุ่มนักบวชรุ่นบุกเบิกอุทิศตนในการทํางาน ณ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทยหรือแคว้น
ลาวของฝรั่งเศสตราบจนวาระสุดท้ายในชีวิต มีข้อสังเกตว่า สมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 รัฐบาล
กรุงเทพมหานครเข้ากับฝุายอักษะ จึงได้ขับไล่กลุ่มบาทหลวงคาทอลิกฝรั่งเศสออกจาก
ราชอาณาจักรไทย ส่งผลให้บาทหลวงส่วนใหญ่ได้ไปอาศัยในประเทศลาวหรือแคว้นลาวของ
ฝรั่งเศส (MEP, 1894) ในขณะที่บาทหลวงกลุ่มวัยหนุ่มต้องลาบวชและเดินทางกลับบ้านเกิด
เพื่อไปร่วมสงคราม คณะบาทหลวงคาทอลิกชาวฝรั่งเศสและเครือข่ายจํานวนน้อยที่ถูกรัฐบาล
กรุงเทพมหานครตั้งข้อหาว่าเป็นภัยคุกคาม เช่น การถูกขับไล่กับการถูกลอบสังหาร (ชัยวิวัฒน์ 
วงศ์สวัสดิ์, 2559) สถานการณ์ดังกล่าวได้แสดงให้เห็นว่ารัฐบาลกรุงเทพมหานครได้ใช้คนต่างชาติ
เพื่อผลประโยชน์ทางการเมือง และเป็นตัวอย่างของแพะรับบาปในความขัดแย้งของการเมือง
โลกสมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 กับสงครามอินโดจีน กรณีศึกษานี้ต้องการเปิดประเด็น ศาสนา
เป็นทุนทางการเมืองหรือทุนทางสังคมและวัฒนธรรม 
 

เชิงอรรถ 
1 บันทึกการเดินทางของชาวฝรั่งเศสกับคณะมิชชันนารีชาวฝรั่งเศสเรียกเมืองอุบลราชธานีอย่าง
สั้นๆ ว่า “เมืองอุบล” บทความนี้จะใช้คําว่า “เมืองอุบล” ตามสํานวนของชาวฝรั่งเศส แต่จะคง
เรียกหรือใช้คํา “อุบลราชธานี” ตามสํานวนปัจจุบัน 
2 ล้านช้างมีธรรมเนียมการเมืองการปกครองแบบอาญาสี่ ประกอบด้วยชนช้ันผู้ปกครอง 4 
ตําแหน่ง กล่าวคือ เจ้าเมือง อุปฮาด ราชวงศ์ และราชบุตร  
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3 อาสนวิหารแม่พระนิรมลมีต้นกําเนิดมาจากอาสนวิหารแม่พระนฤมลทิน (ค.ศ.1881-1981) 
ตั้งแต่ปี ค.ศ. 1981 เป็นต้นมาได้เปลี่ยนช่ือเป็นอาสนวิหารแม่พระนิรมล (อาสนวิหารแม่พระ
นิรมลอุบลราชธานี, 2554) 
4 กลุ่มคาทอลิกบ้านคําเกิ้มหรือบ้านสองคอนมีจุดกําเนิดที่คล้ายคลึงกับกลุ่มคาทอลิกบุ่งกะแทว 
คือ บรรพชนสืบเช้ือสายมาจากกลุ่มทาส แต่ประเด็นที่แตกต่าง กล่าวคือ กลุ่มคาทอลิกบ้านสอง
คอนถูกตีตราว่าเป็น “ผีปอบ” ดูรายละเอียดในชัยวิวัฒน์ วงศ์สวัสดิ์ (2559) 
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การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทางเศรษฐกิจและสังคม 
ที่ส่งผลต่อการใช้ภาษาในกลุ่มเยาวชนบรู1 
Socio-economic structural change  

and its effect on the language use of Bru youths 
 

ณรงค์ อาจสมิติ* 
narong.ard@mahidol.ac.th 

 
บทคัดย่อ 

ปรากฏการณ์ที่กลุ่มเยาวชนชาวบรูในเขตตําบลกกตูม อําเภอดงหลวง จังหวัด
มุกดาหาร ไม่ใช้ภาษาชาติพันธ์ุบรูของตน และหันมาใช้ภาษาผู้ไทยในการสื่อสารประจําวันเป็น
ปรากฏการณ์ที่สมควรได้รับอธิบาย บทความช้ินนี้ ผู้วิจัยทําการวิเคราะห์ความสัมพันธ์เชิง
โครงสร้างระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์บรูและผู้ไทยผ่านบริบททางประวัติศาสตร์ชาติพันธุ์  ก่อนและ
หลังยุคสิ้นสุดอิทธิพลพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยในพื้นที่ ในงานช้ินนี้เป็นการเสนอชุด
คําอธิบายใหม่ว่า ภาวะการไม่ใช้ภาษาบรูของเยาวชนในพื้นที่ศึกษานั้น มิได้เกิดการกดทับของ
การให้ค่ากับความหมายของคําว่า “ข่า” ที่ถูกสร้างขึ้นดังเช่นคนรุ่นก่อนประสบ หากแต่เป็นผล
มาจากการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทางเศรษฐกิจและสังคมของชุมชน โดยเฉพาะการเข้ามาถือ
ครองที่ดินของชาวผู้ไทยในเขตที่อยู่อาศัยของชาวบรู อีกทั้งแรงกระตุ้นจากโครงการพัฒนาใน
พื้นทีข่องภาครัฐภายหลังยุคสิ้นสุดอิทธิพลพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยเป็นปัจจัยเสริมให้
เกิดความต้องการที่ดินของชาวผู้ไทยในการเข้ามาอยู่ในชุมชนคนบรูและครอบงําการใช้ภาษาใน
ทุกแวดวง ทั้งในแวดวงครอบครัว แวดวงโรงเรียน และแวดวงพื้นที่สาธารณะ ในตอนท้าย
บทความนีผู้้วิจัยได้คาดการณ์และแสดงทัศนะความห่วงใยการตกเข้าไปสู่สภาวะความเป็นชาย
ขอบของสังคมสมัยใหม่ที่มีวิถีชีวิตแบบสังคมเกษตรกรรมบนเศรษฐกิจทุนนิยมของชาวบรู 
 
ค าส าคัญ : ชาติพันธุบ์รู, การใช้ภาษา, ผู้ไทย, บรู, การฟื้นฟูภาษาบรู 
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Abstract 
The phenomenon of Bru youths in Kok Tum sub-district of Dong Luang 

district, Mukdahan province using Phu Tai language in everyday life, instead of 
their ethnic Bru language, needs to be analyzed. In this article, I explore 
relationships between Phu Tai and Thai Bru ethnic groups in an ethnic historical 
context before and after the Cold  War period. The collapse of the Communist 
Party of Thailand (CPT) and the socio-economic changes that followed have 
influenced the language use of the Bru’s younger generations. In this paper, I 
argue that the loss of the Bru language in the research areas is not because of 
the derogatory meaning of “Kha” as in earlier times but rather due to socio-
economic changes in the Bru communities in which land ownership has been 
transferred to the Phu Tai from outside the communities. After the CPT was 
dissolved, many Phu Tai people moved into Bru communities and took up land 
ownership. Furthermore, the land development projects led by the 
government after the collapse of the CPT created demand for land among 
people, particularly the Phu Tai people. As a result, the Phu Tai language 
dominates every domain including home, school, and public sphere. In the last 
part, I express my concern for the future of the Bru who have become 
marginalized in the modern capitalist society. 

 
Keywords:      Bru ethnicity, Language use, Phu Tai, Bru, Bru language revitalization 
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1. บทน า 
ปรากฏการณ์การไม่ใช้ภาษาชาติพันธุ์ของตนในหมู่เยาวชนบรู2 ในการสื่อสาร

ประจําวัน อาจจะมิได้แปลกแตกต่างจากภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์หลายๆ ภาษาที่อยู่ในภาวะ
วิกฤต หากแต่การเลือกใช้ภาษาผู้ไทยเป็นภาษาเพื่อการสื่อสารในหมู่ เยาวชนบรูเป็น
ปรากฏการณ์ที่ควรจะต้องได้รับการศึกษาค้นหาสาเหตุ เด็กๆและเยาวชนบรูเหล่านี้ไม่ใช้ภาษา
อีสาน ไม่ใช้ภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาเพื่อการสื่อสารในชีวิตประจําวัน ในสถานการณ์เช่นนี้
ถือได้ว่าภาษาชาติพันธ์ุบรูมีความเสี่ยงต่อการสูญหายไปจากชุมชนในอนาคตอันใกล้ แม้ว่ากลุ่ม
ชาวบ้านที่มีจิตสํานึกในการธํารงรักษาภาษาและวัฒนธรรมชาติพันธุ์บรูมีความห่วงใยและ
พยายามฟืน้ฟูภาษาและวัฒนธรรมชาติพันธุ์บรู แต่การทํางานมีข้อจํากัดหลายประการ 

บทความช้ินนี้เป็นการศึกษาขยายองค์ความรู้ให้กว้างขวางไปกว่าการศึกษาในเชิง
ภาษาศาสตร์ชาติพันธุ์ หากแต่เป็นการบรูณาการศาสตร์ทางด้านประวั ติศาสตร์ชาติพันธุ์ 
มานุษยวิทยาและวัฒนธรรมศึกษาเข้าช่วยอธิบายปรากฏการณ์เพื่อให้เกิดความครอบคลุม ใน
อันที่จะค้นหาสาเหตุการไม่ใช้ภาษาชาติพันธุ์ของตนแต่หันมาใช้ภาษาผู้ไทยเป็นภาษาในการ
สื่อสารประจําวัน ผู้วิจัยใช้วิธีวิทยาตามแนวทางการวิเคราะห์วาทกรรมในการค้นหาชุดของ
ความหมายที่ถูกสร้างตั้งแต่อดีต เพื่อช้ีให้เห็นความหมาย อุดมการณ์ และพลังอํานาจทีเ่บียดขับ
สร้างความเป็นอื่นให้กับคนบรู พร้อมทั้งวิเคราะห์ให้เห็นจุดของการเปลี่ยนแปลงที่ทําให้ชาวบรู
มีคุณค่าและศักดิ์ศรีขึ้น ผนวกด้วยการเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพโดยการสัมภาษณ์เชิงลึกกับกลุ่ม
ผู้ให้ข้อมูลสําคัญ อาทิ ปราชญ์ชุมชน ผู้นําหมู่บ้าน ผู้อาวุโส ครูอาจารย์โรงเรียนในพื้นที่ รวมทั้ง
กลุ่มเด็กนักเรียนระดับช้ันต่างๆ ในช่วงปี พ.ศ.2558-2559 นําผลที่ได้มาวิเคราะห์เช่ือมโยงกับ
เหตุและปัจจัยทางสังคมต่างที่ส่งผลการต่อการใช้ภาษาผู้ไทยของกลุ่มเยาวชนในพ้ืนท่ีศึกษาผ่าน
แวดวงการใช้ภาษา 

หากย้อนกลับไปในพื้นที่ศึกษา ที่ประกอบด้วย 5 หมู่บ้านของตําบลกกตูม อําเภอ 
ดงหลวง จังหวัดมุกดาหาร อันได้แก่ หมู่บ้านสานแว้ บ้านคําผักกูด บ้านนาโคกกุง บ้านปากช่อง 
และบ้านนาหินกอง ซึ่งเป็นหมู่บ้านดั้งเดิมของชาวบรูที่ตั้งถิ่นฐานตั้งแต่แรกอพยพข้ามแม่น้ําโขง
เข้ามาในราชอาณาจักรสยาม (ประเทศไทย) แม้ว่าปัจจุบันตําบลกกตูมจะประกอบด้วยหมู่บ้าน
มากขึ้น 16 หมู่บ้าน แต่หมู่บ้านที่เหลือส่วนใหญ่เป็นหมู่บ้านตั้งใหม่ภายหลังเกิดการขยายตัว
ของประชากร หมู่บ้านที่ศึกษาทั้ง 5 หมู่บ้าน ตั้งอยู่ในเขตรอยต่อของเทือกเขาภูพานและ
เทือกเขาภูผายล ปัจจุบันเป็นเขตอุทยานแห่งชาติและเขตอนุรักษ์พันธุ์สัตว์ปุา หมู่บ้านทั้ง 5 
แหง่นี้เป็นชุมชนที่อยู่อาศัยของชาวบรูแหล่งใหญ่ที่เก่าแก่และสืบเนื่องมาจนปัจจุบัน  

กลุ่มหมู่บ้านดังกล่าวตั้งอยู่ค่อนข้างใกล้กับอําเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุ์ มากกว่า
อําเภอดงหลวง จังหวัดมุกดาหารที่สังกัดอยู่ ระยะทางจากกลุ่มหมู่บ้านถึงอําเภอดงหลวง
ประมาณ 60 กิโลเมตร แต่ห่างจากอําเภอเขาวงประมาณ 25 กิโลเมตรเท่านั้น ผู้คนในพื้นที่
ศึกษาจึงนิยมเดินทางเข้ามาจับจ่ายซื้อหาสินค้าที่อําเภอเขาวงมากกว่าไปใช้บริ การที่อําเภอ 
ดงหลวง รวมทั้งการเข้ารับบริการจากโรงพยาบาลเขาวงด้วย และด้วยพื้นท่ีของเขตอําเภอเขาวง
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แห่งนี้ก็แหล่งตั้งถิ่นฐานของผู้คนกลุ่มชาติพันธุ์ผู้ไทย และเป็นกลุ่มผู้ไทยดั้งเดิมกลุ่มใหญ่แห่ง
หนึ่งนับตั้งแต่มีการอพยพข้ามแม่น้ําโขงมาเช่นกัน ดังนั้นการติดต่อสื่อสารและความสัมพันธ์ของ
ผู้คนสองกลุ่มชาติพันธ์ุนี้จึงมีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิดกันอย่างยาวนานซึ่งก่อให้เกิดอิทธิพล
ของภาษาที่มีต่อกัน  

แม้ว่าจะมีนักวิชาการบางท่านได้ตั้งข้อสังเกตถึงการไม่แสดงออกอัตลักษณ์ชาติพันธุ์
บรู รวมทั้งการไม่ใช้ภาษาของตนเองว่าเกิดจากการกดทับและการเบียดขับความเป็นบรูให้
กลายเป็นอื่น ที่ผ่านการสร้างความหมายของคําว่า “ข่า” ทําให้เด็กและเยาวชนคนรุ่นใหม่ไม่
แสดงออกถึงความเป็นบรู โดยเฉพาะการสื่อสารด้วยภาษาบรูด้วยเกรงว่าต่ําต้อย หากแต่
งานวิจัยช้ินนีไ้ด้นําเสนอชุดคําอธิบายใหม่ถึงภาวะการไม่ใช้ภาษาบรูของเด็กและเยาวชนในพ้ืนท่ี
ศึกษานั้น มิได้เกิดการกดทับของการให้ค่ากับความหมายของคําว่า “ข่า” ที่ถูกสร้างขึ้นดังเช่น
คนรุ่นก่อนประสบ หากแต่เป็นผลมาจากการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทางเศรษฐกิจและสังคม
ของชุมชน โดยเฉพาะการเข้ามาถือครองที่ดินของชาวผู้ไทยในเขตที่อยู่อาศัยของชาวบรูที่มีเป็น
จํานวนมาก ทั้งผ่านการซื้อที่ดินและการแต่งงานกับชาวบรู อีกทั้งปัจจัยเสริมจากโครงการ
พัฒนาแหล่งน้ําและอ่างเก็บน้ําของภาครัฐภายหลังยุคสิ้นสุดอิทธิพลพรรคคอมมิวนิสต์แห่ง
ประเทศไทย เป็นตัวกระตุ้นให้เกิดความต้องการที่ดินของคนภายนอกชุมชน โดยเฉพาะชาวผู้
ไทยที่อาศัยและมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับชาวบรูมาก่อนตั้งแต่ในอดีต ที่ เข้ามาทํากินและอยู่
อาศัยในพ้ืนท่ีของคนบรู ปรากฏการณ์ดังกล่าวได้ก่อให้เกิดการครอบงําการใช้ภาษาผู้ไทยในทุก
แวดวง ทั้งในแวดวงครอบครัว แวดวงโรงเรียน และแวดวงพื้นที่สาธารณะในชุมชน แม้ว่า
เยาวชนบรูจะมีทัศนคติเชิงบวกต่อภาษาชาติพันธุ์ของตนก็ตาม แต่ก็ต้องใช้ภาษาผู้ไทยในการ
สื่อสารทุกแวดวงไป  

บทความเริ่มต้นด้วยการอธิบายวิถีชีวิตของบรูที่สัมพันธ์กับปุา การสร้างมายาคติของ
คําว่า “ข่า” ที่ไปสัมพันธ์กับคนบรูในบริบทของประวัติศาสตร์ชาติพันธุ์  อิทธิพลพรรค
คอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยในพื้นที่ศึกษาที่ก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางโครงสร้างทาง
เศรษฐกิจและสังคมในพื้นที่ศึกษา การอภิปรายให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทาง
เศรษฐกิจและสังคมในชุมชน อิทธิพลของภาษาผู้ไทยในแวดวงต่างๆ และโอกาสของการฟื้นฟู
ภาษาบรู บทความจบลงด้วยการวิเคราะห์สถานการณ์เสี่ยงของชาวบรูที่มีโอกาสเข้าสู่ภาวะ
ความเป็นคนชายขอบของสังคมสมัยใหม่ที่มีวิถีชีวิตแบบสังคมเกษตรกรรมบนเศรษฐกิจทุนนิยม
เช่นนี ้

 
2. คนบรู : วิถีชิวิตทีเ่รียบง่ายและการพ่ึงพิงป่า  

บรูเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ทีม่ีกระจายตัวตั้งถิ่นฐานในหลายพื้นที่ของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
ของประเทศไทย จากรายงานการศึกษาของนักวิชาการระบุว่าพบชาวบรูในจังหวัดอุบลราชธานี 
สกลนคร อํานาจเจริญ หนองคาย มุกดาหาร (Miller, 1972) โดยเฉพาะที่จังหวัดมุกดาหารพบการ
ตั้งถิ่นฐานมากที่ตําบลกกตูม อําเภอดงหลวง จังหวัดมุกดาหาร เกือบทั้งตําบล (พิสิฎฐ์ บุญไชย, 



การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทางเศรษฐกิจและสังคมที่ส่งผลต่อการใช้ภาษาในกลุ่มเยาวชนบรู                 141 

2545) และที่อําเภอโขงเจียม จังหวัดอุบลราชธานี พบที่บ้านท่าล้ง ตําบลห้วยไผ่ และบ้านเวินบึก 
ตําบลโขงเจียม (พนัส ดอกบัว, 2552) นอกจากนั้นยังพบชาวบรูที่อําเภอกุสุมาลย์ และอําเภอ
พรรณานิคม จังหวัดสกลนคร (ธันวา ใจเที่ยง และธเรศ ศรีสถิตย์, 2558) สมใจ ศรีหล้า (2550)  
ได้รายงานว่า พบชาวบรูจํานวนเล็กน้อยที่ตําบลบ้านโพธิ์ อําเภอโซ่พิสัย จังหวัดหนองคายอีกด้วย 
มีรายงานการศึกษากล่าวถึงการอพยพของชาวบรูเข้ามาตั้งถิ่นฐานใหญ่ในราชอาณาจักรสยาม 2 
พื้นท่ีใหญ่ได้แก่ ในพื้นท่ีบริเวณตําบลกกตูม อําเภอดงหลวง กล่าวกันว่าอพยพมาตั้งแต่สมัยต้น
รัตนโกสินทร์ตอนต้นในสมัยรัชกาลที่ 3  คราวเดียวกับการถูกกวาดต้อนครั้งราชอาณาจักรสยาม
ปราบกบฏเจ้าอนวุงศ์ (สมใจ ศรีหล้า, 2550; สุนันทา หันชัยศรี, 2542) บางสํานวนกล่าวว่าชาวบรู
อพยพมาในสมัยรัชกาลที่ 5 เมื่อครั้งการปราบฮ่ออีกด้วย (พิสิฎฐ์ บุญไชย, 2545) ในอีกพื้นที่หนึ่ง
บริเวณริมฝั่งแม่น้ําโขงที่อําเภอโขงเจียม บ้านท่าล้งและบ้านเวินบึกนั้น เล่ากันว่า อพยพ
เคลื่อนย้ายจากประเทศลาวเนื่องจากการถูกกดขี่บังคับเก็บภาษีจากเจ้าอาณานิคมอย่างฝรั่งเศส 
หากไม่ปฏิบัติตามจะถูกบังคับให้ทํางานเยี่ยงทาส จึงตัดสินใจย้ายหนีมาอยู่ฝั่งไทย (ธีระพันธ์ 
เหลืองทองคํา และสี พึ่งปุา, 2523) เกียรติศักดิ์ บังเพลิง (2558) กล่าวในทํานองเดียวกันว่าชาวบรู
อพยพมาจากฝั่งประเทศ สปป.ลาวเมื่อราว พ.ศ.2457  

ชาวบรูเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่พูดภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติกกลุ่มย่อยมอญ-เขมร มี
ความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับกลุ่มชาติพันธุ์อื่นที่ในตระกูลภาษาเดียวกัน อันได้แก่ ขมุ กวย กูย โซ่ 
เยอ เป็นต้น (สุริยา รัตนกุล, 2542) ผู้คนชาวบรูมีภาษาของตนเองแต่ไม่มีภาษาเขียน ชาวบรู
เคยถูกเรียกว่า “ข่า” เช่นเดียวกับชนกลุ่มเดียวในตระกูลภาษาเดียวกันที่ถูกเรียกว่าข่ามาก่อน 
คําว่า “ข่า” นี้เองเป็นคําเรียกที่ชาวบรูไม่ปรารถนา ชาวบรูพอใจที่จะให้เรียกพวกตนเองว่า 
“บรู” ซึ่งหมายถึง “คน” หรือ “คนบนเขา” ด้วยชาวบรูมีวิถีชีวิตที่สัมพันธ์กับปุาเขา มี
วัฒนธรรมการดํารงชีพด้วยการหาของปุาล่าสัตว์และใช้ชีวิตส่วนใหญ่อยูใ่นปุา ซึ่งคําว่า “บรู” มี
ความหมายที่ดีกว่าคําว่า “ข่า” ที่แฝงไว้ด้วยอคติทางชาติพันธ์ุ  

ชาวบรูโดยทั่วไปมีนิสัยสันโดด มีภาษาพูดของตนเองและใช้ภาษาของตนสื่อสารกันใน
กลุ่ม ในอดีตนิยมแต่งงานภายในกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกัน มีการตั้งบ้านเรือนที่อยู่อาศัยเป็นกลุ่ม
เล็กๆ ตามที่ราบระหว่างภูเขา มีการเพาะปลูกข้าวไร่ มีความสามารถในการจัดสาน เช่น การ
สานเสื่อ ลักษณะนิสัยที่โดดเด่นของชาวบรูคือ ซื่อสัตย์ ตรงไปตรงมา รักอิสระ รักสงบ รักจริง
เกลียดจริง รักพวกพ้อง (ทิพวรรณ พ่อขันชาย, 2553; ยุทธนา กนกนาก, 2553; Schliesinger, 
2003) ชาวบรูมีความเหนียวแน่นในระบบครอบครัวและชุมชน เคารพและยึดเหนี่ยวหรือสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์ มีระบบเจ้าโคตรที่ให้ความสําคัญกับผู้อาวุโส และเคารพเทพยดาอารักษ์ในปุาที่
ปกปูองคุ้มครองคนในหมู่บ้าน (ธันวา ใจเที่ยง และธเรศ ศรีสถิตย์, 2558) 

ด้วยวัฒนธรรมของชาวบรูที่มีวิถีชีวิตที่สัมพันธ์กับปุาอีกทั้งปุามีความอุดมสมบูรณ์ 
ชาวบรูตั้งแต่อดีตมาจึงไม่นิยมสะสมเงินทอง ไม่เช่ียวชาญด้านการเกษตรกรรม และยังประสบ
ปัญหาข้าวไม่เพียงพอกับการบริโภคตลอดปี จําเป็นต้องนําของปุาออกไปแลกอาหารและเสื้อผ้า
กับกลุ่มชาติพันธุ์ผู้ไทยที่อาศัยอยู่บริเวณใกล้เคียงกันที่อําเภอเขาวงที่อยู่ตอนล่างของเชิงเขา 
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ด้วยชาวผู้ไทยอยู่ในที่ราบลุ่มมีวัฒนธรรมดํานาปลูกข้าวและทอผ้า ชาวบรูจึงนําผลิตภัณฑ์ที่ได้
จากปุา เช่น สัตว์ปุา และพืชผักในปุา รวมทั้งเสื่อที่สานได้ออกแลกข้าว เกลือ ปลาร้า และ
เสื้อผ้ากับชาวผู้ไทย โดยเฉพาะในช่วงเดือนฤดูแล้ง ตั้งแต่ตุลาคมไปจนถึงเดือนพฤษภาคมของ
ทุกปีท่ีข้าวไร่ที่ปลูกไว้ไม่พอบริโภค นายชัยบดินทร์ สาลีพันธุ์ กล่าวว่า “ชาวข่าชาวโส้จะหาของ
ปุามากิน กินจนหมด แล้วจึงจะออกไปหาของกินอีก วิถีชีวิตเขาเป็นแบบนั้น อยู่กับปุา เข้าปุาก็
ได้ของกิน จึงไม่เก็บหอมรอมริบ” (สัมภาษณ์, 7 พฤษภาคม 2559) 

 
3. บริบททางประวัติศาสตร์และชื่อเรียกมายาคติของ บรู ข่า   

หากย้อนกลับไปในดินแดนฝั่งซ้ายแม่น้ําโขงซึ่งนับว่าเป็นดินแดนท่ีมีกลุ่มผู้คนชาตพิันธุ์
จํานวนมากอาศัยอยู่ มีรายงานการสํารวจกลุ่มคนชาติพันธุ์ในลาวพบว่า มีชาวบรูอาศัยทางใต้
ของแขวงคําม่วง สะหวันนะเขต สาละวัน และเซกอง (Schiesinger, 2003) ในบรรดาความ
หลากหลายกลุ่มชาติพันธุ์ในพ้ืนท่ีดังกล่าว คําว่า “ข่า” เป็นคําที่ใช้เรียกผู้คนแบบเหมารวมและ
สันนษิฐานว่าชาวบรูก็เป็นหนึ่งในกลุ่มชาติพันธุ์ที่ถูกเรียกเหมารวมว่าข่าด้วยเช่นกัน ในหนังสือ
เรื่อง “ข่าเจือง : กบฏไพร่ ขบวนการผู้มีบุญหลังสถาปนาพระราชอาณาเขตสยาม-ล้านช้าง” 
ของกําพล จําปาพันธ์ (2555) ได้แสดงให้เห็นว่าผู้คนที่ถูกเรียกว่า “ข่า” เป็นกลุ่มคนดั้งเดิมที่
อาศัยอยู่ในพื้นที่ราบลุ่มแม่น้ําโขง การดําเนินชีวิตของผู้คนกลุ่มดังกล่าวมีการพัฒนาขึ้นจน
สามารถสร้างบ้านแปลงเมืองของตนขึ้นมาได้เป็นเมืองชะวา แต่กลุ่มผู้คนที่ถูกเรียกว่า “ข่า” 
ต้องถอยร่นอพยพโยกย้ายไปอยู่ตามปุาเขา เช่นเดียวกับงานของจิตร ภูมิศักดิ์ (2556) ที่อธิบาย
ไปในทิศทางเดียวกันว่า เมื่อขุนลอได้สถาปนาอํานาจขึ้นปกครองเมืองชะวา (ภายหลังเปลี่ยนช่ือ
เมืองเป็นเชียงดง เชียงทอง ช่ือเดิมของเมืองหลวงพระบางในปัจจุบัน) พวกเจ้าขุนมูลนายลาว
ตามเที่ยวกวาดต้อนตีจับหรือขึ้นทะเบียนบังคับเอาชนพื้นเมืองมาเป็นข้า (ทาส) คําว่าข้า (ข่า) 
จึงแผ่ขยายออกไปใช้กับชนชาวปุาชาวเขาทั่วไปเกือบทุกเผ่าพันธุ์ ด้วยเหตุนี้พวกข่าในประเทศ
ลาวจึงประกอบไปด้วยชนชาติที่เผ่าพันธุ์แตกต่างตระกูลกัน มีทั้งข่าตระกูลมอญ-เขมร เช่น ขมุ 
ข่าถิน ข่าเม่ด ข่าฮ่อก ข่าว้า ตระกูลชวา-มาลายู เช่น ข่าระแด ข่าจราย ตระกูลพม่า-ธิเบต ข่า
เลาะ (ละหุหรือมูเซอ) ข่าก้อ (อาข่า) เป็นต้น จะเห็นได้ว่าคําว่าข่าไม่ใช่ช่ือชนชาติพันธุ์หนึ่งใด
โดยเฉพาะ หากแต่เป็นช่ือท่ีเรียกตามฐานันดรทางสังคม และใช้เรียกได้หลายเผ่าหลายชนชาติ
ไม่มีข้อจํากัด คําว่า “ข่า” จึงสื่อถึงความหมายของฐานะทางสังคมและการเมืองและสร้างความ
เป็นอื่น รวมทั้งเป็นการบ่งบอกความต่างระหว่างผู้ปกครองและผู้ถูกปกครอง เช่นเดียวกับการ
เรียกผู้คนของชนช้ันนําในสยามในยุคล่าอาณานิคมสมัยรัชกาลที่ 5 ที่ใช้เรียกผู้คนที่อาศัยอยู่
ตามปุาเขาและบนพื้นที่สูงอย่างเหมารวมด้วยคํานําหน้าว่า “ข่า” เช่น ข่าก้อ (อาข่า) ข่าชอง 
(ชาวชองที่อาศัยอยู่ทางภาคตะวันออกแถบรอยต่อระหว่างสยามกับกัมพูชาด้านจันทบุรี) ข่าจิน 
(คะฉิ่น) เป็นต้น ทั้งนี้ก็เพ่ือสะท้อนให้เห็นถึงความล้าหลัง และความแตกต่างระหว่างกลุ่มคนใน
เมืองและกลุ่มคนในปุา (กําพล จําปาพันธ์, 2555) 
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จิตร ภูมิศักดิ์ (2556) ได้อธิบายเพิ่มเติมคําว่า “ข่า” นั้น น่าจะเป็นสําเนียงในภาษา
ลาวใต้ ที่หมายถึงข้าทาส ลาวหลวงพระบางจะออกเสียงเป็น “ค้า” ซึ่งตรงกับคําภาษาไทย
สําเนียงภาคกลางว่า ข้า (ทาส) และเมื่อประกอบกับบริบทความต้องการใช้แรงงานจึงกลายเป็น
วัฒนธรรมของผู้ชนะที่นิยมจะจับผู้พ่ายแพ้อย่างข่ามาเป็นเชลย ทาสแรงงาน (จิตร ภูมิศักดิ์, 
2556; สุวิทย์ ธีรศาศวัต, 2543) เชลยหรือทาสที่ได้จากการชนะสงครามมิได้ถูกใช้เพียงเป็น
แรงงานเท่านั้น ข้าทาสที่ได้มายังถือว่าเป็นทรัพย์สินของผู้ครอบครอง จะขาย จะเป็นบําเหน็จ
รางวัลให้แก่ใครก็ได้ แม้แต่จะฆ่าทิ้งเสียก็ยังได้ เมื่อสังคมมีความต้องการแรงงานในภาค
การเกษตร ผู้แพ้สงครามอย่างเชลยจึงถูกนํามาเลี้ยงไว้ใช้งาน เพาะปลูกพืชพันธุ์เพื่อเป็นอาหาร
และเสบียงให้แก่เจ้านายของตน บังคับให้ทํางานเป็นข้ารับใช้ตามแต่ผู้ชนะสงครามต้องการ 
(ณรงค์ อาจสมิติ, 2555) 

ความหมายของคําว่า “ข่า” ยังถูกตอกย้ําถึงความเป็นทาสมากขึ้นด้วยประเพณีตีข่า 
ความหมายนี้เกิดขึ้นเมื่อครั้งปราบกบฏเซียงแก้ว ราชสํานักสยามโดยพระบาทสมเด็จพระพุทธ
ยอดฟูาจุฬาโลกได้มีทรงรับสั่งให้เจ้าเมืองนครราชสีมาเป็นแม่ทัพหน้าและมีกองทัพหลวงจาก
กรุงเทพขึ้นไปช่วยปราบกบฏเซียงแก้ว ภายหลังปราบกบฏเซียงแก้วได้ราบคาบ พระยา
นครราชสีมาได้บําเหน็จสงครามที่พระพรหมยกบัตรและได้ข่าไพร่ไว้ในสังกัดเพิ่มขึ้นเป็นจํานวน
มาก ผลของการปราบกบฏในครั้งนั้น นอกจากกลุ่มคนที่ถูกเรียกว่า “ข่า” ถูกฆ่าตายเป็น
จํานวนมาก บ้านเรือนถูกเผ่าทําลาย บางส่วนถูกจับไปขายเป็นทาส บ้างถูกสักเลขเป็นไพร่สังกัด
กรมกอง และยังก่อให้เกิดประเพณีนิยมในหมู่ชนช้ันนําท้องถิ่นที่จะจับไพร่ข่ามาเป็นข้าทาสจน
เรียกกันว่า “ประเพณีตีข่า” (กําพล จําปาพันธ์, 2555; จิตร ภูมิศักดิ์, 2556)  

การเอาเปรียบ ถูกขูดรีด ข่มเหงที่ผู้ปกครองมีต่อกลุ่มคนที่ถูกเรียกว่า “ข่า” นําไปสู่
การลุกข้ึนสู้หลายครั้ง และการไม่ยอมต่อผู้ปกครองนําไปสูค่วามหมายของการเรยีกข่าว่า “กบฏ
ข่า” อาทิ กบฏข่าในปี พ.ศ. 2312 ตรงกับรัชสมัยสมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี กบฏเจ้าโอ เจ้าอิน 
ที่มกีองกําลังข่าสนับสนุนอยู่เบื้องหลัง กบฏเซียงแก้ว ในปี พ.ศ. 2332 ในสมัยรัชกาลที่ 1 กบฏ
ข่าบวมหาน (ทุ่งไหหิน) ในปี พ.ศ. 2357-2358 และกบฏพะสาเกดโง้ง ในสมัยรัชกาลที่ 2 หรือ
แม้แต่กบฏข่าเจืองที่ตรงกับสมัยรัชกาลที่ 5 ก็ด้วยความไม่พอใจสยาม ล้านช้าง รวมทั้ง
เวียดนามที่มีอยู่ก่อนแล้ว คนข่าจึงเข้าร่วมกับฮ่อโจมตีเมืองหลวงพระบาง เวียงจันทน์ เชียง
ขวาง จนนําไปสู่การจัดกองทัพจากสยามยกขึ้นไปปราบฮ่อรวมทั้งกองกําลังข่าด้วย  (กําพล 
จําปาพันธ์, 2553) 

จะเห็นได้ว่ากบฏทุกครั้งถูกกองทัพของพระเจ้ากรุงธนบุรีบ้างหรือของราชสํานักสยาม
บ้างปราบปรามลงจนได้ ภาพที่ปรากฏในสายตาของผู้ปกครองจึงมองคนกลุ่มนี้ว่าเป็นโจรบ้าง
เป็นพวกหัวแข็งบ้างจนถึงกล่าวว่าเป็นกบฏไพร่บ้าง  “ข่า” นอกจากจะมีความหมายสัมพันธ์กับ 
“ข้าทาส” และ “ผู้ไม่จงรักภักดี” แล้ว “ข่า” ยังเป็นคําแสดงถึงความไม่เท่าเทียม ในเชิงการ
เหยียดให้ต่ําต้อยกว่าอีกด้วย ดังปรากฏเมื่อคราวสยามตีได้ราชอาณาจักรล้านช้างทั้งหมด จับ
เอาผู้แพ้มาเป็นข้าทาส เชลยสงคราม ให้ไปทํางานรับใช้ราชสํานักในหัวเมืองต่างๆ ชนช้ันนํา
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ของสยามต่างดูแคลนชาวลาว เหยียดว่าต่ําต้อยกว่าตน และในขณะเดียวกันลาวก็เหยียดข่าอีก
ต่อหนึ่ง การเหยียดผู้คนเป็นลําดับช้ันนั้นก็คือการบ่งบอกการจัดลําดับช่วงช้ันทางสังคมที่ผ่าน
การเมืองการปกครอง กลุ่มคนที่ถูกเรียกว่า “ข่า” ในขณะนั้นจึงเสมือนกลุ่มคนล่างสุดของ
ระบบชนช้ันทางสังคมที่มี “เจ้าแผ่นดิน” เป็นผู้ปกครองมี “เจ้าประเทศราช” ที่เป็นข้าต่างพระ
เนตรพระกรรณ ในการช่วยปกครองดูแลผลประโยชน์ให้แก่ผู้ปกครอง ต้องปฏิบัติตามคําบัญชา
ของผู้ปกครอง ซึ่งนั่นก็คือการเรียกเก็บส่วยภาษีอากรจากชนช้ันลําดับต่อมาซึ่งในที่นี่ก็คือกลุ่ม
คนที่ถูกเรียกว่า “ข่า” ซึ่งในระบบสังคมชนช้ันเป็นปกติอยู่เองที่ผู้ปกครองมักจะเหยียดกลุ่ม
ผู้คนท่ีถูกปกครองให้มีสถานภาพที่ต่ํากว่า บ้างมองว่าเจริญน้อยกว่า ล้าหลังกว่า อ่อนแอกว่า ใน 
2 ลักษณะ กล่าวคือ การดูถูกทางเชื้อชาติและชาติพันธุ์ในลักษณะที่ไม่ยอมรับว่าเป็นคน ดังนั้น
คนกลุ่มดังกล่าวจึงเรียกตัวเองด้วยภาษาตนที่มักแปลความหมายว่าเป็นคน ดังเช่น “ขมุ” ที่
แปลว่า “คน” หรือกรณี “คนบรู” ก็แปลว่า “คน” หรือ “คนภูเขา” ในอีกลักษณะหนึ่งคือ การ
เหยียดผู้คนทางฐานะทางสังคม แม้จะยอมรับกลุ่มผู้คนที่ถูกปกครองเป็นคน กลุ่มคนผู้ปกครอง
ก็ยังคงมักเรียกคนท่ีถูกปกครองหรือชนช้ันที่ต่ํากว่าให้มีความหมายถึงการเป็นอื่นที่ด้อยค่ากว่า 
เช่น ข้ีข้า คนปุาเถื่อน ไร้ความเจริญ เป็นต้น (ธันวา ใจเที่ยง, 2554, น.32) 

จะเห็นได้ว่าคําว่า “ข่า” เมื่อไปสัมพันธ์กับบริบททางประวัติศาสตร์สังคมและ
การเมืองในแต่ละช่วงเวลาได้ก่อให้เกิดทางความหมายบางประการ นับเนื่องตั้ งแต่การเป็นข้า
ทาส เป็นกบฏ เป็นชนช้ันล่างสุดในสังคมชนช้ันของลาว แม้ว่าในระยะหลังเมื่อประเทศ สปป. 
ลาว เข้าสู่ระบอบสังคมนิยมที่ให้ความสําคัญกับความเท่าเทียมกันของผู้คนที่เปลี่ยนมาเรียก
กลุ่มคนท่ีอยู่อาศัยในเขตภูเขาว่าลาวเทิง แต่ความหมายที่ติดตัวกับคนกลุ่มนี้จะยังคงเป็นมรดก
แห่งการเหยียดชาติพันธุ์ยังคงปรากฏให้เห็นในบริบทสังคมปัจจุบันอยู่ ดังเช่น เรียกชาวบรูใน
พื้นที่ศึกษาว่า “ข่าหลังเขา” หรือว่า “ข่าน้อย” บ้าง ซึ่งสร้างความรู้สึกอึดอัดและคับข้องใจ
ให้แก่ผู้คนบรูในการแสดงอัตลักษณ์ชาติพันธ์ุตนเองอยู่ไม่น้อย 

  
4. ข่าขี้ขอ บริบทในความสัมพันธ์กับผู้ไทย  

ย้อนกลับมาสู่สมัยที่ชาวบรูอพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานในราชอาณาจักรสยาม (ประเทศ
ไทย) ด้วยวิถีชีวิตที่พ่ึงพิงปุา การหาของปุาล่าสัตว์ ไม่ใช่วิถีชีวิตเกษตรกรรมแบบอยู่กับที่ตามที่
ราบลุ่มแหล่งน้ํา การทําข้าวไร่ในท่ีสูงจํากัดด้วยน้ําฝนในหลายครัง้ได้ผลผลิตที่ไม่เพียงพอต่อการ
บริโภคตลอดปี ความสัมพันธ์ระหว่างชาวบรูและผู้ไทยประการหนึ่งเห็นได้ชัดคือ การ
แลกเปลี่ยนสิ่งของจากปุากับข้าวสารของชาวผู้ไทยที่หมู่บ้านเชิงเขา นายวัต กุลบุญมา ปัจจุบัน
อายุ 67 ปี เล่าให้ฟังเมื่อครั้งชาวบรูที่บ้านนาหินกองเอาของปุาไปแลกอาหารและผ้ากับชาวผู้
ไทยท่ีเขาวงนั้น “จะต้องเดินลัดเขาลงไปกันเป็นกลุ่มๆ พักตามบ้านเสี่ยวบ้าง หาบของปุาลงไป 
ใครมีเสื่อก็หอบติดตัวไป เอาของปุาไปแลกข้าว เขาก็ตวงข้าวให้มากบ้างน้อยบ้าง ตามแต่เขาจะ
ให้ เสื่อที่สานได้แลกกับผ้าตามความยาวของเสื่อนั้น เราเอาของไปแลกเขา เราไม่ได้ไปขอเขา
นะ แต่มักถูกเรียกว่าข่าขี้ขอ” (สัมภาษณ์, 5 มิถุนายน 2558) ในการแลกเปลี่ยนสิ่งของนั้นไม่มี
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อัตราส่วนท่ีแน่นอน เป็นไปตามความพึงพอใจของแต่ละบุคคล ซึ่งส่วนใหญ่แล้วผู้ไทยมักเป็นผู้
กําหนดว่าของปุาช้ินหนึ่งๆ หรือเสื่อหนึ่งผืนจะตักข้าวสารให้คนบรูเท่าไร และดว้ยความต้องการ
ข้าวสารจํานวนมากของชาวบรูก็มักที่จะต่อรองขอข้าวสารเพิ่ม จึงกลายเป็นที่มาของคําว่า “ข่า
ขี้ขอ” เช่น “ขอข้าวเพิ่มอีกหน่อย” “ให้น้อยจัง..เพิ่มอีกนิด” คําว่าข่าขี้ขอนี้เองสะท้อนให้เห็น
ถึงความสัมพันธ์เชิงอํานาจที่ฝุายหนึ่งมีมากกว่าอีกฝุายหนึ่ง ดังปรากฏจากการกําหนดอัตรา
แลกเปลี่ยนท่ีผู้ไทยจะเป็นผู้กําหนด ซึ่งมีความไม่แน่นอนและไม่เท่ากันระหว่างผู้ไทยด้วยกันเอง 
ยิ่งไปกว่านั้นยังสัมพันธ์กับอัตวิสัยส่วนบุคคล ในหลายๆ ครั้งก็เป็นไปเพราะความสงสาร เช่น 
เห็นว่าเป็นคนแก่ เห็นว่าเป็นเด็ก ก็จะได้ข้าวเป็นจํานวนมาก หรือให้เสื้อผ้าด้วย ผนวกด้วย
ความเป็นผู้ที่อยู่ในพื้นที่ที่อุดมสมบูรณ์กว่าและเป็นผู้ให้ มิใช่ผู้มาขอหรือผู้นําของมาเสนอ
แลกเปลี่ยน จึงส่งผลให้ผู้ไทยมีอํานาจในการกําหนดรวมทั้งการสร้างกฏเกณฑ์ขึ้นมาใช้กับ
ชาวบรูอีกด้วย ประกอบกับลักษณะนิสัยที่สันโดด เงียบขรึม และการที่ขาดแคลนข้าวที่ ไม่
เพียงพอต่อการบริโภคที่จําเป็นต้องหาของปุาลงมาแลกข้าวนํามาซึ่งความรู้สึกอ่อนด้อยกว่า 
ภาพในสายตาของคนผู้ไทยที่อําเภอเขาวงในช่วงนั้นต่อคนบนเขาจึงมีนัยของการดูแคลน ว่าจน 
ว่าล้าหลัง ว่าอดอยาก ว่าสกปรก ตัวดําไม่สวยงาม ความรังเกียจเดียดฉันท์จึงปรากฏให้เห็นอยู่
บ่อยครั้ง และที่สําคัญสะท้อนผ่านการไม่แต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์ระหว่างผู้ไทยกับชาวบรูใน
อดีต  

 
5. การไม่แต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์ไทยบรูและผู้ไทย 

ด้วยทัศนคติที่มีระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์และด้วยกรอบของความเช่ือ ค่านิยม และแบบ
แผนทางวัฒนธรรมของแต่ละกลุ่มคน ในอดีตกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ไม่นิยมแต่งงานข้ามกลุ่มกัน 
หากแต่ในปัจจุบันการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคมที่ทําให้ผู้คนออกนอกชุมชนด้วย
สาเหตุต่างๆ เป็นเหตุสําคัญของการนําไปสู่การแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธ์ุ ผู้คนชาวบรูและผู้ไทย
ก็เช่นเดียวกัน ในอดีตดังท่ีได้กล่าวมาแล้ว แม้ว่าท้ังสองกลุ่มชาติพันธ์ุจะอาศัยใกล้ชิดและเกื้อกูล
กัน กลุ่มคนทั้งสองก็ไม่นิยมแต่งงานข้ามกลุ่มกัน ผู้ไทยมีทัศนคติว่าคนบรูยากจน อดอยาก ล้า
หลัง เนื้อตัวมอมแมม ผู้ไทยครอบครัวใดเอาบรูมาเป็นเขยเป็นสะใภ้ก็เกรงว่าจะถูกญาติพี่น้อง
รังเกียจไปด้วย ในขณะที่ชาวบรูก็มีทัศนคติว่า “เราต่ําต้อย ทํานาก็ไม่เป็น ทอผ้าก็ไม่เป็น ไปอยู่
กับเขา (ผู้ไทย) ก็จะอยู่ไม่ได้ ญาติพี่น้องทางฝุายผู้ไทยจะรังเกียจ ครอบครัวจะไม่เป็นสุข” (นาง
เหวย บุญปากดี, สัมภาษณ์, 7 มิถุนายน 2558)  

การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทางสังคมด้วยการแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์ได้เริ่มปรากฏให้
เห็นด้วยเหตุที่มาจากการขยายพื้นที่เกษตรกรรมของชาวผู้ไทยเข้าไปเขตที่ทํากินของชาวบรูบน
ภูเขามากขึ้น การขึ้นมาเพาะปลูกและเลี้ยงสัตว์ในพื้นที่ภูเขาทําให้หนุ่มผู้ไทยได้พบกับสาวบรู การ
หยอกล้อ พูดคุย เที่ยวเล่นตามประสาหนุ่มสาวนําไปสู่การตกลงปลงใจที่จะแต่งงานกับสาวบรู แม้
ทางญาติผู้ใหญ่ของทั้งสองฝุายจะไม่เห็นด้วยกับการแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์นี้แต่ก็ไม่สามารถ
ทัดทานความต้องการของคนหนุ่มสาวได้ นางบุตร กลุบุญมา เล่าว่า “ราวปี พ.ศ.2512 นั่นล่ะที่พอ
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มีหนุ่มผู้ไทยแต่งงานกับสาวบรูและทํากินบนเขา มีบ้านละคนคนสองคน (หมู่บ้านละรายสองราย_
ผู้เขียน) ที่เป็นเขยเป็นสะใภ้ ...ส่วนใหญ่จะอยู่บนนี้ ถ้าเป็นเขยก็เอาเขยผู้ไทยมาอยู่กับบรู ถ้าเป็น
สะใภ้ก็มักไปเป็นสะใภ้คนผู้ไทยที่ทํากินบนเขา ไม่คอยลงไปอยู่ข้างล่าง” (สัมภาษณ์, 7 มิถุนายน 
2558) ในช่วงนั้นมักมีคําพูดถึงคู่แต่งงานในลักษณะทีว่่าจะอยู่กันไม่นาน แต่งไปเดี๋ยวก็เลิกกันไปเอง 
อยู่กันไม่ได้ นางเหวย บุญปากดี เล่าว่า “ส่วนใหญ่ก็เป็นแบบนั้น มีหลายคู่ แต่งแล้วก็เลิกหมด ไม่
แยกย้ายกันไป ก็ตายจากกันไป อยู่กันไม่นานเท่าไร ..คนผู้ไทยแปลกอยู่บนเขานานเป็นมาลาเรีย 
คนบรูไม่เป็น ตายไปก็แยะ” (สัมภาษณ์, 7 มิถุนายน 2558)  

ความสัมพันธ์โดยการแต่งงานข้ามชาติพันธุ์ระหว่างผู้ไทยและชาวบรูมีพัฒนาการมาก
ขึ้นตามลําดับและหยุดลงในช่วง พ.ศ. 2516 เป็นช่วงที่หลายหมู่ในตําบลกกตูมเกิดปรากฏการณ์
การแตกบ้าน3 หมู่บ้านถูกเผาเพื่อไม่ให้เป็นฐานสนับสนุนพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทย 
ปรากฏการณ์ของการแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์ระหว่างคนบรูกับคนกลุ่มอื่นกลับมาเกิดขึ้นใน
พื้นที่อีกครั้งเมื่อสิ้นสุดการต่อสู้กับคอมมิวนิสต์และผู้คนย้ายกลับมายังหมู่บ้านของตน นับตั้งแต่
ราวปี พ.ศ.2518 ผู้คนเริ่มทยอยกลับหมู่บ้านตนเป็นช่วงๆ ในขณะเดียวกันก็มีผู้คนจากที่อื่น
รวมทั้งกลุ่มผู้ไทยที่เขาวงขยับขยายเข้ามาตั้งบ้านเรือนที่อยู่อาศัยบนเขามากขึ้น จนเกิดการ
ขยายตัวของหมู่บ้านเช่นในปัจจุบัน ผู้คนก็มิได้มีเพียงแค่ชาวบรูอีกต่อไป กลับกลายเป็นมีผู้คน
จากหลากหลายจังหวัดอพยพติดตามชาวบรูที่อยู่ที่นิคมคําสร้อยกลับมายังหมู่บ้านของตน 
ก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงการใช้ภาษาในพื้นที่ อย่างไรก็ตาม กลุ่มคนกลุ่มใหญ่ที่อาศัยในพื้นที่
ตําบลกกตูมแห่งนี้ก็ยังคงเป็นไทยบรูดั้งเดิมและผู้ไทยจากอําเภอเขาวง นอกจากนั้นเป็น
ประชากรกลุ่มชาติพันธุ์อื่นจากจังหวัดต่างๆ ที่อพยพติดตามมาด้วยจากนิคมคําสร้อยอีกจํานวน
หนึ่งด้วย  

 
6. การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทางเศรษฐกิจและสังคมในพืน้ที:่ จดุเปลี่ยนของวิถชีีวิตคนบรู
ที่ต าบลกกตูม 

พื้นที่ทั้งบริเวณอําเภอดงหลวงก่อนที่จะขึ้นกับจังหวัดมุกดาหารในปัจจุบันเคยเป็น
ส่วนหน่ึงของอําเภอนาแก จังหวัดนครพนมมาก่อน ทั่วทั้งบริเวณอําเภอดงหลวงในอดีตเคยเป็น
พื้นที่สีแดงอยู่ในเขตอิทธิพลของพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทย การเคลื่อนไหวของพรรค
คอมมิวนิสต์ได้อาศัยชาวบ้านที่ไม่ได้ความเป็นธรรม ถูกทอดทิ้งไม่ได้รับความสนใจจากภาครัฐ 
ถูกเอารัดเอาเปรียบ ถูกกดขี่ถูกเหยียดหยามเอาเข้าเป็นแนวร่วม ความพยายามหาแนวร่วมกับ
พรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยได้แพร่เข้าสู่พื้นที่ตําบลกกตูมก่อนการเกิดกรณีวันเสียงปืน
แตก4 (วันท่ี 7 สิงหาคม พ.ศ.2508) ทีบ่้านนาบัว ตําบลเรณูนคร อําเภอธาตุพนม ชาวบรูที่รู้สึก
ไม่ได้รับความเป็นธรรมและที่ถูกเหยียดหยามหลายรายเข้าเป็นแนวร่วมของพรรคคอมมิวนิสต์ 
คนเหล่านั้นเช่ือมั่นในอุดมการณ์ของพรรคคอมมิวนิสต์  ที่คาดหวังว่าจะช่วยให้ชีวิตดีขึ้นจาก
ความเท่าเทียมกันจะช่วยแก้ปัญหาความอดอยากได้ และอีกหลายรายเข้าร่วมกับคอมมิวนิสต์
เนื่องจากถูกข่มเหง ถูกกดดันจากเจ้าหน้าที่รัฐ การแทรกแซงและชักชวนหาแนวร่วมได้แผ่ขยาย
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และครอบคลุมพื้นที่ทั้งตําบลกกตูม จนในปี พ.ศ.2515 เดือนสิงหาคม พรรคคอมมิวนิสต์แห่ง
ประเทศไทยได้ประกาศ 5 หมู่บ้านของตําบลกกตูมเข้าเป็นพื้นที่ในความดูแลของพรรค ได้แก่ 
บ้านโคกกุง บ้านสานแว้ บ้านนาหินกอง บ้านปากช่อง และบ้านคําผักกูด (เก็บความจากการ
สัมภาษณ์นายบุญเส็ง ข่าสะโปน และนายวัต กุลบุญมา, 8 มิถุนายน 2558) การประกาศ
ดังกล่าวนํามาซึ่งความรุนแรงและการสูญเสียจํานวนมากทั้งชาวบ้านและเจ้าหน้าที่ของรัฐ และ
ผลสุดท้ายทหารฝุายรัฐบาลปฏิบัติการขั้นเด็ดขาดโดยการยึดคืนและเผ่าทําลายหมู่บ้านดังกล่าว
เพื่อตัดทอนกําลังของฝุายคอมมิวนิสต์ หรือท่ีชาวบรูเรียกว่า แตกบ้าน 
6.1 การกลับคืนสู่มาตุภูมิ 

ภายหลังต่อมาเมื่อสถานการณ์ความขัดแย้งระหว่างรัฐบาลและพรรคคอมมิวนิสต์แห่ง
ประเทศไทยคลี่คลายลง ราวปี พ.ศ.2518 ชาวบ้านที่เข้าปุาทั้งบรูและผู้ไทยบางส่วนเริ่มทยอย
กลับหมู่บ้าน และหลายพื้นท่ีต้องสร้างหมู่บ้านกันข้ึนมาใหม่ “กลับมาใหม่ๆ น่าทุเรศตัวเอง ไม่มี
อะไรเหลือเลย ข้าวจะกินยังไม่มี ต้องหามันหากลอยกิน หาของปุาไปแลกข้าวเขาอยู่เลย  
ไปแลกก็ไม่ใช่ว่าเขาจะเอาอีกนะ บางคนก็ ไม่อยากคุยกับเรา เขากลัวเรา บ้างก็ว่าเป็น
คอมมิวนิสต์ ฝุายปกครองก็ยังเพ็งเล็งเราอยู่ คอยตรวจสอบว่าไปไหน ทําอะไร มีชีวิตที่ลําเค็ญ
ที่สุดในช่วงนั้น” (นายบุญเส็ง ข่าสะโปน, สัมภาษณ์, 8 มิถุนายน 2558) การกลับสู่ชุมชนดั้งเดิม
ของชาวบรูจํานวนมากเป็นผลมาจากการประกาศใช้นโยบาย 66/2523 ที่เปิดโอกาสให้ผู้ที่เข้า
ร่วมกับพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยมาเป็นผู้ร่วมพัฒนาชาติไทยทําให้ผู้คนออกจากปุา
จํานวนมากขึ้น กลุ่มคนที่อพยพไปอยู่ที่นิคมคําสร้อยบางส่วนก็เดินทางกลับมายังถิ่นฐานเดิม 
และผลของการอพยพกลับจากนิคมคําสร้อยนี้เองนํามาซึ่งการผสมผสานวัฒนธรรมจากคน
หลายถิ่นไม่เพียงเฉพาะแค่คนบรูและคนผู้ไทยเท่าน้ัน ยังมีกลุ่มคนจากจังหวัดอื่นๆ ที่แต่งงานอยู่
กินกับชาวบรูที่นิคมคําสร้อยติดตามมาด้วย รวมทั้งการชักชวนกันมาเพื่อหาที่ดินทํากินแห่งใหม่
ในเขตภูเขาอีกด้วย 
6.2 การเลียนแบบการเพาะปลูก : จุดเร่ิมต้นการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจ 

ดังท่ีได้กล่าวมาแล้วในข้างต้น วิถีชีวิตชาวบรูสัมพันธ์และพึ่งพงิปุาเป็นหลัก ตั้งแต่อดีต
มาชาวบรูไม่ถนัดการทําเกษตรกรรม คงมีเพียงการเพาะปลูกพืชผักเล็กๆน้อยๆ ยิ่งในสภาวะที่
แทบจะเรียกได้ว่าสิ้นเนื้อประดาตัวที่ต้องการสร้างหมู่บ้านขึ้นมาใหม่ เมื่อคนกลุ่มหนึ่งทําอะไร
แล้วได้ผลดีย่อมส่งผลให้คนกลุ่มหนึ่งทําตาม อย่างการปลูกพืชเศรษฐกิจก็เช่นเดียว ชาวบรูก็เอา
อย่างชาวผู้ไทยปลูกมันสําปะหลัง อ้อย ปาล์มน้ํามัน ตลอดจนยางพาราที่ปลูกในปัจจุบันก็ล้วน
มาจากคนนอกหมู่บ้านทดลองนําเข้ามาปลูกก่อนคนบรูจึงปลูกตาม ประกอบกับชาวบรูมีที่ดิน
ครอบครองเป็นจํานวนมาก จึงลองปลูกเลียนแบบคนอื่น นายวัต กุลบุญมา เล่าว่า “มัน (มัน
สําปะหลัง) เข้ามาเริ่มปลูกในหมู่บ้าน ก็ราวปี พ.ศ.2518 ตอนนั้นถนน ยังเป็นถนนดินแดงอยู่
เลย เห็นคนที่บ้านปากช่อง (คนผู้ไทย_ผู้เขียน) มาปลูกก่อน เรายังไม่รู้เรื่องเลย ปลูกแล้วไป 
ขายที่ไหน …มีคน มารับซื้อ ถึงที่เลย เห็นเลยเริ่มปลูก บ้านละไร่สองไร่ พอได้เงินดีก็ปลูกมาก 
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ขึ้น” (สัมภาษณ์, 7 มิถุนายน 2558) ราคาขณะนั้นขายได้กิโลกรัมละประมาณ 70-80 สตางค์ 
ปลูกหนึ่งไร่ได้ผลผลิตราว 4-5 ตัน ก็ช่วยให้ชาวบรูมีรายได้บ้าง  

“มันมาก่อน ตามก็อ้อย บางปีก็ราคาดี บางปีราคาก็ตก” นายวัต กลุบุญมา กล่าว 
และยังเล่าให้ฟังอีกว่า “เป็นมันธรรมดาไม่ใช่มีพันธุ์อะไร ได้แปูงน้อย ต่อมาราชการมาส่งเสริม
ให้ปลูกมันพันธุ์ ปกติผมไม่เคยเห็นเงินหมื่นก็ได้เห็น เห็นแต่สี่ห้าร้อย พันสองพันเท่านี้  รถสอง
แถว 6 ล้อ 12 คัน วิ่งขึ้นลงระหว่างอําเภอเขาวงที่อยู่พื้นราบกับหมู่บ้านบนภู เช้า 6 คัน เย็น 6 
คัน คนแน่นทุกคัน” นายวัต กุลบุญมา อธิบายให้เห็นภาพของผู้คนในช่วงนั้นที่มีเงินลงไป
จับจ่ายซื้อของท่ีเขาวง ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าชาวบรูในช่วงนั้นมีฐานะทางเศรษฐกิจท่ีเฟื่องฟ ู

การปลูกอ้อย ปาล์มน้ํามัน และยางพาราก็เป็นไปในลักษณะเดยีวกันที่เริ่มจากคนนอก
หมู่บ้าน โดยเฉพาะคนผู้ไทยและคนจากภาคอื่นที่เข้ามาอยู่อาศัยทํามาหากินพื้นที่ทดลองปลูก
ก่อน เมื่อเห็นว่าประสบความสําเร็จ ชาวบรูก็จะปลูกตาม การปลูกอ้อยเริ่มปรากฏในพื้นที่ราวปี 
พ.ศ.2521-2522 เมื่อคราวราคามันสําปะหลังราคาเริ่มตกต่ํา เนื่องจากมีผลผลิตจํานวนมากเกิน
ความต้องการของตลาด เกษตรกรจึงหันมาปลูกพืชเศรษฐกิจชนิดอื่นที่ได้ราคาดีกว่า นั่นคือ 
อ้อย และชาวบรูในพื้นที่ก็เลียนแบบคนอื่นปลูกอ้อยตาม จนปัจจุบันชาวบรูในพื้นที่ตําบลกกตูม
ปลูกพืชเศรษฐกิจที่สําคัญๆ ในลักษณะผสมผสานกัน เนื่องจากชาวบรูมีที่ดินครบครองจํานวน
มาก บางแปลงปลูกพืชบางชนิด อีกแปลงปลูกพืชอีกชนิด มีทั้งมันสําปะหลัง อ้อย ข้าว 
ยางพารา ปาล์มน้ํามัน เป็นต้น สร้างรายได้ให้กับชาวบรูมีฐานะทางเศรษฐกิจดีขึ้น มีเงินสามารถ
หาซื้อสิ่งของเพื่อการบริโภค  

ปรากฏการณ์ของการลงไปแลกข้าวจึงหมดไป ปัจจุบันชาวบรูอยากได้สิ่งของอะไรก็
หาซื้อมาบริโภคเช่นเดียวกับผู้คนหมู่บ้านอื่นทั่วไป ทุกหลังคาเรือนมีเครื่องใช้และอุปกรณ์ไฟฟูา 
โทรทัศน์ ตู้เย็น ชาวบ้านมีรถมอเตอร์ไซด์ใช้กันจํานวนมาก หลายหลังมีรถยนต์ มีรถไถ ผู้คน
ส่วนใหญ่มีโทรศัพท์เคลื่อนที่ใช้ เด็กๆ ได้รับการศึกษาสูงขึ้น  

 
7. คนบรู: ความหมายใหม่ที่มาพร้อมกับฐานะทางเศรษฐกิจและการศึกษา 

ชาวบรูจากเดิมที่ถูกดูแคลนถูกเรียกว่า “ข่า” ที่มีความหมายเชิงการดูถูกดูแคลนก็
หมดไปเมื่อชาวบรูมีฐานะทางเศรษฐกิจดีขึ้น มีรายได้เลี้ยงครอบครัว มีกําลังเงินที่จะจับจ่ายใช้
สอย ชาวผู้ไทยที่ตลาดเขาวงต้อนรับเป็นอย่างดี เชิญชวนให้มาอุดหนุนสินค้า “วันนี้มาซื้ออะไร
ดี เอานั่นเพ่ิมเอาน่ีเพิ่มมั๊ย” นายวัต กลุบุญมา กล่าวถึงคําพูดที่พ่อค้าแม่ค้าเช้ือเชิญให้ซื้อสินค้า
เพิ่มขึ้น (สัมภาษณ์, 7 มิถุนายน 2558) คําเรียกว่า “ข่าน้อย” ที่ใช้เรียกทั้งเด็กและผู้ใหญ่ก็
หายไป กลับกลายมาเรียกว่า “บรู” “คนบรู” แทน 
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7.1 การเปลี่ยนแปลงฐานะทางเศรษฐกิจของคนบรู 
โดยเฉพาะในยุคหลังสิ้นสุดอิทธิพลพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยผู้คนมีความ

ต้องการที่ดินเพื่อทํากินและที่อยู่อาศัยเพิ่มขึ้น พื้นที่ราบลุ่มเชิงเขาที่เป็นที่อยู่อาศัยของกลุ่ม 
ผู้ไทยไม่สามารถขยายพื้นที่ทํากินได้อีก การครอบครองที่ดินใหม่จึงเป็นไปด้วยการซื้อหรือ 
การเกี่ยวดองเป็นญาติผ่านการแต่งงานกับชาวบรูที่มีที่ดินจํานวนมากบนเขา ปรากฏการณ์ 
ทั้งสองรูปแบบเกิดขึ้นอย่างรวดเร็วและมีจํานวนมากที่ชาวผู้ไทยเข้ามาซื้อสิทธิทํากินบนเขา5 
นายวัต กุลบุญมา เล่าว่า “ที่ดินบนเขาแต่ก่อนคนบรูหักร้างถางพงทํากินไว้มาก แต่ก็ไม่มี
เอกสารสิทธิ อะไร ชาวบ้านรู้กันว่าที่ตรงไหนใครทํากิน คนผู้ไทยขึ้นมาอยากได้ที่ดิน คนบรูก็
ขาย (สิทธิ) ที่ดิน ตรงนั้นตรงนี้ ช้ีเอาขายกันแยะ ผู้ไทยขึ้นมามากถ้ามีคนสามส่วนผู้ไทยมาก 
ราวส่วนหนึ่งได้” (สัมภาษณ์, 5 พฤษภาคม 2559) และก็มีคนจากถิ่นอื่นเข้ามาหาซื้อที่ดินใน
เขตที่ชาวบรูอยู่และทํากินมาก่อนด้วย “มีลูกชายมั้ย มีลูกสาวมั้ย” นางเหวย บุญปากดี 
(สัมภาษณ์, 7 มิถุนายน 2558) สะท้อนถึงคําพูดของคนผู้ไทยท่ีอยากเกีย่วดองกับคนบรูอยากได้
เป็นเขยเป็นสะใภ้ผู้ไทย ซึ่งแตกต่างจากในอดีตที่คนผู้ไทยจะไม่แต่งงานกับคนบรูที่รังเกียจว่าจน 
ไม่สวย หรือแม้แต่ขี้เกียจหากินไปเป็นวันๆ ไม่รู้จักเก็บออมสะสมทรัพย์สมบัติ 

นอกจากนี้ การเข้ามาของโครงการพัฒนาพื้นที่จากภาครัฐภายหลังสิ้นสุดอิทธิพล
พรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยหลายโครงการ ก็นํามาซึ่งความต้องการที่ดินมากขึ้น 
โครงการต่างๆ เหล่านี้ได้เปลี่ยนแปลงสภาพพ้ืนท่ีและวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนไปในทางที่ดี
ขึ้นสะดวกสบายขึ้น เช่น การพัฒนาเส้นทางคมนาคมถนนสาย 2287 (ถนนเปรมประชา) 
ระหว่างอําเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุ์ไปอําเภอดงหลวง จังหวัดมุกดาหารที่ผ่านพื้นที่ตําบล 
กกตูม การเข้ามาของหน่วยงานราชการในการส่งเสริมพันธุ์พืชต่างๆ โครงการอนุรักษ์พันธุ์พืช
และปุาแหล่งต้นน้ํา และที่สําคัญโครงการพัฒนาพื้นที่ลุ่มน้ําห้วยทรายตอนบนที่เป็นโครงการใน
พระราชดําริ พัฒนาอ่างเก็บน้ํา 7 แห่ง ครอบคลุมพื้นที่ได้รับประโยชน์ 184,000 ไร่ ของอําเภอ
คําชะอี และอําเภอดงหลวง จังหวัดมุกดาหาร โครงการนี้ตําบลกกตูมได้รับประโยชน์เต็มที่ 8 
หมู่บ้าน กว่า 102,000 ไร่ (พุฒิภัณฑ์ พูลลาภ, 2555) จากเดิมคนบนเขาที่ถูกเหยียดหยามว่า 
หลังเขา ไม่เจริญ แร้นแค้น ก็เปลี่ยนไป ในอดีตการลงเขาไปอําเภอเขาวงต้องเดินลัดเขาใช้เวลา
เป็นวันก็กลายเป็นนั่งรถประจําทางไปไม่ถึงช่ัวโมง การพัฒนาถนนที่ได้ความสะดวกสบาย
สะท้อนผ่านการมีรถประจําทางปรับอากาศวิ่งตรงเข้ากรุงเทพฯ จากบ้านแก่งนาง ตําบลกกตูม 
วันละ 2 รอบ เช้าและเย็นทุกวัน ที่แต่ เดิมมีรถโดยสารเฉพาะที่อําเภอเขาวงเท่านั้น 
ปรากฏการณ์ดังกล่าวช้ีให้เห็นถึงชุมชนบนเขาเป็นชุมชนใหญ่ที่มีผู้คนจํานวนมากและมีความ
ต้องการการเดินทางจํานวนมากด้วยเช่นกัน พร้อมกันนี้ เมื่อมีถนนไฟฟูาก็ตามมา ทุกบ้านเรือน
ได้รับบริการด้านไฟฟูา อุปกรณ์เครื่องใช้ไฟฟูาต่างๆ ก็ตามมา และที่สําคัญ การพัฒนาแหล่งน้ํา
ที่ช่วยให้ผู้คนบนที่สูงมีน้ําใช้ในการเกษตรกรรมก็ยิ่งเป็นแรงดึงดูดให้ผู้คนเข้ามาอยู่อาศัยพื้นที่
บนเขามากขึ้น  
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ความรังเกียจว่าเป็นพ้ืนท่ีหลังเขาก็กลายเป็นความต้องการ ความไม่เจริญในสายตาผู้
ที่ต้องการที่ดินก็กลายเป็นความสะดวกสบาย ความแร้นแค้นก็กลับกลายเป็นความอุดมสมบูรณ์ 
ผู้คนต่างๆ ต่างหมายปองที่ดินของชาวบรูกันท้ังสิ้น การเหยียดหยามดูถูกดูแคลนหายไป ชาวบรู
ในสายตาของผู้ที่ต้องการมาอยู่บนเขาดูเป็นคนมีฐานะ เนื่องจากครอบครองที่ดินจํานวนมาก 
อยากจะขอแบ่งปัน ข้อมูลจากคําบอกเล่าของชาวบรูในพื้นที่พูดไปในทิศทางเดียวกันว่า ชาวผู้
ไทยเข้ามาทํากินบนเขามากขึ้น แต่งงานกับคนบรูก็มีจํานวนมากไม่ได้รงัเกียจดงัแต่ก่อน การเข้า
มาปักหลักตั้งถ่ินฐานทํามาหากินบนเขาจํานวนมากสะท้อนผ่านจํานวนประชากรที่เพิ่มจํานวน
มากและรวดเร็วจนต้องประกาศจัดตั้งหมู่บ้านขึ้นใหม่หลายหมู่บ้าน จากเดิมในปี พ.ศ. 2527 ที่
มีเพียง 11 หมู่บ้าน (สุนันทา หันชัยศรี, 2542) และกลายมาเป็น 16 หมู่บ้านในปัจจุบัน การที่
ผู้คนจากที่อื่นเข้ามาอยู่อาศัยและมีปฏิสัมพันธ์กับชาวบรูอย่างต่อเนื่อง ส่งผลต่อการใช้ภาษา
ของกลุ่มเยาวชนบรูหันไปใช้ภาษาผู้ไทย รายละเอียดจะได้กล่าวต่อไป  
7.2 การศึกษา : การเสริมคุณค่าและศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ให้กับชาวบรู 

การสร้างตนเองให้มีคุณค่าและมีศักดิ์ศรีนั้น นอกจากเกิดจากการให้ค่าของคน
ภายนอกท่ีสัมพันธ์กับความต้องการที่ดินแล้ว คนบรูยังสร้างเสริมตัวเองให้มีคุณค่าและศักดิ์ศรี
ผ่านการศึกษาอีกด้วย ปัจจุบันครอบครัวชาวบรูเห็นความสําคัญของการศึกษาและส่งเสริมให้
ลูกหลานของตนเองได้รับการศึกษาที่สูงขึ้น พ่อแม่คนรุ่นก่อนนั้นได้รับการศึกษาเพียงช้ัน
ประถมศึกษา ด้วยข้อจํากัดทางเศรษฐกิจบ้าง การมีลูกหลายคนบ้าง วิถีชีวิตที่แต่ละวันวนเวียน
อยู่กับการหาของบริโภคบ้าง การขาดแคลนโรงเรียนมัธยมศึกษารองรับบ้าง และประการสําคัญ
การไม่เห็นความสําคัญของการศึกษาท่ีสูงขึ้น อีกท้ังยังถูกผู้อื่นกล่าวหาว่าโง่ ไม่ทันคนบ้าง ทําให้
ชาวบรูรู้สึกน้อยเนื้อต่ําใจ การศึกษาในความหมายของพ่อแม่ชาวบรูคือสิ่งที่จะช่วยขจัดปัญหา
การดูถูกดูแคลนเหล่านีไ้ด้ เมื่อฐานะทางเศรษฐกิจดีขึ้นมีกําลังส่งเสีย พ่อแม่ชาวบรูจึงผลักดันให้
ลูกหลานได้รับการศึกษาที่สูงขึ้น ในอดีตพื้นที่ตําบลกกตูมมีเพียงโรงเรียนระดับประถมศึกษา 
ปัจจุบันมีโรงเรียนขยายโอกาสที่เปิดสอนถึงมัธยมศึกษาปีท่ี 3 ที่บ้านสานแว้ และโรงเรียนกกตูม
ประชาสรรค์รัชมังคลาภิเษก ที่บ้านปากช่อง เป็นโรงเรียนระดับมัธยมศึกษา เปิดการเรียนการ
สอนตั้งแต่ปี พ.ศ.2531 เยาวชนชาวบรูที่ตําบลกกตูมศึกษาที่โรงเรียนมัธยมดังกล่าว และอีก
จํานวนหนึ่งลงไปศึกษาต่อที่ระดับมัธยมศึกษาที่อําเภอเขาวง หลังจากนั้นศึกษาต่อระดับ
ปริญญาตรีตามวิทยาลัยและมหาวิทยาลัยต่างๆ สําเร็จการศึกษาทํางานกระจายอยู่ทั่วไป หาก
จะว่าคนบรูไม่มีการศึกษาดังเช่นแตก่่อน คงมิอาจกล่าวได้อีกแล้ว ลูกหลานชาวบรูที่ตําบลกกตมู
สําเร็จการศึกษาขั้นสูงทํางานมีตําแหน่งหน้าที่การงานในหลากหลายวิชาชีพ เป็นข้าราชการ 
ทหาร พยาบาล ทํางานบริษัท รวมทั้งเป็นเจ้าของธุรกิจ ผู้อํานวยการโรงเรียนบ้านนาหินกอง
เล่าว่า “เมื่อคราวจัดงานระดมทุนผ้าปุาโรงเรียน ได้เงินจากศิษย์เก่ากว่าสามแสนบาท ซึ่ง
มากกว่าที่คิดไว้มาก คิดว่าเจ็ดแปดหมื่นก็เก่งแล้ว นี่ได้สามแสนกว่า คนบรูที่นี่เขารักบ้านรัก
โรงเรียน จะไปอยู่ที่ไหนพอรู้ข่าวว่าจะมีงานโรงเรียนเขาช่วยกันเต็มที่” (นายทองสม สมลับ, 
สัมภาษณ,์ 4 มิถุนายน 2558) 
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จะเห็นได้ว่าปัจจัยความต้องการที่ดินของคนภายนอกพื้นที่ได้กลายเป็นพลังสร้าง
อํานาจให้กับชาวบรูในพื้นที่ศึกษา การดูถูกดูแคลนต่างๆ นานาที่มีต่อคนบรูหายไป ความรู้สึก
น้อยเนื้อต่ําใจที่ว่าชุมชนของตนไม่เจริญล้าหลังดังคํากล่าวอย่างเช่นในอดีตก็พลอยหายไป ด้วย
เป็นผลมาจากการพัฒนาในพ้ืนท่ี พร้อมกันน้ันชาวบรูยังสร้างเสริมคุณค่าและศักดิ์ศรีความเป็น
มนุษย์ผ่านการศึกษาอีกด้วย ชาวผู้ไทยมีอะไรชาวบรูก็มีเช่นกัน “มีโรงเรียน มีโรงสี มีบ้านสวยๆ 
งามตา มีรถยนต์ เราเท่ากัน เราไม่ได้อ่อนด้อยกว่าผู้ไทยอีกแล้ว” (นายวัต กุลบุญมา, สัมภาษณ์ 
7 มิถุนายน 2558) การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวนอกจากจะส่งผลเชิงบวกด้านศักดิ์ศรีความเป็น
มนุษย์ท่ีเท่าเทียมกันแล้ว ในขณะเดียวกันก็มีผลกระทบต่อการใช้ภาษาชาติพันธ์ุบรูด้วยเช่นกัน  
 
8. อิทธิพลภาษาผู้ไทยที่มีต่อการใช้ภาษาในแวดวงต่างๆ  

ในเชิงทฤษฎีภาษาศาสตร์นั้น การศึกษาพลังชีวิตภาษา6 (language vitality) เพื่อ
การคาดคะเนถึงการดํารงอยู่ของภาษานั้น นิยมศึกษาผ่านแวดวงการใช้ภาษา Fishman 
(1972) เสนอให้ศึกษาการใช้ภาษาในแวดวงต่างๆ เพื่อดูการเลือกใช้ภาษาในสถานการณ์ต่างๆ 
เช่น แวดวงในครอบครัว ในโรงเรียน ในสถานที่สาธารณะ เป็นต้น ในบรรดาแวดวงต่างๆ 
เหล่านี้ ภาษาที่มีศักดิ์ศรีน้อยกว่าจะถูกเลือกใช้ในแวดวงครอบครัว ในขณะที่ภาษาที่มีศักดิ์ศรี
สูงกว่าจะถูกเลือกใช้แวดวงที่เป็นทางการมากกว่า ข้อมูลจากภาคสนามสะท้อนให้เห็นว่า ใน
อดีตก่อนที่จะมีผู้คนนอกกลุ่มชาติพันธุ์บรูขึ้นมาอาศัยในพื้นที่นั้น ชาวบรูทั้งเด็กและผู้ใหญ่ใช้
ภาษาบรูสื่อสารกันในทุกแวดวง กล่าวคือ ในแวดวงครอบครัว พ่อแม่ใช้ภาษาบรูพูดกับลูก ปูุย่า
ตายายก็ใช้ภาษาบรูพูดกับลูกและหลาน เด็กๆ สามารถเข้าใจและสื่อสารภาษาบรูได้ทุกคน มี
บ้างที่ใช้ภาษาผู้ไทยเมื่อต้องลงไปแลกสิ่งของกับชาวผู้ไทยที่หมู่บ้านเชิงเขา เมื่อเกิดกรณีการ
แตกบ้าน ผู้คนชาวบรูกลุ่มใหญ่ย้ายไปนิคมคําสร้อยหลายคนอาศัยอยู่ที่นั้นนานราว 5-10 ปี 
ก่อนที่จะย้ายกลับชุมชน รวมทั้งคนบรูที่เข้าปุา คนบรูเหล่านั้นแต่งงานอยู่กินกับคนผู้ไทย เกิด
การผสมผสานการใช้ภาษา และเมื่อย้ายกลับชุมชนก็นําครอบครัวกลับมาด้วยทําให้การใช้ภาษา
ในพื้นที่ตําบลกกตูมมีความหลากหลายภาษา หลายครอบครัวมีคนผู้ไทยหรือคนชาติพันธุ์อื่น
อาศัยอยู่ในครัวเรือนด้วย ครอบครัวเหล่านั้นก็ใช้ภาษาผู้ ไทยเป็นภาษาสื่อสารในแวดวง
ครอบครัว เช่น การมีเขยหรือสะใภ้เป็นคนผู้ไทย ปูุย่าตายายรวมทั้งพ่อแม่บรูจะพูดภาษาผู้ไทย
กับเขยหรือสะใภ้ ด้วยเกรงว่าเขยหรือสะใภ้ไม่เข้าใจ พ่อหรือแม่ที่เป็นผู้ไทยก็พูดกับลูกเป็น
ภาษาผู้ไทย พ่อหรือแม่ที่มาจากกลุ่มชาติพันธุ์อื่นก็พูดภาษาลาวอีสานกับลูก แต่เมื่อออกนอก
บ้านก็พูดภาษาผู้ไทยในพื้นที่สาธารณะ การใช้ภาษาผู้ไทยได้ขยายแวดวงไปจากแวดวงของ
ครอบครัวไปสู่แวดวงชุมชน การแผ่ขยายแวดวงของภาษาผู้ไทยดังกล่าวทําให้เด็กรุ่นใหม่สื่อสาร
ภาษาผู้ไทยตามพ่อแม่ในแวดวงครอบครัวและในแวดวงชุมชนด้วย 
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ยิ่งไปกว่านั้น ในพื้นที่สาธารณะ เช่น การประชาสัมพันธ์ข่าวสารในชุมชนผ่านเสียง
ตามสายก็มีการใช้ภาษาผู้ไทยเป็นภาษาเพื่อการสื่อสาร รวมทั้งที่วัดก็สื่อสารด้วยภาษาผู้ไทย
เป็นภาษาหลักอีกด้วย ด้วยเกรงว่าคนที่มาจากถิ่นอื่นจะฟังภาษาบรูไม่เข้าใจ พระจึงต้องสื่อสาร
กับชาวบ้านที่มาที่วัดด้วยภาษาผู้ไทย ทั้งๆ พระหลายรูปเป็นชาวชาติพันธุ์บรู ปรากฏการณ์
ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพลของภาษาผู้ไทยที่มีบทบาทในการสื่อสารในพื้นที่นี้ แม้ว่า
ชาวบรูจะเป็นคนดั้งเดิมในชุมชนและเป็นคนกลุ่มใหญ่ แต่ก็ด้วยชาวบรูเหล่านั้นสามารถและ
เข้าใจภาษาผู้ไทยได้เป็นอย่างดี ในทางตรงกันข้ามชาวผู้ไทยและผู้คนจากจังหวัดอื่นที่อพยพเข้า
มาในพื้นที่อีกจํานวนมากไม่สามารถเข้าใจภาษาบรูได้ ภาษาผู้ไทยจึงกลายเป็นภาษาเพื่อการ
สื่อสารในพื้นที่สาธารณะดังเช่นกรณีการประสัมพันธ์ข่าวสารผ่านเสียงตามสายของชุมชนและ
วัด เป็นต้น  

ในพื้นที่แวดวงโรงเรียนก็เป็นไปในทิศทางเดียวกัน ด้วยครูส่วนใหญ่ของโรงเรียน
ประถมศึกษาที่อยู่ในหมู่บ้านทั้งหมดเป็นครูผู้ไทยและครูจากถิ่นอื่นนับตั้งแต่ก่อตั้งโรงเรียนมา 
ด้วยวัฒนธรรมที่ชาวผู้ไทยส่งเสริมและให้ความสําคัญกับการศึกษาตั้ งแต่อดีต ลูกหลานชาวผู้
ไทยจะนิยมทํางานรับราชการและครูอาจารย์ก็เป็นอาชีพหนึ่งที่ชาวผู้ไทยเลือกประกอบอาชีพ 
ตรงกันข้ามกับวัฒนธรรมของคนบรู ในอดีตวิถีชีวิตส่วนใหญ่วนเวียนอยู่กับการหาของปุาล่าสัตว์ 
ไม่สะสมทรัพย์สมบัติ มาในยุคหลังที่ให้ความสําคัญกับการศึกษา ดังนั้นครูอาจารย์ในโรงเรียนที่
ใกล้กับพ้ืนท่ีของชาวผู้ไทยจึงเป็นครูชาติพันธุ์ผู้ไทยที่ต้องการทํางานใกล้บ้าน โรงเรียนต่างๆ ใน
ตําบลกกตูมนี้จึงมีครูชาวผู้ไทยเป็นส่วนใหญ่  

 อิทธิพลของครูผู้ไทยได้ส่งผลต่อการใช้ภาษาในแวดวงของโรงเรียนค่อนข้างมาก ใน
ห้องเรียนครูจะใช้ภาษาไทยกลางเป็นภาษาเพื่อการสื่อสาร เมื่อนอกเวลาในห้องเรียนครูจะพูด
กับนักเรียนด้วยภาษาผู้ไทยท้ังสิ้น ไม่ว่านักเรียนจะเป็นสืบเช้ือสายมาจากกลุ่มชาติพันธุ์ใด เช่น 
การพูดคุยทักทายกับเด็กนักเรียน การสั่งให้เด็กนักเรียนทําความสะอาดเก็บขยะ การสื่อสารให้
ไปนําสิ่งของต่างๆ มาให้ครู การอบรมสั่งสอนต่างๆ ฯลฯ ก็ล้วนแต่ใช้ภาษาผู้ไทย  

ยิ่งในสภาวะปัจจุบันที่ทั้งแวดวงครอบครัวได้หันมาใช้ภาษาผู้ไทยเพื่อการสื่อสาร ใน
แวดวงชุมชนหรือพ้ืนท่ีสาธารณะผู้คนสื่อสารด้วยภาษาผู้ไทยมากขึ้น เมื่อเด็กๆ เยาวชนชาวบรู
ยังต้องถูกใหฟ้ังภาษาผู้ไทยในแวดวงโรงเรียนด้วยแล้ว การเรียนรู้โดยอัตโนมัติจึงเกิดขึ้นเมื่อต้อง
ใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารแล้วเด็กจะนึกและพูดออกมาเป็นภาษาผู้ไทยมากกว่าภาษาบรู จากการ
สังเกตการใช้ภาษาของเด็กนักเรียนในขณะเล่นกันในสนามฟุตบอลของโรงเรียนก็เป็นไปใน
ลักษณะดังกล่าว เด็กจะใช้ภาษาผู้ไทยสื่อสารระหว่างกัน Smally (1994, p.307) ได้วิเคราะห์
ให้เห็นว่าภาษามีการจัดลําดับช้ันทางภาษา (language hierarchy) ผู้คนเรียนรู้ภาษาและใช้
ภาษาที่มีลําดับที่สูงกว่า หากบุคคลหรือกลุ่มคนเห็นว่าภาษานั้นจะให้ประโยชน์แก่ตนหรือกลุ่ม
ตน ทั้งนี้รวมถึงโอกาสทางเศรษฐกิจ คุณค่าและศักดิ์ศรี และเป็นไปเพื่อปกปูองการถูกเอา
เปรียบและการไม่ได้รับความเป็นธรรม และยิ่งภาษาทีม่ีพลังชีวิตที่อ่อนแอและมีสถานภาพที่ต่ํา
กว่าอย่างเช่นภาษาบรูที่อยู่วงล้อมของภาษาผู้ไทย (enclave language) ก็มีแนวโน้มที่จะมีการ
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ใช้ภาษาน้อยลงในอนาคต นายวัต กุลบุญมา กล่าวว่า “เด็กๆ มันก็เข้าใจภาษาบรูนะ ใช้ให้ไป
หยิบอะไรก็เอามาถูก แต่ไม่พูดภาษาบรู เราพูดบรูกับมัน มันก็ตอบกลับมาเป็นภาษาผู้ไทย” 
(สัมภาษณ์, 5 พฤษภาคม 2559)  

นายวัต กุลบุญมา ประธานกลุ่มวัฒนธรรมประจําหมู่บ้าน ยังได้สะท้อนทัศนคติของ
เด็กให้เห็นว่า เด็กๆ ก็สนใจเรื่องราวประเพณีวัฒนธรรมชาติพันธุ์บรูของตน เมื่อคราวต้องจัดฝึก
การแสดงที่หมู่บ้านจะฝึกหัดเด็กวัยต่างๆ เข้ามาฟูอนรํา ซึ่งมีอยู่หลายชุด ทั้งเด็กเล็กเด็กโต 
เด็กๆ ก็สนใจสมัครเข้ามาหัดราํ เด็กๆ กล้าแสดงออกว่าตนเป็นคนบรู กล้าแต่งกายด้วยชุดบรูไป
แสดงตามสถานท่ีต่างๆ ทั้งในตัวจังหวัดและต่างจังหวัด หากแต่เด็กไม่พูดภาษาบรู ซึ่งก็เป็นไป
ในลักษณะเดียวกันเมื่อสัมภาษณ์กลุ่ม (focus group) เด็กนักเรียนระดับประถมศึกษาและกลุ่ม
ระดับมัธยมศึกษา กลุ่มละประมาณ 7-10 คน จํานวน 3 กลุ่ม ทั้งชายและหญิงพบว่า เด็กๆ 
เหล่านี้ไม่อายท่ีจะสื่อสารดว้ยภาษาบร ูไม่อายที่จะต้องแต่งชุดชาวบรู ไม่รู้สึกว่าการพูดภาษาบรู
ทําให้กลายเป็นคนโบราณ ไม่ได้คิดว่าชุดชาติพันธุ์ผู้ไทยสวยกว่า ไม่รู้สึกว่าพูดภาษาผู้ไทยแล้ว
ทําให้ตนดูดีขึ้น เด็กๆ รู้สึกเสียดายที่ภาษาบรูจะต้องสูญหายไป ประการสําคัญเด็กๆและกลุ่ม
เยาวชนไม่ได้อยากเป็นผู้ไทย เมื่อสอบถามความสนใจเรียนพูดภาษาบรู เด็กๆ ก็ตอบไปใน
ทิศทางเดียวกันว่าอยากเรียน อยากพูดได้ อยากให้คนอ่ืนรู้ว่าตนพูดภาษาบรูได้ แต่พูดภาษาบรู
พูดยาก ยิ่งไปกว่านั้น จากการสัมภาษณ์กลุ่มพบว่า เด็กๆ เหล่านี้ไม่เข้าใจความหมายของคําว่า 
“ข่า” แม้เด็กกลุ่มมัธยมศึกษาท่ีลงไปศึกษาที่อําเภอเขาวงจะถูกเพื่อนนักเรียนเรียกว่า “ข่า” อยู่
บ้าง แต่ก็ไม่เข้าใจความหมาย รับรู้เพียงแต่ว่าเป็นคําเชิงลบ เมื่อสอบถามว่าโกรธหรือไม่ เด็ก
เหล่านั้นตอบว่าไม่โกรธเพราะไม่เข้าใจว่าข่าคืออะไร รู้สึกเพียงไม่ชอบเท่านั้น และเด็กๆ เหล่านี้
ไม่เคยถูกเรียกว่าลูกหลานคอมมิวนิสต์ 

ในแวดวงต่างๆ โดยรอบของเด็กและเยาวชนในพื้นที่ศึกษาแห่งนี้ ล้วนแล้วแต่ถูก
ภาษาผู้ไทยห้อมล้อมไว้ทุกที่ โดยเฉพาะในแวดวงครอบครัวที่ถือได้ว่าเป็นแวดวงที่สําคัญที่สุด
ของภาษาชาติพันธ์ุ Edwards (1997) ช้ีให้เห็นว่าแวดวงในครอบครัวมีความสําคัญต่อการธํารง
ภาษา หากจะให้ภาษาอยู่รอดต้องมีการใช้ในครอบครัว การสูญเสียพื้นที่ภาษาในแวดวง
ดังกล่าว นํามาซึ่งเหตุของการสูญสิ้นภาษาชาติพันธุ์ได้ในอนาคตอันใกล้ รวมถึงการสูญเสียอัต
ลักษณ์ทางวัฒนธรรมของความเป็นชาติพันธุ์ไปด้วย ในกรณีของภาษาบรูดังกล่าวอยู่ในภาวะ
ถดถอยเสี่ยงใกล้วิกฤต แม้ว่าเด็กและเยาวชนสามารถรบัรู้และเข้าใจภาษาบรูได้ เมื่อโตขึ้นและมี
ครอบครัวก็น่าจะเช่ือได้ว่าเขาเหล่านั้นก็จะไม่พูดภาษาบรูกับลูกของตน เมื่อลูกของตนโตขึ้นก็
จะฟังและไม่เข้าใจภาษาบรูอีกต่อไป นั่นหมายถึงโอกาสการฟื้นฟูภาษาชาติพันธ์ุบรูก็ยิ่งยากและ
ลําบากมากยิ่งขึ้น สถานการณ์ทางภาษาบรูของพื้นที่ศึกษาเช่นนี้เป็นไปในทิศทางเดียวกันกับ
หลายภาษาชาติพันธุ์ที่อยู่ในสภาวะถดถอยและอยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญ อันได้แก่ ภาษาชอง 
กะซอง ซาเร ชะอุ้ง โซ่ (ทะวืง) ญัฮกุร   ก๋อง (ละว้า) ละเวือะ มลาบรีมานิ (ซาไก) อึมปี้ บีซู อู
รักลาโวยจ มอแกน และแสก เป็นต้น (สุวิไล เปรมศรีรัตน์, 2556). 
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9. ภาษาบรู : โอกาสการฟ้ืนฟูในอนาคต 
ภาษาบรูในพื้นที่ศึกษาแม้ว่าอยู่ในภาวะถดถอยแต่ก็ยังมีโอกาสของการฟื้นฟู ดังที่ได้

กล่าวถึงสาเหตุของการไม่แสดงออกอัตลักษณ์ทางภาษาชาติพันธุ์ ในข้างต้น ปรากฏการณ์ทาง
ภาษาที่ภาษาหนึ่งไม่แสดงออก และมีภาษาที่มีอํานาจมากกว่าถูกใช้ในแวดวงต่างๆ นั้น 
Fishman (2001) ช้ีให้เห็นว่า ภาษาที่มีอํานาจน้อยกว่าจะหันมาใช้ภาษาที่มีอํานาจมากกว่า 
และยิ่งนานวันไปภาษาที่มีอํานาจมากกว่าก็จะเพิ่มแวดวงการใช้มากขึ้นเรื่อยๆ อย่างไรก็ตาม ใน
การฟื้นฟูภาษาที่มีอํานาจน้อยกว่าให้กลับมามีพลังขึ้นมาอีกครั้งนั้น อิสระ ชูศรี (2551) ได้เสนอ
ว่า แนวทางการฟื้นฟูภาษาคือการพยายามรักษาและหรือแผ่ขยายแวดวงของการใช้ภาษาที่ตก
อยู่ในภาวะวิกฤตออกไป ซึ่งเป็นไปในลักษณะเดียวกับภาษาที่มีอํานาจมากว่าปฏิบัติ ตามที่     
ฟิชแมนกล่าวถึง หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งคือการขยายแวดวงการใช้ภาษาให้เพิ่มมากขึ้นน่ันเอง การ
ที่ภาษาจะมีการใช้และขยายตัวในแวดวงต่างๆนั้น จําเป็นที่จะต้องอาศัยความร่วมมือจากหลาย
ฝุาย ต้องมีความต่อเนื่องของการดําเนินกิจกรรม และที่สําคัญต้องเกิดจากความต้องการของคน
ภายในชุมชนกันเองนั่นเอง  

เดวิค คริสตัส (Crystal, 2000) ได้อธิบายแนวทางการฟื้นฟูภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤต
ให้สามารถกลับมามีพลังอีกครั้งในหนังสือช่ือ Language Death ว่าต้องมีปัจจัยประกอบด้วย 6 
องค์ประกอบ อันได้แก่ (1) การที่เจ้าของภาษานั้นมีคุณค่าและศักดิ์ศรีในสายตาของผู้อื่นใน
สังคม (2) การทีเ่จ้าของภาษานั้นมฐีานะทางเศรษฐกิจที่เข้มแข็งขึ้น (3) การทีเ่จ้าของภาษานั้นมี
สิทธิอํานาจและความชอบธรรมขึ้นในสายตาของผู้อื่น  (4) การที่เจ้าของภาษานั้นมีบทบาทมาก
ขึ้นในระบบการศึกษา (5) การที่เจ้าของภาษานั้นสามารถเขียนภาษาของตนเองได้ (6) การที่
เจ้าของภาษานั้นสามารถประยุกต์ใช้เทคโนโลยีสื่อสารและสารสนเทศกับภาษาของตนเองได้ 

จากกรอบความคิดดังกล่าวสามารถช่วยให้เห็นโอกาสของการฟื้นฟูภาษาบรูในชุมชน
แห่งนี้ ได้ว่า จากอดีตสู่ปัจจุบันชาวบรูได้รับการยอมรับในสายตาของคนนอกชุมชนที่
เปลี่ยนแปลงไป นํามาซึ่งการเห็นคุณค่าและศักดิ์ศรีความเป็นมุนษย์ที่มากขึ้น ทั้งที่ในอดีตผู้คน
กลุ่มอื่นเหยียดหยามคนบรูว่าต่ําต้อย ยากจน ล้าหลัง ไม่อยากคบค้าสมาคมด้วย กลับกลายมา
เป็นอยากจะเข้ามาเกี่ยวดอง ต้องการจะเข้ามาอยู่ในชุมชนเดียวกับคนบรูเนื่องด้วยความ
ต้องการพื้นที่ทํากิน อีกทั้งเด็กๆและเยาวชนไทยบรูไม่อายที่จะเรียนรู้และแสดงออกทางอัต
ลักษณ์ชาติพันธ์ุของตน เมื่อเป็นเช่นน้ีโอกาสของการสืบทอดทางภาษาและวัฒนธรรมไทยบรูจะ
ยังคงอยู่  

ชาวบรูในปัจจุบันมีฐานะทางเศรษฐกิจที่มีความเสถียรภาพมากขึ้น มีทุนทรัพย์ในการ
ลงทุนและการครองชีพที่มั่นคงมากกว่าแต่ก่อน โดยเฉพาะเป็นผลมาจากการเปลี่ยนแปลงวิถี
ชีวิตเป็นการเพาะปลูกพืชเศรษฐกิจ มีรายได้ที่สามารถคาดการณ์ได้ ต่างจากอดีตที่ดํารงชีพด้วย
การหาของปุาล่าสัตว์ การลงเขาไปแลกข้าวหมดไป ความรู้สึกอ่อนด้อยในฐานะของการเป็นผู้
ไปขอหายไป เมื่อมีรายได้ที่มากขึ้นก็มีอํานาจในการจับจ่ายซื้อหาอุปกรณ์เครื่องใช้ในการดําเนิน
ชีวิตไม่แตกต่างจากคนกลุ่มอื่น เราเท่าเทียมกับคนอื่น เราไม่ได้อ่อนด้อยกว่าคนกลุ่มชาติพันธ์
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อื่นดังเช่นในอดีต ทั้งนี้เป็นผลมาจากการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทางเศรษฐกิจและสังคม
ภายหลังยุคสิ้นสุดอิทธิพลพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทย การที่ชาวบรูครอบครองที่ดิน
จํานวนมากบนเขา เมื่อมีการออกเอกสารสิทธิการครอบครองและการใช้ประโยชน์ที่ดินตาม
กฏหมาย นํามาซึ่งอํานาจในการจะขายหรืออนุญาตให้คนภายนอกใช้ประโยชน์ในที่ดินของตน 
ประเด็นดังกล่าวช่วยให้เกิดการยอมรับในสายตาของคนอ่ืน คนอ่ืนเคารพและยอมรับคนบรูผ่าน
มีสิทธิและความชอบธรรมทางกฎหมาย ในขณะเดียวกันก็เป็นเสริมสร้างความมั่นใจและก่อนให้
เกิดพลังในหมู่คนบรูเองอีกด้วยว่าคนอื่นยอมรับคนบรูเต็มใจและอยากที่จะเข้ามาอาศัยอยู่
ร่วมกับคนบรูบนเขาและมีปฏิสัมพันธ์กันท้ังในระดับครอบครัวและระดับชุมชนกับคนบรู  

อย่างไรก็ตาม การเปลี่ยนแปลงโครงการทางเศรษฐกิจของชุมชนจากวิถีพึ่งพิงปุามาสู่
วิถีการเพราะปลูกพืชในระบบเศรษฐกิจทุนนิยม แม้ว่าจะช่วยสร้างรายได้จํานวนมากให้กับคน 
บรู ดังเช่นคําให้สัมภาษณ์ที่ได้กล่าวมาแล้วในข้างต้นที่ว่า ปกติผมไม่เคยเห็นเงินหมื่นก็ได้เห็น 
เห็นแต่สี่ห้าร้อย พันสองพันเท่านี้ และมีส่วนสนับสนุนให้ลูกหลานชาวบรูมีการศึกษาสูงขึ้นมี
อนาคตที่ดีขึ้น ทํางานมีรายได้ส่งกลับมาช่วยครอบครัวและชุมชนได้นั้น ซึ่งเรียกได้ว่าเป็นการ
เปลี่ยนแปลงในเชิงบวกนั้น แต่ในขณะเดียวกันก็มีผลกระทบต่อวิถีการดําเนินชีวิตของชาวบรู
ด้วยเช่นกัน องค์ความรู้ เกี่ยวกับปุาที่ เป็นความรู้ เฉพาะชาวบรูมีมาตั้งแต่อดีตเริ่มหมด
ความหมาย คนรุ่นใหมไ่ม่ได้เห็นความสําคัญและไม่มีการถ่ายทอด ผู้คนรุ่นใหม่ดําเนินชีวิตด้วย
การบริโภคนิยมเลียนแบบสังคมเมืองซึ่งขัดแย้งกับวิถีการผลิตที่ยังพึ่งพิงการเพาะปลูกและการ
เกษตรกรรม 

แม้ว่าหลายองค์ประกอบท่ีได้กล่าวมาในข้างต้นจะมีการเปลี่ยนแปลงไปในเชิงส่งเสริม
และเกื้อกูลให้การฟื้นฟูภาษาบรูมีโอกาสเป็นไปได้ หากแต่หลายปัจจัยเช่นกันที่ยังมีข้อจํากัดอยู่ 
อาทิ บทบาทของเจ้าของภาษาในระบบการศึกษา การมีภาษาเขียนของตนเอง และการ
ประยุกต์ใช้เทคโนโลยีสื่อสารและสารสนเทศกับภาษาบรู ดังที่ได้อภิปรายมาแล้วในข้างต้นว่า
แวดวงการศึกษาถูกครอบครองโดยคนผู้ไทย ครูในโรงเรียนต่างๆในพื้นที่เป็นครูผู้ไทยเป็นส่วน
ใหญ่ ด้วยวัฒนธรรมการส่งเสริมและให้ความสําคัญกับการศึกษาของชาวผู้ไทยมีมาก่อนชาวบรู 
และนิยมทํางานรับราชการซึ่งครูเป็นอาชีพหน่ึงที่ชาวผู้ไทยนิยมประกอบอาชีพ ประกอบกับการ
ขาดการให้ความสําคัญกับภาษาบรใูนการเรยีนการสอนในโรงเรียน ภาษาที่ใช้ในแวดวงโรงเรียน
คงมีเพียงภาษาไทยมาตรฐาน (ในห้องเรียน) และภาษาผู้ไทย (ท่ีครูใช้สื่อสารนอกห้องเรียน) อีก
ทั้งในมิติของการศึกษานอกระบบโรงเรียน บทบาทของวัดและครอบครัวที่ทําหน้าที่สั่งสอนและ
ขัดเกลาเยาวชนก็ถูกภาษาผู้ไทยครอบครองเช่นกัน จําเป็นที่จะต้องขยายการใช้ภาษาบรูในแวด
วงดังกล่าวให้เพิ่มมากขึ้น รวมทั้งขยายไปสู่แวดวงอื่นๆ โดยเฉพาะในแวดวงครอบครัว หากมี
การใช้ภาษาชาติพันธุ์ของตนมากขึ้นเท่าไร โอกาสของการสร้างความเข้มแข็งภาษาบรูก็มีมาก
ขึ้นตามไปด้วย ซึ่งจะเป็นไปตามแนวคิดของฟิชแมน (Fishman, 2001) ดังที่ได้กล่าวมาแล้วใน
ข้างต้น  
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ปัจจุบันศูนย์ฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มหาวิทยาลัยมหิดล ได้ทําการ
วิจัยและพัฒนาโมเดลการฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ที่ช่ือว่า มหิดลโมเดล 
ทดลองและปฏิบัติใช้งานในหลายพื้นที่ทั่วประเทศไทย โดยเป็นความร่วมมือจากบุคคลหลาย
ฝุาย อาทิ ทั้งจากภายนอกชุมชนและภายในชุมชนเอง ได้แก่ นักภาษาศาสตร์ ท้องถิ่น บุคลากร
ทางการศึกษา ปราชญ์ชุมชน เจ้าหน้าที่ฝุายปกครองชุมชน ฯลฯ ในอันที่จะพัฒนาระบบภาษา
เขียนและการการประยุกต์ใช้เทคโนโลยีสื่อสารและสารสนเทศเพื่อการฟื้นฟูภาษา (สุวิไล  
เปรมศรีรัตน์, 2556) โมเดลดังกล่าวน่าจะช่วยลดข้อจํากัดในเรื่องการไม่มีตัวเขียนของภาษาบรู
ลงได้ อีกทั้งบุคลากรของศูนย์ฟื้นฟูฯ มีความชํานาญและเชี่ยวชาญการผลิตสื่อเพื่อการเรียนการ
สอนภาษา หากมีการนําโมเดลดังกล่าวมาปรับใช้ในพื้นที่ ก็น่าจะเช่ือได้ว่าจะสามารถแก้ไข
ข้อจํากัดนี้ลงได้ 

จากกรอบความคิดของคริสตัสที่ ได้อภิปรายทั้ งหมดนี้จะเห็นได้ว่า มีหลาย
องค์ประกอบที่เป็นปัจจัยเอื้อให้ภาษาชาติพันธุ์ไทยบรูอยู่ในสถานการณ์ที่มีแนวโน้มของการ
ฟื้นฟูได้ แต่อย่างไรก็ตาม ในการฟื้นฟูภาษาชาติพันธุ์ไทยบรูต่อไปจําเป็นต้องได้รับการร่วมแรง
ร่วมใจจากคนในพื้นที่ เพื่อให้ภาษาบรูได้มีพื้นที่การใช้ประโยชน์  โดยเฉพาะการเปิดพื้นที่
เพิ่มเติมในแวดวงต่างๆ ในระดับครอบครัว โรงเรียน และชุมชน คงมีเพียงการอนุรักษ์และการ
ถ่ายทอดที่ขาดบริบทการใช้งานจริง ซึ่งน่ันก็รอวันสูญสิ้นอยูเ่ช่นเดิม 
 
10. บทส่งท้าย : อนาคตที่น่าเป็นห่วง  

เรื่องราวของภาษาชาติพันธ์ุไทยบรูที่ไปสัมพันธ์กับบรบิทพัฒนาการทางประวัตศิาสตร์
ชาติพันธ์ุและการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทางเศรษฐกิจและสังคมในพื้นที่ศึกษานี้ โดยภาพรวม
แล้วจะเห็นได้ว่า ผู้คนต่างยอมรับและเห็นคุณค่าศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ ของชาวบรู เลิก 
เหยียดหยาม ดูถูกดูแคลนคนบรู วิถีชีวิตและคุณภาพชีวิตชาวบรูในพื้นที่ศึกษาได้รับความใส่ใจ
พัฒนาให้เป็นอยู่ที่ดีขึ้น แต่อย่างไรก็ตาม วิถีชีวิตที่ชาวบรูกําลังดําเนินอยู่นั้นเป็นวิถีชีวิตอีก
รูปแบบหนึ่งที่ชาวบรูไม่มีความคุ้นเคยมาก่อน เป็นวิถีชีวิตรูปแบบใหม่ที่เพิ่งเกิดขึ้นภายหลังยุค
สิ้นสุดอิทธิพลพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทย วิถีชีวิตแบบสังคมเกษตรกรรมบนเศรษฐกิจ
ทุนนิยมเช่นนี้ หากขาดแคลนด้วย “ทุน” แล้ว การกลายเป็นคนชายขอบของวิถีเศรษฐกิจทุน
นิยมไปได้อย่างง่ายดายและยากลําบากในการหลุดพ้น จําเป็นที่คนบรูต้องมีความระวังในการ
ดําเนินชีวิตและพึ่งตระหนักและสํานึกอยู่เสมอว่าบนระบบเศรษฐกิจแบบนี้ความสําคัญของการ
ดํารงอยู่คือ ทุน และการสะสมทุน 

ทุนที่สําคัญที่ชาวบรูมีหรือเคยมีคือ ที่ดิน แม้ว่าแต่ก่อนชาวบรูจะครอบครองที่ดินไว้
เป็นจํานวนมาก หากแต่ปัจจุบันมีการซื้อขายเปลี่ยนมือไปเป็นจํานวนมาก ผู้คนจากที่อื่นเข้าซื้อ
และขายทํากําไรแล้วย้ายไปอยู่ที่อื่นบ้าง ทําอาชีพอื่นบ้าง ร่ํารวยกันไป หากแต่คนบรูเจ้าของ
ที่ดินรายแรกได้แต่ใช้เงินที่ขายได้จนหมด เมื่อเงินหมดที่ดินทํากินไม่เหลือ เมื่อนั่นภาวะความ
เป็นชายขอบของวิถีเศรษฐกิจทุนนิยมได้ครอบงําคนบรูรายดังกล่าว ปัญหาความไม่มั่นคงใน
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ชีวิตก็ตามมา ยิ่งถ้าหากไม่มีทุนด้านการศึกษาก็ต้องกลายเป็นแรงงานราคาถูก ร่อนแร่รับจ้างได้
เงินไม่พอยังชีพบ้าง ปัญหาทางสังคมอื่นๆ ก็จะตามมา 

ทุนที่เป็นเม็ดเงิน ในการต่อยอดทางเศรษฐกิจ ชาวบรูจําเป็นต้องตระหนักและ
ระมัดระวังการใช้จ่ายเงิน ควรมีความรู้ในเรื่องการจัดสรรเงินในการดําเนินชีวิตและควรนําเงินที่
มีอยู่/สะสมไว้ลงทุนให้เกิดการงอกเงยทางเศรษฐกิจ พร้อมท้ังควรใช้ทรัพยากรและทุนที่มีอยู่ให้
เกิดประโยชน์สูงสุด โดยเฉพาะอ่างเก็บน้ําท่ีรัฐได้สร้างขึ้น ควรนําน้ํามาใช้การลงทุนปลูกพืชและ
ควรกระจายความเสี่ยงในการปลูกพืชหลากหลายชนิด อีกทั้งควรปลูกพืชเพื่อการบริโภคได้
ควบคู่กันไป หากราคาตลาดของพืชเศรษฐกิจหลักที่ปลูกในชุมชนราคาตก ชาวบ้านยังมีพืชผัก
บริโภคได้อยู่ ในระบบเศรษฐกิจทุนนิยมเช่นนี้ เมื่อใดที่ชาวบ้านประสบปัญหาขาดแคลนด้าน
การเงินแล้วภาวะของการหมดศักดิ์ศรีอาจกลับมาอีก ประเด็นนี้ถือได้ว่าเป็นประเด็นสําคัญที่
เริ่มเกิดขึ้นกับชาวบ้านบรูเป็นรายบุคคลแล้ว ซึ่งมีความแตกต่างจากประเด็นการเหยียดหยาม
ทางชาติพันธ์ุดังในอดีตที่ถูกเรียกว่า “ข่า” ซึ่งเป็นประเด็นท่ีถูกตีตราทั้งกลุ่มชาติพันธ์ุ 

ทุนภูมิปัญญาพื้นบ้าน ที่สัมพันธ์กับปุาของชาวบรูที่ได้รับการถ่ายทอด ชาวบรูหลาย
คนมีความรู้เรื่องพืชพันธุ์ไม้และสมุนไพรจากปุา รู้จักพันธุ์ไม้ชนิดใดบริโภคได้ชนิดรักษาโรคได้ 
เข้าใจธรรมชาติของพืชพันธุ์และสัตว์ปุา ปัจจุบันการหาของปุาล่าสัตว์ทําได้ยากขึ้นด้วยเป็นเขต
อุทยานแห่งชาติและเขตอนุรักษ์พันธุ์สัตว์ปุา ทําได้เพียงการหาของปุาเพื่อการบริโภคเล็กๆ 
น้อยๆ เท่านั้น ทุนที่เป็นภูมิปัญญาพื้นบ้านดังกล่าวไม่ได้รับการถ่ายทอด คนรุ่นใหม่ก็ไม่สนใจ
เรียนรู้ ด้วยเห็นว่าวิถีชีวิตไม่ได้ดํารงชีพด้วยการหาของปุาล่าสัตว์อีกต่อไป ก็เป็นที่น่าเสียดายที่
องค์ความรู้ที่บรรพบุรุษบรูได้สะสมมาต้องจบสิ้นในยุควิถีการเกษตรกรรมบนเศรษฐกิจทุนนิยม
เช่นนี้ แนวทางหนึ่งในการเปลี่ยนทุนให้เป็นรายได้นั้น ชาวบรูที่มีความรู้เรื่องพันธุ์ไม้สามารถ
ประยุกต์ทําสวนปลูกพันธุ์ไม้ปุาเพื่อการจําหน่ายและบริโภคในครัวเรือน พืชพันธุ์หลากหลาย
ชนิดเป็นพืชท้องถิ่นที่ยังเป็นที่ต้องการของตลาด สามารถสร้างรายได้ให้แก่ชาวบรูได้ 

ทุนที่สร้างใหม่ผ่านการศึกษา แม้ว่าชาวบรูในปัจจุบันเห็นคุณค่าของการศึกษาที่ทั้ง
สามารถลดอคติชาติพันธ์ุลงได้และยังเป็นใบเบิกทางของการประกอบอาชีพในวิถีสังคมสมัยใหม่
ที่แตกต่างจากคนรุ่นบรรพบุรุษที่หาอยู่หากินจากปุา แต่ปัญหาหนึ่งที่ชาวบรูควรตระหนักและ
รับทราบคือ เมื่อสําเร็จการศึกษาในขั้นสูงแล้วจําเป็นต้องไปหางานทํานอกชุมชน บ้างครั้งต้อง
ไปไกลบ้าน เนื่องจากงานในท้องถิ่นมีจํากัดด้วยลักษณะงานและค่าตอบแทน นั่นหมายถึงการ
ขาดคนวัยหนึ่งในชุมชน ชุมชนคงมีเพียงผู้ใหญ่วัยกลางคนและผู้สูงอายุที่อยู่บ้านเลี้ยงหลาน กับ
ผู้ที่ยังสามารถทํางานเกษตรกรรมปลูกข้าว มันสําปะหลัง อ้อย ยางพารา และปาล์มน้ํา มัน 
โครงสร้างของชุมชนในลักษณะนี้จะเป็นไปในรูปแบบเดียวกับชุมชนอื่นๆ ในภาคอีสานที่เกิด
การเคลื่อนย้ายแรงงานออกนอกหมู่บ้าน 

ข้อห่วงใยต่างๆ ที่กล่าวมาในข้างต้นเป็นผลสืบเนื่องมาจากการศึกษาช้ินนี้ ที่ให้
ความสําคัญกับการอธิบายการสร้างความหมายของความเป็นอื่นท่ีเบียดขับคนบรูให้หมดคุณค่า
และศักดิ์ศรี มีผลต่อคนบรูในกลุ่มผู้ใหญ่ที่จะไม่แสดงออกอัตลักษณ์ชาติพันธุ์บรูตามงานวิจัย
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หลายช้ินที่ได้กล่าวอ้าง หากแต่งานช้ินนี้ได้นําเสนอข้อถกเถียงใหม่ที่แสดงให้เห็นว่าภาวะของ
การไม่แสดงอัตลักษณ์ทางภาษาชาติพันธุ์บรูของเด็กและเยาวชนในพื้นที่ศึกษานั้นมิได้เกิดการ
กดทับของการให้ค่ากับความหมายของคําว่า “ข่า” ที่ถูกสร้างขึ้นดังเช่นคนรุ่นก่อนประสบ 
หากแต่มีสาเหตุมาจากการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทางเศรษฐกิจและสังคมในชุมชนชาวบรู ที่ได้
ก่อให้เกิดการครอบงําการใช้ภาษาผู้ไทยในทุกแวดวงการใช้ภาษาทีม่ีผลต่อกลุ่มเด็กและเยาวชน
ชาวบรู แม้ว่าเยาวชนรุ่นใหม่จะมีทัศนคติเชิงบวกต่อภาษาชาติพันธุ์ของตนก็ตาม  พร้อมกันนั้น
บทความช้ินนี้ได้แสดงความห่วงใยอนาคตของผู้คนชาวบรูในพื้นที่ศึกษาที่กําลังตกอยู่ใน
สถานการณ์เสี่ยง ซึ่งมิใช่ความแค่เสี่ยงต่อการสูญหายของภาษาชาติพันธุ์บรูเท่านั้น ยังเสี่ยงต่อ
การตกเข้าไปอยู่ในสภาวะความเป็นคนชายขอบของระบบเศรษฐกิจทุนนิยม  ซึ่งเป็นปัญหา
เฉพาะรายบุคคลที่มีความแตกต่างจากในอดีตที่ถูกตีตราเหมารวมเรียกกันว่า “ข่า” และยากแก่
การหลุดออกจากภาวะชายขอบดังกล่าว  

 
11. กิตติกรรมประกาศ 

บทความช้ินนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัยเรื่อง “ปัจจัยทางวัฒนธรรมที่ส่งผลต่อการไม่
แสดงออกอัตลักษณ์ชาติพันธุ์ไทยบรู” สนับสนุนทุนวิจัยโดยกรมส่งเสริมวัฒนธรรม กระทรวง
วัฒนธรรม ประจําปี พ.ศ.2558 ผู้วิจัยขอขอบพระคุณกรมส่งเสริมวัฒนธรรมผู้ให้การสนับสนุน
เงินทุนวิจัยและให้โอกาสที่ได้สร้างสรรค์งาน พร้อมท้ังขอขอบพระคุณศาสตราจารย์ ดร.สมทรง 
บุรุษพัฒน์ ผู้รับทุนศาสตราจารย์วิจัยดีเด่นของ สกว. และเมธีวิจัยอาวุโส สกว. ที่ผลักดันให้ผู้วิจัย
นําเสนอผลงานในการประชุมวิชาการนานาชาติลาวศึกษา ครั้งที่ 5 เมื่อวันท่ี 8 - 10 กรกฎาคม 
พ.ศ.2559  ณ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ กรุงเทพฯ และในโอกาสนี้ขอขอบพระคุณชาวบรู ผู้ไทย 
และ ครู อ า จ า รย์ จ า ก หล าย หมู่ บ้ า น แล ะห ลา ย โ ร ง เ รี ย น ที่ ตํ า บลก กตู ม  อํ า เ ภ อ 
ดงหลวง จังหวัดมุกดาหารทีใ่ห้การดูแลทั้งที่อยู่ที่กินและข้อมูลทีป่ระโยชน์ในการทํางานวิจัยช้ินนี้ 
 

เชิงอรรถ 
1 บทความวิจัยนี้เป็นส่วนหน่ึงของโครงการวิจัย ปัจจัยทางวัฒนธรรมที่ส่งผลต่อการไม่แสดงออก 
อัตลักษณ์ชาติพันธุ์ไทยบรู สนับสนุนทุนวิจัยโดยกรมส่งเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม 
ประจําปี พ.ศ.2558 และได้พัฒนาต่อจากการนําเสนอในที่ประชุม Lao Studies Conference 
ครั้งท่ี 5 เมื่อวันที่ 8-10 กรกฎาคม 2559 ณ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ กรุงเทพฯ 
2 บรูในบทความนี้หมายถึง คนกลุ่มชาติพันธุ์บรูที่อาศัยอยู่ในประเทศไทย และเรียกตนเองว่า
“ไทยบรู” หรือ “บรู” 
3 การแตกบ้านเกิดขึ้นเมื่อเดือนมกราคม พ.ศ.2516 ทหารรัฐบาลได้ขอให้ผู้คนจากหลาย
หมู่บ้านย้ายออกจากพื้นที่ เนื่องจากฝุายรัฐบาลต้องการตัดกําลังสนับสนุนพรรคคอมมิวนิสต์
แห่งประเทศไทยที่ขยายอิทธิพลเข้ามาในพื้นที่บริเวณตําบลกกตูม ในตอนนั้นชาวบ้านถูกแยก
ออกเป็นสองกลุ่มใหญ่ คือ กลุ่มหนึ่งเข้าปุาเข้าร่วมกับพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทย และ
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อีกกลุ่มถูกอพยพไปอยู่ที่นิคมคําสร้อยพื้นท่ีที่ภาครัฐบาลจัดสรรให้ชาวบ้านที่ต้องการที่ดินทํากิน
แห่งใหม่ “เขา (ทหาร) บอกว่า จะไปทางไหนก็ไป เลือกเอา จะอยู่ในบ้านไม่ได้ ” (นายวัต  
กุลบุญมา, สัมภาษณ์, 8 มิถุนายน 2558) 
4 วันที่ 7 สิงหาคม พ.ศ.2508 ที่บ้านนาบัว ตําบลเรณูนคร อําเภอธาตุพนม เป็นวันแรกของการ
ปะทะกันด้วยกําลังอาวุธของฝุายเจ้าหน้าที่รัฐและฝุายคอมมิวนิสต์ ด้วยทางรัฐทราบข่าวการมา
รวบรวมเสบียงที่ชายทุ่งนอกหมู่บ้านนาบัว จึงนํากําลังล้อมจับ ในช่วงเวลาย่ํารุ่ง ซึ่งฝุาย
คอมมิวนิสต์ไม่ทราบและหนีไม่ทันจึงเกิดการปะทะขึ้น มีผู้เสียชีวิตและบาดเจ็บกันท้ังสองฝุาย  
ต่างฝุายต่างล่าถอยไป (เก็บความจากการสัมภาษณ์นายชัยบดินทร์ สาลีพันธ์, 13 กันยายน 2560) 
5 ในยุคสิ้นสุดอิทธิพลพรรคคอมมิสนิวต์แห่งประเทศไทยที่ดินบนเขายังไม่มีการออกเอกสาร
สิทธิทํากิน ภายหลังต่อมาจึงมีการรางวัดและออกเอกสารสิทธิประเภทต่างๆ ซึ่งมีทั้ง ส.ค.1 
น.ส.3ก โฉนด รวมทั้งที่ดินหลายแปลงท่ีชาวบ้านโดยเฉพาะคนบรูยังทํากินโดยไม่มีเอกสารสิทธิ 
6 Giles, Bourhis and Taylor (1977, p.308) ได้นิยามภาษาที่ยังคงมีพลังชีวิตอยู่ หมายถึง 
ภาษาที่ยังทําหน้าที่เป็นอัตลักษณ์ของกลุ่มคนได้อยู่ ในสถานการณ์ที่มีภาษาของคนหลายกลุ่ม
อยู่ร่วมกัน 
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บทคัดย่อ 
บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมการแปล

คัมภีร์อัลกุรอานฉบับภาษาไทย ด้านหลักศรัทธาต่อพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ” สิ่งที่
น าเสนอในบทความนี้คือ ประวัติและความเป็นมาของวรรณกรรมการแปลความหมายคัมภีร์ 
อัลกุรอานเป็นภาษาไทย แหล่งของข้อมูลได้มาจากเอกสารและการสัมภาษณ์ โดยใช้แบบบันทึก
ข้อมูลและแบบสัมภาษณ์เป็นเครื่องมือในการเก็บรวบรวมข้อมูล วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้หลักการ
ทางประวัติศาสตร์เชิงพรรณนา ผลการศึกษาพบว่า การแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็น
ภาษาไทยพร้อมการตีพิมพ์เป็นรูปเล่มมีขึ้นตั้งแต่ปี พ.ศ.2494 แต่เป็นการแปลเพียงบางภาคบาง
บทเท่านั้น ต่อมาในป ีพ.ศ.2511 มีการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยสมบูรณ์ครบ 
30 ภาค เป็นผลงานแรก โดยต่วน สุวรรณศาสน์ จุฬาราชมนตรีคนที่ 13 แห่งราชอาณาจักรไทย 
โดยทยอยตีพิมพ์ครั้งละ 1 ภาค จนในปี พ.ศ.2524 จึงได้ตีพิมพ์สมบูรณ์ครบ 30 ภาค ในขณะที่
ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ได้แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานและตีพิมพ์เป็นรูปเล่มสมบูรณ์ครบ 30 ภาค 
ในปี พ.ศ.2513 จนถึงปัจจุบันมีผลงานแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยสมบูรณ์ครบ 
30 ภาค จ านวน 7 ผลงาน ซึ่งผู้แปลแต่ละคนใช้ต าราและแหล่งอ้างอิงที่แตกต่างกัน ขึ้นอยู่กับ
ความเชี่ยวชาญทางภาษาของผู้แปลแต่ละคน อย่างไรก็ตาม ผลงานแปลแต่ละผลงานจะมีความ
แตกต่างกันในการให้ความหมาย ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับแนวคิดและความเช่ือของผู้แปล ตลอดจนหนังสือ
และต าราทีผู่้แปลน ามาใช้ประกอบอ้างอิงในการแปล 

ค าส าคัญ : การแปล, คัมภีร์อลักุรอาน, ภาษาไทย 
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Abstract 
This article aims to review the history and timeline of the translation of 

the holy Qur’an into Thai. The research itself applied historical descriptive 
qualitative techniques to data collected from documents and interview. It 
found that a Thai translation of the holy Qur’an was first made available in 
1951, However, the published translations included on only certain parts (Juz) 
not all 30 Juz. From 1968, an endeavour was made by the 13th Chularachmontri 
of Thailand, Tuan Suvannasat, to achieve a fully translated version of the holy 
Qur’an in Thai. The translation was made consecutively chapter by chapter 
until it finally completed all 30 Juz in 1981. Direk Khunsirisawat also worked on 
a full Thai translation which he completed and published in full in 1970. 
Currently, there have been seven completed Thai translations of the holy 
Qur’an by authors from variety of backgrounds, with variety levels of expertise, 
using different sources and references. As a result, their contributions to the 
history of Thai translative of the holy Qur’an exhibit different interpretations 
especially regarding the attributes of Allah which mainly depends on ideology 
and the beliefs of the translators. 
 
Keywords:  Translation, Al-Qur’an, Thai version  
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1. บทน า 
พระมหาคัมภีร์อัลกุรอาน คือ พระด ารัสของพระผู้เป็นเจ้านามว่าอัลลอฮฺที่ประทาน

ให้แก่ศาสนทูตมุฮัมมัดและมวลมนุษยชาติผ่านเทวทูตนามญิบรีล โดยมีวัตถุประสงค์ส าคัญของ
การประทานคัมภีร์อัลกุรอานเพื่อรับรองและยืนยันการเป็นศาสนทูตของมุฮัมมัด และเพื่อเป็น
ธรรมนูญในการด าเนินชีวิตแก่ผู้ที่ย าเกรงพระองค์ (Muhammad Husayn al-Dahabi, n.d.) 
ดังนั้น การศึกษาหาความเข้าใจในคัมภีร์อัลกุรอานจึงเป็นสิ่งที่มนุษยชาตคิวรให้ความสนใจอย่าง
ยิ่ง แต่เนื่องด้วยคัมภีร์อัลกุรอานถูกประทานลงมาเป็นภาษาอาหรับ ดังที่พระองค์อัลลอฮฺด ารัส
ไว้ว่า 

“แท้จริงเราได้ให้คัมภีร์อัลกุรอานแก่เขาเป็นภาษาอาหรับ เพื่อพวกเจ้า
จะใช้สติปัญญาตรึกตรอง”  

(บทยูสุฟ โองการที่ 2) 
 

เมื่อคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาอาหรับ จึงเป็นข้อจ ากัดในการท าความเข้าใจต่อเนื้อหา
สาระที่ปรากฏในคัมภีร์อัลกุรอานส าหรับมุสลิม ซึ่งมีความหลากหลายทางด้านเช้ือชาติและ
ภาษา ดังน้ันเพื่อให้เข้าถึงจุดประสงค์ที่แท้จริงของคัมภีร์อัลกุรอาน จึงจ าเป็นต้องมีการแปลและ
การถ่ายทอดความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาต่างๆ เพื่อเป็นการเผยแพร่ความรู้อัน
ทรงคุณค่าให้แก่บุคคลที่ไม่สามารถศึกษาได้จากคัมภีร์อัลกุรอานต้นฉบับภาษาอาหรับได้เรียนรู้ 
เพื่อเติมเต็มความศรัทธาให้แก่ชาวมุสลิม อีกทั้งยังเป็นการเอื้อประโยชน์ให้แก่คนต่างศาสนาที่
ต้องการแสวงหาความรู้ที่มีอยู่ในคัมภีร์อัลกุรอาน และเพื่อปูองกันการบิดเบือนความหมาย
ภายในคัมภีร์อัลกุรอานจากผู้ที่มีอคติต่ออิสลามและพยายามเผยแพร่แนวคิดที่บิดเบือนแก่ชาว
มุสลิมที่ไม่มีความรู้ในภาษาอาหรับ ดังนั้นการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานจึงเป็นส่วนหนึ่ง
ที่จะช่วยสนับสนุน และส่งเสริมการเผยแพร่อิสลามที่ถูกต้องให้แก่ผู้ที่ศรัทธา 

ส าหรับภาษาไทยเป็นอีกภาษาหนึ่งที่คัมภีร์อัลกุรอานได้รับการแปลความหมาย ซึ่ง
แนวคิดการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยนั้น เกิดจากพระราชกระแสรับสั่ง
ของพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภมูิพลอดลุยเดชแก่อดีตจฬุาราชมนตรีต่วน สุวรรณศาสน์ 
เนื่องในโอกาสต่างๆ อยู่เสมอว่า พระองค์ปรารถนาที่จะให้มีการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
เป็นภาษาไทย เพื่อให้ชาวไทยมุสลิมได้ซาบซึ้งในอรรถรสของคัมภีร์อัลกุรอาน และเพื่อให้เป็นสง่า
ราศีแก่ประเทศชาติทัดเทียมกับหลายๆ ประเทศ ซึ่งเขาเคยจัดการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
เป็นภาษาประจ าชาติกันมาแล้ว (ต่วน สุวรรณศาสน์, 2547) นอกเหนือจากประโยชน์ในด้าน
การเรียนรู้หลักธรรมค าสอนของศาสนาอิสลามและส่งเสริมความศรัทธาให้แก่ชาวไทยมุสลิม
แล้ว การแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานยังเป็นสิ่งที่สร้างความเข้าใจอันดีต่อคนต่างศาสนา
เกี่ยวกบัอิสลามและชาวไทยมุสลิมอีกด้วย  
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2. วัตถุประสงค์ของการศึกษา 
เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมาของวรรณกรรมการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน

เป็นภาษาไทย 
 

3. ขอบเขตของการศึกษา 
การศึกษาในครั้งนี้ผู้วิจัยได้ก าหนดขอบเขตการศึกษาประวัติและความเป็นมาของ

วรรณกรรมการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยจากอดีตจนถึงปัจจุบัน ทั้งที่แปล
สมบูรณ์ครบ 30 ภาค และแปลเพียงบางบท ยกเว้นบทยาซีน เนื่องจากเป็นบทที่มีผู้แปลเป็น
จ านวนมาก  
 
4. ระเบียบวธิีวิจัย 
4.1 รูปแบบการศึกษา 

การศึกษาประวัติวรรณกรรมการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยเป็น
การศึกษาเชิงประวัติศาสตร์ที่ผสมผสานระหว่างการวิจัยเอกสารกับการวิจัยภาคสนาม โดย
ศึกษาจากข้อมูลเอกสารสิ่งพิมพ์ซึ่งมีแหล่งที่มาจากเอกสารปฐมภูมิ ทุตยิภูมิ และข้อมูลที่ได้จาก
การสัมภาษณ์ 
4.2 เคร่ืองมือในการศึกษา 

ในการศึกษาครั้งนี้เป็นการวิจัยที่ผสมผสานระหว่างการวิจัยเอกสารและการวิจัย
ภาคสนาม ดังนั้นเครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลจึงประกอบไปด้วยเครื่องมือวิจัย 2 
ส่วน คือ เครื่องมือวิจัยที่ใช้ส าหรับการเก็บรวบรวมข้อมูลจากเอกสารและเครื่องมือวิจัยที่ใช้
ส าหรับการเก็บรวบรวมข้อมูลภาคสนาม ซึ่งเครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัยครั้งนี้คือ  

4.2.1 แบบบันทึกข้อมูลเอกสาร โดยผู้วิจัยใช้บันทึกช่ือผู้แปล ต าราอ้างอิง ผู้แต่ง โรง
พิมพ์ ปีที่พิมพ์ และสถานที่พิมพ์ นอกจากนี้ยังใช้บันทึกข้อความและเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับการ
แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน  

4.2.2 แบบสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้าง เพื่อน ามาใช้ในการสัมภาษณ์ผู้ที่มีผลงานแปล
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานและผู้มีส่วนเกี่ยวข้องในการแปล  
4.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

วิธีการได้มาซึ่งข้อมูลที่น ามาใช้ในการศึกษาในครั้งนี้ได้มาจากการศึกษาค้นคว้า การ
อ่านและการรวบรวมเอกสารสิ่งพิมพ์ที่เป็นหนังสือ ต ารา งานวิจัยและบทความวิชาการที่
เกี่ยวข้องกับประวัติการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทย ซึ่งมีแหล่งที่มาจาก
เอกสารปฐมภูมิ ทุติยภูมิ และข้อมูลที่ได้จากแบบสัมภาษณ์ 
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4.4 การจัดกระท าข้อมูล 
การจัดกระท าข้อมูลจ าแนกออกเป็น 2 ส่วน ดังนี้  
4.4.1 ข้อมูลจากเอกสารที่ได้รวบรวมจากต ารา หนังสือ เอกสารงานวิจัยและบทความ

ทางวิชาการ ซึ่งผู้วิจัยได้รวบรวมเอกสารและจ าแนกประเภทเป็นหมวดหมู่  
4.4.2 ข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์ โดยการน าข้อมูลที่ได้รับมาเรียบเรียงตามล าดับ

โดยแบ่งข้อมูลออกเป็นผู้ที่มีผลงานแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานครบสมบูรณ์ 30 ภาค ผู้ที่
แปลเพียงบางภาค บางบท และผู้ที่มีข้อมูลเกี่ยวกับประวัติการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
เป็นภาษาไทย  
4.5. การวิเคราะห์ข้อมูล 

เนื่องจากการศึกษาในครั้งนี้เป็นการศึกษาเชิงประวัติศาสตร์ ผู้วิจัยจะท าการ
ตรวจสอบข้อมูลก่อนน ามาวิเคราะห์ และใช้การตรวจสอบวิเคราะห์หลักฐานทางประวัติศาสตร์
โดยจ าแนกออกเป็นการตรวจสอบวิเคราะห์ภายนอกหรือการวิพากษ์หลักฐาน เพื่อตรวจสอบ
แหล่งที่มาของข้อมูลรวมถึงการตรวจสอบความถูกต้องของเอกสาร และการตรวจสอบวิเคราะห์
ภายในหรือการวิพากษ์ข้อมูล เพื่อตรวจสอบในการประเมินค่าและตีความข้อมูลที่ได้น ามา
ศึกษา  

การตรวจสอบข้อมูลจากแหล่งข้อมูลบุคคลที่ได้รับมาจากการสัมภาษณ์ผู้วิจั ยใช้
วิธีการตรวจสอบโดยน าข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์จากแหล่งข้อมูลบุคคลที่แตกต่างกันมา
ตรวจสอบกับข้อมูลที่ปรากฏในเอกสาร งานวิจัยหรือบทความทางวิชาการ ทั้งนี้เพื่อแสดงว่า
ข้อมูลที่ผู้วิจัยได้มานั้นเป็นข้อมูลที่ถูกต้อง  

 
5. ผลการวิจัย 

การศึกษาและการท าความเข้าใจความหมายคัมภีร์อัลกุรอานมีความส าคัญอย่างยิ่ง
ต่อมุสลิมโดยรวม ดังนั้น นักวิชาการจึงใช้ความพยายามที่จะถ่ายทอดความหมายคัมภีร์ 
อัลกุรอานเป็นภาษาไทย เพื่อให้ชาวไทยมุสลิมได้รับความรู้และความเข้าใจที่ถูกต้อง ซึ่ง
นักวิชาการแต่ละคนต่างก็มีแนวทางในการแปล การอรรถาธิบายและการใช้ต าราอ้างอิงที่
แตกต่างกันออกไป โดยที่แต่ละคนได้ถ่ายทอดความหมายคัมภีร์อัลกุรอานจากต าราภาษาที่
ตนเองมีความเช่ียวชาญ หลายคนแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานโดยอ้างอิงจากต าราภาษา
อาหรับเพราะเชื่อว่าเป็นการอรรถาธิบายที่ใช้ภาษาเดียวกับตัวบทในคัมภีร์อัลกุรอาน ส่วนบาง
คนที่มีความสามารถในการใช้ภาษาอื่นๆ เช่น ภาษาอังกฤษ ภาษามลายู หรือภาษาอูรดู ก็
เลือกใช้ต าราที่อรรถาธิบายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาอังกฤษ ภาษามลายู หรือภาษาอูรดู
ประกอบการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน นอกจากนี้ในการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุ
รอานนั้น นักวิชาการบางคนใช้ความพยายามในการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานอย่าง
สมบูรณ์ครบ 30 ภาค ในขณะที่นักวิชาการบางคนให้ความส าคัญกับการแปลความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอานเพียงบางภาค บางบท ก็จะแปลความหมายเพียงบางภาค บางบท เท่าน้ัน  



168                               วารสารภาษาและวัฒนธรรมปีที่ 36 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2560) 

5.1 คัมภีร์อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทยเพียงบางภาคและบางบท 
การแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยนั้นมีมายาวนาน หากแต่ส่วนใหญ่ 

จะพบเป็นการแปลในเชิงการบรรยาย และการแปลลงในบทความที่เป็นวารสารหรือหนังสือ
อนุสรณ์ จากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยพบว่า ผลงาน
แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยที่มีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่มครั้งแรกเกิดขึ้นในปี 
พ.ศ.2494 โดยซ าซุดดีน อุมาร์ อับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี และมุฮัมมัด ซอลิฮี ร่วมกันแปล
ในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม บางกอกน้อย โดยใช้ช่ือผลงานแปลว่า “ความหมายอัลกุรอาน” 
ซึ่งเป็นการแปลเพียงบทอัลฟาตีหะฮฺ และบทอัลบะเกาะเราะฮฺ โองการที่ 1 ถึงโองการที่ 141 
เท่านั้น (ซ าซุดดีน อุมาร์, อับดุรเราะหมาน กรีมี, และมุฮัมมัด ซอลิฮี, 2494) 

ต่อมาในปี พ.ศ.2496 ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ได้แปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร์อัล
กุรอาน โดยใช้ช่ือผลงานแปลว่า “บยานุลกุรอาน” (ค าอธิบายอัลกุรอานภาษาไทย) เล่มที่ 1 
เริ่มแปลและอรรถาธิบายจากบทอัลฟาตีหะฮฺ และบทอัลบะเกาะเราะฮฺ โองการที่ 1 ถึงโองการ
ที่ 141 และในป ีพ.ศ.2497 ได้ตีพิมพ์เล่มที่ 2 โดยเริ่มจากบทอัลบะเกาะเราะฮฺ โองการที่ 142 
ถึงโองการที่ 252 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2496) 

จากนั้นในป ีพ.ศ.2500 สมาน โยธาสมุทร์ ได้แปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร์ 
อัลกุรอาน ใช้ช่ือผลงานแปลว่า “ค าแปลและค าอธิบายอัลกุรอาน” เริ่มแปลจากบท อัลฟาตี
หะฮฺ บทอัฎฎุฮา เรียงตามล าดับจนถึงบทอันนาส (สมาน โยธาสมุทร์, 2500) และในปีเดียวกัน
ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ได้ตีพิมพ์หนังสือ “บยานุลกุรอาน” (ค าอธิบายอัล-กุรอานภาษาไทย) เล่มที่ 
3 และเล่มที่ 4 ออกเผยแพร่ ส าหรับเล่มที่ 3 เริ่มจากบทอัลบะเกาะเราะฮฺ โองการที่ 253 จน
จบบท และบทอาละอิมรอน โองการที่ 1 ถึงโองการที่ 90 และในเล่มที่ 4 เริ่มจากบท อาละอิมรอน 
โองการที่ 91 จนจบบท และบทอันนิสาอ์โองการที่ 1 ถึงโองการที่ 22 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2500) 
แต่หลังจากที่บยานุลกุรอานได้ตีพิมพ์เผยแพร่ระยะหนึ่งก็ได้ถูกวิพากษ์วิจารณ์ เกิดกระแส
ต่อต้านและมีการเปิดเผยจากนักวิชาการบางส่วนในประเทศไทยถึงแนวคิดที่บิดเบือนการแปล
ความหมายและการอรรถาธิบายคัมภีร์อัลกุรอานซึ่งดิเรกได้ใช้หนังสืออ้างอิงจากผลงานการ
แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานภาษาอังกฤษที่เป็นผลงานแปลของมุฮัมมัด อะลี อัลลาฮูรีย์  
หัวหน้ากลุ่มก็อดยานีย์ สาขาลาฮอร์ เป็นบรรทัดฐานในการแปล (Abdullah Numsuk, 2002) 
เนื่องจากมุฮัมมัด อะลี อัลลาฮูรีย์ เป็นคนหนึ่งที่ปฏิบัติตามแนวทางของฆุลาม อะหมัด หัวหน้า
กลุ่มก็อดยานีย์ ผู้ที่อ้างตัวเป็นศาสดา  

ในป ีพ.ศ.2505 นิพนธ์ จุฑามาศ ได้แปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
บทอัลฟาตีหะฮฺและบทอัลบะเกาะเราะฮ ฺให้ช่ือผลงานว่า “พระมหาคัมภีร์อัลกุรอาน ตัฟสีรคอย
รุชชารีฟ” (นิพนธ์ จุฑามาศ, 2505) 

หลังจากนั้นดารี บินอะหมัด และสุพล บุญมาเลิศ ได้ร่วมกันแปลและอรรถาธิบาย
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน ให้ช่ือผลงานแปลว่า “ตัฟซีรอัลฟุรกอน” ได้รับการตีพิมพ์ในปี 
พ.ศ.2512 โดยเริ่มแปลและอรรถาธิบายจากบทอัลฟาตีหะฮฺ และบทอัลบะเกาะเราะฮฺจาก
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โองการที่ 1 ถึงโองการที ่141 (ดารี บินอะหมัด และสุพล บุญมาเลิศ, 2512) และในปีเดียวกัน
นั้น บัรกัต สยามวาลา ได้แปลและอรรถาธิบายคัมภีร์อัลกุรอานใช้ช่ือผลงานแปลว่า “ใจความ
แห่งพระคัมภีร์กุรอาน” จ านวน 2 เล่ม เล่ม 1 ภาคที่ 1-5 และเล่ม 2 ภาคที่ 6-10 (บัรกัต 
สยามวาลา, ม.ป.ป.)  

ต่อมาในป ีพ.ศ.2522 สมาคมนักเรียนเก่าอาหรบั ได้แปลและอรรถาธิบายความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอาน ใช้ช่ือผลงานแปลว่า “ค าอธิบายความหมายอัลกุรอาน ญุซอ์อัมมะ” (สมาคม
นักเรียนเก่าอาหรับ, 2522) และในปี พ.ศ.2524 ได้แปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร์ 
อัลกุรอานภาคที่ 1 โดยใช้ช่ือผลงานว่า “ค าอธิบายความหมายอัลกุรอาน (ภาคที่ 1)” เริ่มแปล
จากบทอัลฟาตีหะฮฺ และบทอัลบะเกาะเราะฮฺ โองการที่ 1 ถึงโองการที่ 141 (สมาคมนักเรียน
เก่าอาหรับ, 2524) 

ในปี พ.ศ.2526 สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับได้แปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร์ 
อัลกุรอานภาคที่ 2 เริ่มแปลจากบทอัลบะเกาะเราะฮฺ โองการที่ 142 ถึงโองการที่ 252 (สมาคม
นักเรียนเก่าอาหรับ, 2526) และในปีเดียวกันสามารถ วงศ์เสง่ียม ได้แปลและอรรถาธิบาย
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานภาคอัมมะใช้ช่ือผลงานว่า “ความหมายอัลกุรอาน ยุซอัมมะ” 
(สามารถ วงศ์เสง่ียม, 2526) และในปีต่อมาอิสมาอีล อะหมัด ได้แปลและอรรถาธิบายความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอาน โดยใช้ช่ือผลงานว่า “ทางน าแห่งอัลลอฮฺ” เล่มที่ 1 บทอันนาสถึงบทอัลอัศรฺ 
และบทอัลฟาตีหะฮฺ และเล่มที่ 2 บทอัตตะกาษุรถึงบทอัชชัมสฺ (อิสมาอีล อะหมัด, 2527) 

ต่อมาในปี พ.ศ.2529 อุมัร อับดุลอะซีซ รัตนวิทย์ ได้แปลและอรรถาธิบายความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอานบทยูนุส ซึ่งแปลมาจากผลงานแปลของสัยยิด อบุลอะลา อัลเมาดูดีย์ (อัลเมาดูดีย์ 
ซัยยิด อบุลอะลา, 2529) หลังจากนั้นหนึ่งปีผู้ที่ใช้นามปากกาว่า บินอับดุลเลาะห์ ได้แปล
ความหมายและอรรถาธิบายคัมภีร์อัลกุรอานภาคอัมมะใช้ช่ือผลงานแปลว่า“ค าอธิบาย  
อัลกุรอาน” (บินอับดุลเลาะห์, 2530) นอกจากนี้ บิน อับดุลเลาะห์ ยังได้อรรถาธิบายความหมาย
บทอัลกะฮ์ฟอีีกผลงานหนึ่ง แต่มิได้ระบุปีท่ีตีพิมพ์และสถานที่พิมพ์แต่อย่างใด  

จากนั้นในป ีพ.ศ.2532 ทวี นภากร ได้แปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
ภาคอัมมะ ให้ช่ือผลงานแปลว่า “กุรอานกับความหมายญุซอัมมา” (ทวี นภากร, 2532) และในปี
เดียวกัน อาลี อีซา ได้แปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร์อัลกุรอานบทยูนุส ใช้ช่ือผลงานว่า 
“ค าอธิบายอัลกุรอาน สูเราะฮฺยูนุส” (อาลี อีซา, 2532) 

ในป ีพ.ศ.2534 อับดุลลอฮฺ อับรู ได้แปลหนังสืออรรถาธิบายความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
บทอัลมุซซัมมิลและบทอัลมุดดัษษิรจากต้นฉบับภาษามลายูซึ่งเป็นผลงานของอิสมาอีล ลุตฟีย์  
จะปะกียา โดยให้ช่ือผลงานแปลนี้ว่า “ตัฟสีรอัซซิกริลหะกีม” (อับดุลลอฮฺ อับรู, 2534) 

จากนั้นในปี พ.ศ.2537 สง่า วิไลวรรณ ใช้นามปากกาว่า“หุมรอน บิน-หัมซะฮฺ” ได้
อรรถาธิบายความหมายคัมภีร์อัลกุรอานภาคอัมมะและใช้ช่ือผลงานว่า “อัลกุรอาน ญุซอ์ 
อัมมา” (หุมรอน บิน-หัมซะฮฺ, 2537) ต่อมาทวี นภากร ได้แปลและอรรถาธิบายความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอานบทอัลบะเกาะเราะฮฺใช้ช่ือผลงานแปลนี้ว่า “อัลกุรอานพร้อมความหมาย
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ภาษาไทย” (ทวี นภากร, สัมภาษณ์) หลังจากนั้นมูลนิธิอิสลามเพื่อการพัฒนาได้แปลและ
อรรถาธิบายความหมายคัมภีร์อัลกุรอานภาคอัมมะ ให้ช่ือผลงานแปลว่า “อัลกุรอานุลหะกีม” 
(มูลนิธิอิสลามเพื่อการพัฒนา, 2537) นอกจากนี้ในปี พ.ศ.2537 เช่นกัน ได้มีการแปลและ
อรรถาธิบายคัมภีร์อัลกุรอานบทอัลฟาตีหะฮฺ และภาคอัมมะ ตีพิมพ์ในนามของประสานมิตร
การพิมพ์ โดยมิได้ระบุช่ือผู้แปล (ประสานมิตรการพิมพ์, ม.ป.ป.) 

ต่อจากนั้นในปี พ.ศ.2542 ปริญญา ฟินดี้ ได้แปลและอรรถาธิบายความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอานใช้ช่ือผลงานแปลว่า “อัลกุรอานแปลไทย” ได้ตีพิมพ์เล่มที่ 1 ภาคที่ 1 ถึงภาคที่ 5 
(ปริญญา ฟินดี้, 2542) ในปีเดียวกัน มุฮัมมัด เหมอนุกูล ได้แปลหนังสืออรรถาธิบายคัมภีร์ 
อัลกุรอานบทอัลฟาตีหะฮฺและบทอัลบะเกาะเราะฮฺ จากต้นฉบับภาษาอาหรับ ซึ่งเป็นผลงานของ
มุฮัมมัด สุลัยมาน อัลอัชกอร ใช้ช่ือผลงานว่า “อธิบายความหมายอัลกุรอานโดยย่อ” (สุลัยมาน 
อัลอัชกอร, 2542) หลังจากนั้นอาลี อีซา ได้แปลและอรรถาธิบายความหมายบทอัตเตาบะฮฺ 
ให้ช่ือผลงานว่า “ค าอธิบายอัลกุรอานสูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ” (อาลี อีซา, 2542) และในปี พ.ศ.2543 
ปริญญา ฟินดี้ ได้แปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเล่มที่ 2 ภาคที่ 6 ถึงภาคที่ 
10 (ปริญญา ฟินดี้, 2543) 

ต่อมาในช่วงปี พ.ศ.2548-2550 สุนทร มาลาตี ได้แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็น
ภาษาไทยโดยน าผลงานการอรรถาธิบายคัมภีร์อัลกุรอาน “ฟีซิลาล อัล-กุรอาน” ของสัยยิด กุฏุบ 
จากต้นฉบับภาษาอาหรับ โดยให้ช่ือผลงานแปลว่า “ใต้ร่มเงาอัล-กุรอาน” เป็นผลงานแปลที่ยัง
ไม่เสร็จสมบูรณ์ โดยผู้แปลได้แปลเสร็จสิ้นแล้วจ านวน 4 ภาค คือบทอัลฟาตีหะฮฺ บทอัลบะ
เกาะเราะฮฺ บทอาละอิมรอน และบทอันนิสาอฺจ านวน 23 โองการ ผลงานการแปลทั้งหมดมี 4 
เล่ม ตีพิมพ์เผยแพร่โดยส านักพิมพ์เบนฮาลาบีเพรส ปัตตานี ในปี พ.ศ.2550 สาเหตุที่ผู้แปล
เลือกหนังสือฟีซิลาลอัลกุรอานมาแปลความหมาย เนื่องจากต้องการถ่ายทอดแนวคิดของสัยยิด กุฏุบ 
เป็นภาษาไทย เพื่อให้ชาวไทยมุสลิมได้มีโอกาสสัมผัสความรู้สึกของผู้ที่เคยได้อยู่ภายใต้ร่มเงา
แห่งอัลกุรอานโดยตรง (สุนทร มาลาตี, 2550) 

ในปี พ.ศ.2552 ซัยนุลอาบิดีน ชุมนุมพันธ์ ได้แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานภาค 
อัมมะโดยให้ช่ือผลงานว่า “อัลกุรอานญุซอัมมา ตัวบทภาษาอาหรับ ค าอ่านภาษาไทย 
ค าแปลภาษาไทย” (ซัยนุลอาบิดีน ชุมนุมพันธ์, 2552)  

จากข้อมูลการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยเพียงบางภาคและ 
บางบท สรุปได้ว่า นักวิชาการส่วนใหญ่ให้ความส าคัญกับการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
บท อัลฟาตีหะฮฺและภาคอัมมะ เนื่องจากนักวิชาการเห็นว่าบทในภาคอัมมะส่วนใหญ่เป็น 
บทสั้นๆ ที่คนส่วนใหญ่น ามาใช้อ่านในการประกอบพิธีละหมาด ดังนั้นจึงต้องการสนับสนุนให้
มุสลิมได้ท่องจ าและเข้าใจความหมายของแต่ละบท และมีนักวิชาการบางส่วนที่เลือกแปล
ความหมายเฉพาะบางบทที่ตนเห็นว่ามีความส าคัญ เช่น อาลี อีซา เลือกแปลบทยูนุสและบท 
อัตเตาบะฮฺ อับดุลลอฮฺ อับรูเลือกแปลบทอัลมุซซัมมิลและบทอัลมุดดัษษิร เป็นต้น ในขณะที่
นักวิชาการบางส่วนพยายามแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานมากกว่า 1 ภาค เช่น ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 
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และสุนทร มาลาตี และมีนักวิชาการบางคนแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานได้มากถึง 10 ภาค 
เช่น บัรกัต สยามวาลา และปริญญา ฟินดี้ นอกจากนี้ยังมีผลงานแปลความหมายคัมภีร์ 
อัลกุรอานท่ีผู้แปลเลือกถ่ายทอดความหมายเฉพาะบทยาซีนอีกหลายผลงานซึ่งผู้วิจัยมิได้น ามา
กล่าวในงานวิจัยฉบับนี ้
5.2 คัมภีร์อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย 30 ภาค 

จากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยพบว่า ในปี 
พ.ศ.2511 ได้มีการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยสมบูรณ์ครบ 30 ภาค เป็น
ผลงานแรกโดยต่วน สุวรรณศาสน์ อดีตจุฬาราชมนตรีคนที่ 11 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ และเป็น
จุฬาราชมนตรีคนที่ 13 แห่งราชอาณาจักรไทย (Abdullah Mustafa Numsuk, 2002) เป็น
ผลงานการถ่ายทอดความหมายคัมภีร์อัลกุรอานจากต าราอรรถาธิบายคัมภีร์ อัลกุรอานภาษา
อาหรับโดยใช้ช่ือผลงานว่า “พระมหาคัมภีร์อัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ” 
ทั้งนี้เพื่อเป็นการสนองพระราชกระแสรับสั่งของพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช 
ที่พระองค์ได้ทรงรับสั่งแก่อดีตจุฬาราชมนตรีต่วน สุวรรณศาสน์ เนื่องในโอกาสต่างๆ อยู่เสมอว่า 
พระองค์ปรารถนาท่ีจะให้มีการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทย เพื่อให้ชาวไทย 
ได้ซาบซึ้งในอรรถรสของคัมภีร์อัลกุรอาน และเพื่อให้เป็นสง่าราศีแก่ประเทศชาติทัดเทียมกับ
หลายๆ ประเทศซึ่งเขาเคยจัดการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาประจ าชาติกัน
มาแล้ว (ต่วน สุวรรณศาสน์, 2547) และพระองค์ได้ทรงพระราชทานทรัพย์ส่วนพระองค์
สนับสนุนในการจัดพิมพ์ ซึ่งได้ทยอยตีพิมพ์ครั้งแรกในปี พ.ศ.2511 โดยตีพิมพ์เล่มละ 1 ภาค 
ลักษณะเป็นปกอ่อน  

ส าหรับจุดประสงค์ในการพิมพ์ครั้งน้ีเพื่อทูลเกล้าฯ ถวายเพื่อพระราชทานแก่สถาบัน
และองค์กรต่างๆ และด าเนินการจัดพิมพ์อย่างต่อเนื่องครั้งละหนึ่งภาคจนในป ีพ.ศ.2524 จึงได้
จัดพิมพ์ภาคสุดท้ายคือภาคที่ 30 หลังจากที่ผลงานแปลได้รับความสนใจจากผู้ที่สนใจศึกษา
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานทั้งจากชาวไทยมุสลิมและต่างศาสนิก จึงได้มีการจัดพิมพ์ขึ้นเป็น
ครั้งที่ 2 และมีการปรับปรุงรูปเล่มโดยการรวมเล่มจากเล่มละ 1 ภาค เป็นเล่มละ 5 ภาค 
จ านวน 6 เล่ม ท าให้สะดวกแก่การค้นคว้า ต่อมาในป ีพ.ศ.2530 ได้มีการจัดพิมพ์ขึ้นเป็นครั้งที่ 
3 เนื่องในโอกาสเฉลิมพระเกียรติ พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ทรงเจริญ
พระชนมพรรษาครบ 60 พรรษา ในวันท่ี 5 ธันวาคม พ.ศ.2530 และในปี พ.ศ.2539 ได้ตีพิมพ์
เป็นครั้งที่ 4 เป็นฉบับพิมพ์ขึ้นทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวายเพื่อพระราชทานแก่สถาบันต่างๆ  
ในโอกาสทีพ่ระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภมูิพลอดลุยเดช ทรงครองสิริราชสมบัติครบ 50 ปี 
ในวันท่ี 9 มิถุนายน พ.ศ.2539 และได้ตีพิมพ์ครั้งท่ี 5 ในป ีพ.ศ.2547 เป็นฉบับพิมพ์ขึ้นทูลเกล้า
ทูลกระหม่อมถวายเพื่อพระราชทานแก่สถาบันต่างๆ ในโอกาสเฉลิมพระชนมพรรษา ครบ  
6 รอบ ในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถในวันที่ 12 สิงหาคม พ.ศ.2547 (สมร 
ภูมิณรงค์, สัมภาษณ์, 15 ตุลาคม 2555) 
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ต่อมาในปี พ.ศ.2512 ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ได้แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานขึ้น 
อีกผลงานหนึ่งโดยใช้ช่ือว่า “กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” เป็นการแปลความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอานอย่างสมบูรณ์ครบ 30 ภาค จ านวน 3 เล่ม ได้ตีพิมพ์เล่มที่ 1 ในปี พ.ศ.2512 
ตีพิมพ์เล่มที่ 2 และเล่มที่ 3 ในปี พ.ศ.2513 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544; อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 
สัมภาษณ์, 18 ตุลาคม 2555) และในปีเดียวกันนี้ ดิเรกพร้อมภริยาได้น าผลงานแปลดังกล่าว
ทูลเกล้าถวายต่อพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช และสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ 
พระบรมราชินีนาถ ณ พระต าหนักสวนจิตรลดา (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป.; อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 
สัมภาษณ์, 18 ตุลาคม 2555) และได้ตีพิมพค์รั้งที่สองในป ีพ.ศ.2544 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544) 

ในปี พ.ศ.2524 วินัย สะมะอุน ได้แปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน  
ใช้ช่ือผลงานแปลว่า “อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย” เป็นผลงานแปลแบบสรุปสั้นๆ เหมาะ
ส าหรับผู้ทีส่นใจทั้งชาวไทยมุสลิมและคนต่างศาสนิก (วินัย สะมะอุน, 2524) โดยวินัยได้ให้เหตุผล
ของการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานในครั้งนี้ว่า การถ่ายทอดความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน 
ถือเป็นสิ่งที่ท้าทายและเป็นสิ่งที่ยาก ดังนั้นจึงต้องการท าในสิ่งที่ท้าทายเพื่อเป็นการพิสูจน์
ความสามารถของตนเอง และเห็นว่าคัมภีร์อัลกุรอานฉบับแปลเป็นภาษาไทยยังมีจ านวนน้อยมาก
ในขณะนั้น จึงต้องการให้ผลงานแปลของตนเป็นอีกผลงานหนึ่งส าหรับมุสลิมไทยและผู้ที่มี  
ความสนใจศึกษาความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน (วินัย สะมะอุน, สัมภาษณ์, 27 กรกฎาคม 2557)  

จากนั้นในช่วงปี พ.ศ.2528 - 2535 ในนามของสมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ โดยดารี 
บินอะหมัด อิมรอน มะกูดี และวิรัช สมะดี ได้แปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
สมบูรณ์ครบ 30 ภาค ใช้ช่ือผลงานแปลว่า “ความหมายอัลกุรอานเป็นภาษาไทย”จ านวน 3 
เล่ม โดยในปี พ.ศ.2528 ได้ตีพิมพ์เผยแพร่ภาคที่ 1 ถึงภาคที่10 ในปี พ.ศ.2532 ได้ตีพิมพ์ภาค
ที่ 11 ถึงภาคที่ 20 และในปี พ.ศ.2535 ได้ตีพิมพ์ภาคที่ 21 ถึงภาคที่ 30 (สมาคมนักเรียนเก่า
อาหรับ, 2535) จากนั้นในปี พ.ศ.2542 ได้รับการตีพิมพ์อีกครั้งโดยศูนย์กษัตริย์ฟะฮัดเพื่อการ 
พิมพ์คัมภีร์อัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดิอารเบีย ใช้ช่ือผลงานแปลนั้นว่า “พระ
มหาคัมภีร์อัลกุรอานพร้อมค าแปลเป็นภาษาไทย” (สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ, 2542) 

ในช่วงปี พ.ศ.2532 - 2545 บรรจง บินกาซัน ได้แปลหนังสืออรรถาธิบายความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอานต้นฉบับภาษาอังกฤษช่ือ “ตัฟฮีมุลกุรอาน” (ค.ศ.1972) ซึ่งเป็นผลงานของ 
เมาลานา สัยยิด อบุลอะลา อัลเมาดูดีย์ (ค.ศ.1903-1979) ใช้ช่ือผลงานแปลว่า “ตัฟฮีมุลกุรอาน
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน” จ านวน 8 เล่ม โดยเริ่มด าเนินการแปลตั้งแต่ปี  พ.ศ.2532 และ
แปลเสร็จสมบูรณใ์นปี พ.ศ.2540 จากนั้นจึงได้ทยอยตีพิมพ์ โดยเริ่มตีพิมพ์เลม่ที่ 3 เป็นเล่มแรก
ในปี พ.ศ.2542 ตีพิมพ์เล่มที่ 2 และ4 ในปี พ.ศ.2543 ตีพิมพ์เล่มที่ 5 ในปี พ.ศ.2544 ตีพิมพ์
เล่มที่  1 และเล่มที่  6 ในปี  พ.ศ.2545 และตีพิมพ์เล่มที่  7 และ8 ในปี  พ.ศ.2545  
ผู้แปลได้กล่าวถึงสาเหตุที่เลือกตัฟฮีมุลกุรอานเป็นต้นฉบับในการแปล เนื่องจากเป็นหนังสือ
อรรถาธิบายคัมภีร์อัลกุรอานร่วมสมัยที่ได้รับการยอมรับว่ามีอิทธิพลต่อการฟื้นฟูความคิดและ
จิตวิญญาณอิสลามในหมู่เยาวชนรุ่นใหม่ กอปรกับตัฟฮีมุลกุรอานมีทั้งความหมายของตัวบท
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และค าอรรถาธิบายรายละเอียด ภาษาและถ้อยค าที่ง่ายต่อการเข้าใจและยังรักษาความหมาย
และเจตนารมณ์ของถ้อยค าในคัมภีร์อัลกุรอานไว้ได้ (บรรจง บินกาซัน, สัมภาษณ์, 19 กันยายน
2556) ถือได้ว่าเป็นอีกผลงานหนึ่งที่ได้รับความสนใจและการตอบรับอย่างดีจากสังคมมุสลิม
ไทยด้วยเช่นกัน  

ต่อมาในช่วงปี พ.ศ.2542 - 2544 สุพล บุญมาเลิศ ได้แปลและอรรถาธิบาย
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน โดยให้ ช่ือผลงานว่า “อัลกุรอานพร้อมความหมายภาษาไทย”  
ใช้เวลาในการแปล 2 ปี ได้เริ่มการแปลตั้งแต่ปี พ.ศ.2542 และเสร็จสมบูรณ์ในปี พ.ศ.2543  
ได้ตีพิมพ์ครั้งแรกในปี พ.ศ.2544 และตีพิมพ์อีกครั้งในปี พ.ศ.2552 ถือว่าเป็นผลงานแปลฉบับ
แรกที่ได้รวมความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยไว้ในเล่มเดียวกัน ผู้แปลได้กล่าวถึงแรง
บันดาลใจในการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานในครั้งนี้ว่า ต้องการใช้ความรู้ของตนเองให้
เป็นประโยชน์มากที่สุด และต้องการเผยแพร่ความรู้ที่มีอยู่ในคัมภีร์อัลกุรอานให้แก่ผู้ที่ไม่มี 
ความเข้าใจในภาษาอาหรับ (สุพล บุญมาเลิศ, สัมภาษณ์, 11 ธันวาคม 2555) 

ในช่วงป ีพ.ศ.2545 - 2546 สง่า วิไลวรรณ ใช้นามปากกาว่า “หุมรอน บิน-หัมซะฮฺ” 
ได้แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทย โดยใช้วิธีการเรียบเรียง เป็นการน าข้อมูล
อ้างอิงจากหนังสือกุรฺอานมะญีด ความหมายของอัลกุรฺอาน ซึ่งเป็นผลงานแปลของดิเรก  
กุลสิริสวัสดิ์ เป็นส่วนใหญ่ หนังสือตัฟซีรฺอัลฟุรฺกอนของดารี บินอะหมัด และหนังสือคัมภีร์ 
อัลกุรอานฉบับแปลความหมายเป็นภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเก่าอาหรับมาเรียบเรียง 
ปรับเปลี่ยนถ้อยค าและส านวนเสียใหม่ เพื่อให้ง่ายต่อการท าความเข้าใจและให้ช่ือผลงานว่า 
“คัมภีร์อัลกุรอาน ตัวบทภาษาอาหรับ ค าอ่าน ค าแปลภาษาไทย” เริ่มการเขียนผลงานและ
ทยอยส่งให้โรงพิมพ์เพื่อด าเนินการจัดพิมพ์ครั้งละ 3-5 ภาค ตั้งแต่ปี พ.ศ.2545 และเสร็จ
สมบูรณ์ครบทั้ง 30 ภาค ในปี พ.ศ.2546 ใช้เวลาในการด าเนินการเรียบเรียงความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอานและเขียนค าอ่านเป็นเวลาประมาณ 1 ปี 6 เดือน ส าหรับลักษณะที่โดดเด่นของ
ผลงานนี้คือผู้เรียบเรียงได้เขียนค าอ่านคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยไว้ เนื่องจากต้องการให้
เยาวชน และผู้ที่สนใจในการอ่านคัมภีรอ์ัลกุรอาน โดยเฉพาะผู้ที่เข้ารับนับถือศาสนาอิสลามใหม่
ได้มีโอกาสฝึกการอ่านคัมภีร์อัลกุรอานและศึกษาความหมายไปพร้อมๆ กัน เริ่มตีพิมพ์ครั้งแรก
ในปี พ.ศ.2545 และตีพิมพ์ครั้งที่ 2 ในปี พ.ศ.2552 (หุมรอน บิน-หัมซะฮฺ, 2552; สง่า วิไล
วรรณ, สัมภาษณ์, 5 เมษายน 2556) 

ต่อมาในปี พ.ศ.2553 ได้มีแนวคิดในการน าความหมายคัมภีร์อัลกุรอานภาษาไทย
และภาษามลายูมารวมไว้ในเล่มเดียวกัน เช่น หนังสือ “คัมภีร์อัลกุรอานพร้อมความหมาย
ภาษาไทยและภาษามลายู 30 ยุซ” ซึ่งประกอบด้วยตัวบทคัมภีร์อัลกุรอาน ความหมาย
ภาษาไทยที่น ามาจากหนังสือ “อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย” ของวินัย สะมะอุน และ
ความหมายภาษามลายูน ามาจากหนังสือตัฟซีรปิมปินนันอัร เราะห์มาน ซึ่งเป็นลิขสิทธิ์ของ
ศูนย์กลางอิสลามแห่งประเทศมาเลเซีย ได้ตีพิมพ์เผยแพร่โดยโรงพิมพ์เบนฮาลาบีเพรส ปัตตานี 
ในค าน าของหนังสือระบุไว้ว่า เป็นหนังสือฉบับแรกที่เรียบเรียงขึ้นและเป็นเล่มเดียวที่จัดท าขึ้น
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เพื่อศึกษาความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน และเพื่อศึกษาภาษามลายูไปในเวลาเดียวกัน (เบนฮาลา
บีเพรส, 2553) 

นอกจากนี้ยังได้พบหนังสือที่มีช่ือว่า “พระมหาคัมภีร์อัลกุรอานพร้อมค าแปลเป็น
ภาษาไทย-มลายู” ในเล่มประกอบด้วยตัวบทคัมภีร์อัลกุรอาน ความหมายภาษาไทยและ
ความหมายภาษามลายู ซึ่งระบุว่าความหมายภาษาไทยน ามาจากต้นฉบับที่แปลโดยสมาคม
นักเรียนเก่าอาหรับที่จัดพิมพ์โดยศูนย์กษัตริย์ฟะฮัด เพื่อการพิมพ์คัมภีร์อัลกุรอาน ภายในเล่ม
ได้กล่าวถึงวัตถุประสงค์ในการจัดพิมพ์ว่า เพื่อให้ผู้อ่านได้ท าความเข้าใจด้วยภาษาท้องถิ่นและ
เพื่อให้ภาษาท้องถิ่นเป็นที่แพร่หลายและกว้างขวางยิ่งขึ้น โดยที่ในเล่มมิได้ระบุปีและสถานที่
พิมพ์และมิได้ระบุว่าผู้ใดเป็นเจ้าของลิขสิทธิ์ 

 
6. อภิปรายผลการวจิัย 

จากผลงานแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานฉบับภาษาไทย สามารถแบ่งผลงานแปล
โดยพิจารณาจากแหล่งอ้างอิงที่น ามาใช้ประกอบการแปลได้ 3 ประเภท ดังนี้ 

ประเภทที่ 1 ผลงานแปลที่ใช้แหล่งอ้างอิงจากต าราและหนังสือที่หลากหลาย เช่น 
หนังสือ “พระมหาคัมภีร์อัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ”ของต่วน สุวรรณศาสน์ 
หนังสือ “กุรฺอานมะญีดความหมายของอัลกุรฺอาน” ของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ หนังสือ “อัลกุรอาน
ฉบับแปลภาษาไทยฉบับปรับปรุงใหม่” ของวินัย สะมะอุน หนังสือ “พระมหาคัมภีร์อัลกุรอาน
พร้อมค าแปลเป็นภาษาไทย” ของสมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ และหนังสือ “อัลกุรอานพร้อม
ความหมายภาษาไทย” ของสุพล บุญมาเลิศ 

ประเภทท่ี 2 ผลงานแปลที่ผู้แปลได้คัดเลือกต าราอรรถาธิบายคัมภีร์อัลกุรอานเล่มใด
เล่มหนึ่งเฉพาะที่ผู้แปลเห็นว่ามีคุณค่าและสอดคล้องกับแนวคิดของตนน ามาแปล เช่น หนังสือ 
“ตัฟฮีมุลกุรอานความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน” ของบรรจง บินกาซัน 

ประเภทที่ 3 ผลงานแปลที่ผู้แปลได้น าหนังสือความหมายคัมภีร์อัลกุรอานที่ได้มี 
ผู้ถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาไทยไว้แล้วมาเรียบเรียง ปรับเปลี่ยนถ้อยค าใหม่ เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจ
ได้ง่ายขึ้น เช่น หนังสือ “คัมภีร์อัล-กุรอาน ตัวบทภาษาอาหรับ ค าอ่าน ค าแปลภาษาไทย” ของ 
สง่า วิไลวรรณ 

ส าหรับผลงาน “คัมภีร์อัลกุรอานพร้อมความหมายภาษาไทยและภาษามลายู  
30 ยุซ” และ “พระมหาคัมภีร์อัลกุรอานพร้อมค าแปลเป็นภาษาไทย-มลายู” ไม่ควรที่จะถูก
นับเป็นผลงานแปลของบุคคลใดบุคคลหนึ่งได้ หากแต่เป็นผลงานที่น าความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
ฉบับภาษาไทยและฉบับภาษามลายูมาผนวกไว้ด้วยกัน และมีการจัดเรียบเรียงรูปเล่มขึ้นใหม่
เท่านั้น 

จากผลงานแปลที่ได้กล่าวมาแล้วข้างต้น ไม่พบว่ามีผลงานใดที่ผู้แปลได้ถ่ายทอด
ความหมายมาจากคัมภีร์อัลกุรอานต้นฉบับภาษาอาหรับโดยตรง แต่จะถ่ายทอดความหมาย
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ควบคู่กับการอรรถาธิบายที่น ามาจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีร์อัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ 
ภาษามลายู ภาษาอังกฤษหรือภาษาอูรดู 

ต่วน สุวรรณศาสน์ เป็นบุคคลแรกที่แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทย
สมบูรณ์ครบ 30 ภาค ในปี พ.ศ.2511 และเริ่มตีพิมพ์ในปีเดียวกันโดยทยอยตีพิมพ์ครั้งละ 1 
ภาค และด าเนินการจัดพิมพ์อย่างต่อเนื่องจนในปี พ.ศ.2524 จึงได้จัดพิมพ์ภาคที่ 30 รวม
ระยะเวลาในการตีพิมพ์ 24 ปี ในขณะที่ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ได้แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
เป็นภาษาไทยสมบูรณค์รบ 30 ภาค และมีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่มอย่างสมบูรณ์ครบ 30 ภาค ขึ้น
ในปี พ.ศ.2513 ดังนั้น หากพิจารณาว่าผู้ใดเป็นผู้ที่แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็น
ภาษาไทยสมบูรณ์ครบ 30 ภาค เป็นบุคคลแรก เราสามารถกล่าวได้ตามค าบอกเล่าและเอกสาร
ที่ปรากฏว่าต่วน สุวรรณศาสน์ เป็นบุคคลแรก แต่หากพิจารณาว่าผู้ใดเป็นคนท่ีแปลความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยครบสมบูรณ์และมกีารตพีิมพ์เป็นรูปเล่มครบ 30 ภาค เป็นบุคคล
แรก เราคงต้องยอมรับว่าดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เป็นบุคคลแรก เนื่องจากหลักฐานยืนยันจาก
เอกสารและรูปภาพที่ปรากฏเมื่อดิเรกพร้อมภริยาได้น าผลงานแปลดังกล่าวทูลเกล้าถวายต่อ
พระบาทสมเด็ จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุ ลยเดช และสมเด็จพระนางเจ้ าสิ ริ กิ ติ์ 
พระบรมราชินนีาถ ณ พระต าหนักสวนจิตรลดาเมื่อปี พ.ศ.2513 (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป.) 

จากข้อมูลประวัติการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยสมบูรณ์ครบ 30 
ภาค ข้างต้นพบว่า สาเหตุที่การแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยสมบูรณ์ครบ 30 
ภาค ล่าช้ากว่าภาษาอื่นๆ เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาญี่ปุุน ภาษาจีน (สุพล บุญมาเลิศ, สัมภาษณ์, 
11 ธันวาคม 2555; อับดุลลอฮฺ กรีมี, สัมภาษณ์, 1 มีนาคม 2555; ทวี นภากร, สัมภาษณ์,  
22 พฤษภาคม 2556; บรรจง บินกาซัน, สัมภาษณ์, 19 กันยายน 2556; อรุณ บุญชม, สัมภาษณ์, 
20 พฤษภาคม 2557) เนื่องจากนักวิชาการในอดีตเห็นว่าคัมภีร์อัลกุรอานเป็นพระด ารัสของ 
พระเจ้า เป็นสิ่งศักดิ์สิทธ์ิ เป็นสิ่งสูงส่ง จึงไม่กล้าที่จะถ่ายทอดความหมายจากภาษาอาหรับเป็น
ภาษาไทยโดยทันที แต่ควรถ่ายทอดความหมายเป็นภาษามลายู  และจากนั้นจึงถ่ายทอดเป็น
ภาษาไทยอีกที เพราะเกรงจะเกิดข้อผิดพลาด นอกจากนี้นักวิชาการที่มีความรอบรู้ภาษาอาหรับ
เป็นอย่างดีในประเทศไทยมีมาก แต่พื้นฐานภาษาไทยไม่ดีพอ จึงเกรงว่าจะเกิดข้อผิดพลาดในการ
แปล และอีกสาเหตุหนึ่งเพราะมุสลิมในอดีตมีความรอบรู้ สามารถอ่านและเข้าใจภาษามลายูได้
เป็นอย่างดี จึงไม่มีความจ าเป็นท่ีจะต้องศึกษาความหมายคัมภีร์อัลกุรอานจากภาษาไทย ต่อมา
ชาวไทยมุสลิมในรุ่นหลังส่วนใหญ่ไม่มีความรู้ความเข้าใจในภาษามลายู จึงมีความจ าเป็นที่จะต้อง
แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยเพื่อเผยแพร่ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานให้ชน 
รุ่นหลังได้ศึกษาเรียนรู้ 
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หนังสือ ละครแห่งชีวิต แม้จะประพันธ์สะท้อนฉากชีวิตมากว่า 90 ปี หากแต่มิได้
ล้าสมัยกับสังคมปัจจุบัน อีกทั้งยังเป็นหนึ่งในหนังสือดีร้อยเล่มควรอ่านจากงานวิจัย สกว.  
ด้วย เป็นวรรณกรรมที่ดีเด่น ส าคัญ เป็นแบบฉบับที่มีค่าควรอ่านได้ทุกยุคสมัย  แม้เพียง
วรรณกรรมหนึ่งเรื่องที่มีคุณค่ายังความหมายหลายด้าน การเมืองการปกครอง วรรณศิลป์ 
ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม จิตวิทยา ละครแห่งชีวิต เล่มนี้เพียบพร้อมไปด้วยรสชาติชีวิตการ
เดินทางอันเปรียบดังการผจญภัยทั้งภายนอกและภายในจิตใจผู้ประพันธ์ที่ดึงดูดผู้อ่านให้ร่วม
เดินทางหรือเพียงตดิตามอย่างใจจดจ่อ 

ผู้ประพันธ์ได้เขียนถึงฉากชีวิตของตน ถึงแม้ญาติวงศ์จะให้ท่านปฏิเสธว่าไม่ใช่ประวัติ
ชีวิตท่านก็ตาม หน้าแรกกล่าวถึงชะตาชีวิตตนและสถานะทางครอบครัว โดยเขียนบทเปิดว่า 
“ดูหนังดูละคร แล้วย้อนดูตัว ยิ้มเยาะเล่นหัว เต้นยั่วเหมือนฝัน ข้อนี้เป็นความจริงที่จับใจ
ข้าพเจ้ายิ่งนัก” (น.11) การเดินฉากฉากแรกเป็นความรักบริสุทธิ์ของเพื่อนวัยเด็กและยายพี่
เลี้ยงที่เติมเต็มพลังชีวิตในหัวใจที่ขาดพร่องความรักจากบ้าน เมื่อเข้าสู่วัยรุ่นได้ผูกพันเพื่อนรัก 
ประดิษฐ์ และน้องสาว ล าจวน ทั้งสองเป็นเหมือนโซ่เชื่อมสายสัมพันธ์เรื่องราวส าคัญของตัวเอก
ที่ช่ือ วิสูตร การเดินทางเพื่อโลกใหม่ก่อร่างขึ้นจากคนทั้งสองนี้ทั้งทางตรงและอ้อม เช่น ความ
ช่ืนชมยกยอชัดเจนต่อผู้มีการศึกษาจากต่างประเทศของล าจวนและครอบครัว ฐานันดรเป็น
เพียงส่วนประกอบหน่ึงของชนช้ัน การให้เกียรติจึงไม่สมบูรณ์ ล าจวนจึงแปรความเป็นมิตรและ
รับแต่งงานจากผู้ที่สมบูรณ์ครบ ที่อังกฤษได้พบกับครอบครัวที่เปี่ยมความรักแก่กัน งานเขียน
และงานการข่าวในหนังสือพิมพ์ไทมส์ ได้ท่องไปในยุโรป และสามฉากสุดท้าย ความพินาศแห่ง
ชีวิต ลาจากอเมริกา และละครปิดม่าน ความทุกข์จากร่างกายที่ส่ งผลให้ต้องหยุดการศึกษา 

                                                           
* ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ าหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา สถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 
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การงาน และการใช้ชีวิตต่างบ้าน ความโทมนัสของจิตใจที่ต้องแยกจากคนรักตลอดกาลแม้จะ
รักกันเพียงไร เพราะความต่างทางวัฒนธรรม ศาสนา 

ผู้ประพันธ์ต้องการให้อ่านแล้วเป็นสุขเพลิดเพลิน แต่ไม่สามารถละเว้นการกล่าวถึง
ประวัติอันแสนเศร้าของตน บางช่วงฉากมีลักษณะนวนิยายซ้อนอยู่ในความจริง ในบทวิจารณ์นี้
จะเน้นกล่าวถึงการน าเสนอเรื่องราวของตัวละครเอก 

ช่ือตัวละครบางตัวแทนด้วยความหมายใหมท่ี่มีนัยส าหรับผูเ้ขียน ดังเช่น สหายรักจาก
วัยเยาว์แปรนิสัย เมื่อศึกษาที่อังกฤษได้ช่ือว่า “ประดิษฐ์” และ “ม่าน” เป็นนิยามช่ือตัวละคร
เอกวิสูตร ท่านเป็นหม่อมเจ้าในราชนิกุลที่น าเสนอภาพอีกมุมของครอบครัวและสังคมช้ันสูง ซึ่ง
มิได้แวววาวเจิดจรัส หรือจากภาพนิยายในยุคเดียวกันเหมือนอย่างชีวิตสวยงามดั่งภาพฝัน เนื้อ
เรื่องของตระกูลเชื้อสายในวัง มีปัญหาอุปสรรคบ้างตามอรรถรส และความรักของคู่พระนางใน 
วนิดา รัตนาวดี หรือแม้แต่เกิดมาอย่างเพียบพร้อมในเรื่อง เกิดวังปารุสก ์ 

ละครแห่งชีวิตแบ่งเป็น 3 ฉากใหญ่ คือ ปฐมวัย ชีวิตในต่างประเทศ และการลาจาก 
โดยให้ความส าคัญไปที่ฉากที่ 2 ซึ่งเป็นไปตามความประสงค์ของผู้ประพันธ์ที่ว่า “จะพาท่าน
ท่องเที่ยวไปในเมืองต่างๆ ในโลกที่ข้าพเจ้าเคยไปมาแล้ว จะแนะน าให้ท่านรู้จักผู้คนที่ข้าพเจ้า
รู้จัก, รัก, และนับถือทุกคน” (น.15) ถึงกระนั้น บางช่วงในการด าเนินฉากก็มิได้เพลิดเพลิน
เท่าใดนักส าหรับผู้ที่มิได้ช่ืนชอบลักษณะแนวนิยายชวนฝัน ดังเช่นกร็องด์ปารีส์และชีวิตที่
ท่องเที่ยวไป อันเป็นเรื่องราวการผจญภัยในงานนักข่าวเคียงคู่รักอันแสนหวาน แม้จะเป็นช่วงที่
ไม่น่าสนใจติดตาม แต่ก็เป็นช่วงความสุขของผู้เล่า 

จุดเด่นของวรรณกรรมเรื่องนี้อยู่ที่ค าพูดที่ตรงออกมาจากใจผู้ประพันธ์ไม่ประดิษฐ์
แสร้ง ภาษาสื่อความหมายตรงไปตรงมา ไม่ประดิษฐ์ถ้อยค าให้ต้องแปลความ ซึ่งได้ว่านับเป็น
เสน่ห์ของบทประพันธ ์โดยเฉพาะในส่วนท่ีสะท้อนอารมณ์ของผู้เขียนเอง อาทิ ในฉากที่ว่าด้วย
ครอบครัว “บางทีตั้งสัปดาห์ข้าพเจ้าจึงมีโอกาสพบกับท่านบิดามารดาสักครั้งหนึ่ง แต่ก็ดูไม่เป็น
ของแปลกอะไรนัก เพราะเด็กเช่นข้าพเจ้าเป็นผู้ไม่พึงปรารถนาพบปะให้เกินความจ าเป็นเมื่อไม่
มีอะไรจะพบกัน” (น.18) และบทที่ว่าด้วยเพื่อนในวัยเยาว์ “ข้าพเจ้าไม่เคยได้รับความสุขเช่นนี้ 
ไม่เคยได้รับการสมาคมที่เลิศพร้อมทั้งกาย วาจา และใจเช่นนี้ ข้าพเจ้าต้องการเด็กทั้งสองนี้ให้
อยู่ใกล้ชิดช่ัวกัลปวสาน ต้องการความรักและความช่วยเหลือทุกลมหายใจเข้าออก” (น.67) ใน
สภาวะที่ครอบครัวอบอุ่น แต่ผู้ประพันธ์นั้นโดดเดี่ยว ความเมินเฉยจากบิดาโดยไม่รู้เหตุแห่ง
พฤติกรรมนั้นเกิดเป็นรอยด่างฝังแน่นในใจ เป็นที่มาของบุคลิกภาพผู้เป็นบุตร  แม้เช่นนั้น 
ไม่พบว่าวิสูตรได้เอาสดี าของชีวิตตนไปแต่งแต้มใส่ผู้อื่น เรื่องราวมีจังหวะสลับกันไประหว่างการ
ประชดลักษณะนิสัยตนและปลอบโยนตัวเอง การแสดงความรักเอ็นดูลูกทุกคน เว้นแต่ผู้เล่า 
เสมือนบทโทษท่ีไม่รู้ความผิด ถึงเช่นนั้นบิดายังคงเป็นวีรบุรุษของตนเสมอ “พูดถึงพระยาวิเศษ
สุภลักษณ์ แม้ว่าจะมีเรื่องอะไรขมขื่นอยู่ด้วยเป็นอันมาก ข้าพเจ้าก็ยังรู้สึกภาคภูมิใจในสิ่งต่างๆ 
ที่บุรุษผู้เป็นบิดาข้าพเจ้าได้ท าไว้แล้วแก่ชาติเสมอ ภายในน้ าใสใจจริง ข้าพเจ้ายังมีความนับถือ
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บูชาอันสูงสุดส าหรับท่านบุรุษผู้นี้” (น.20) ความพยายามของผู้ประพันธ์ที่จะเรียนกฎหมาย 
เช่นเดียวกันกับบิดาถึง 2 ครั้ง ทั้งที่ประเทศอังกฤษและประเทศสหรัฐอเมริกา แม้ว่าบิดาไม่ได้
มอบมรดกใดๆ ให้ หากแต่ได้น าเงินมรดกจากปู่เพื่อไปศึกษาต่อ ด้วยเหตุที่ว่า การศึกษาจาก
ประเทศตะวันตกเป็นตัวช้ีชนช้ันของคนสมัยใหม่ยุคนั้น ชนช้ันที่บ่งบอกด้วย ยศศักดิ์ ฐานะ 
การศึกษาประเทศตะวันตก ผู้เขียนจึงพยายามแสวงหาหนทางที่จะได้ประสบเห็นเมืองนอก 
“คงจะเป็นเมืองสวรรค์ ทั้งความงาม ความสมบูรณ์มั่งคั่ง ปราศจากสิ่งต่างๆ ที่จะท าให้ชีวิตขม
ขื่น โลกใหม่ที่ข้าพเจ้าจะไปคงเป็นเมืองสวรรค์เป็นแท้” (น.99) การบรรยายความรู้สึกแตกต่าง
ชนช้ันไม่ยืดยาว แต่เห็นได้ชัดเจนถึงทัศนคติการศึกษาในประเทศตะวันตกในยุคนั้นท่ีไม่แตกตา่ง
จากยุคปัจจุบัน อย่างไรก็ตาม มีข้อต่างอยู่บ้าง ที่ว่าในสมัยปัจจุบันโอกาสการไปศึกษาต่อ
ต่างประเทศมีมากกว่า การศึกษาในประเทศแถบตะวันตกจึงคุ้นชินมากขึ้น 

ภาพฉายการเดินทางล่องเรือจากไทยไปอังกฤษผ่านประสบการณ์น่าตื่นเต้น ได้ให้
ภาพต่อสิ่งที่มองเห็นทั้งผู้คนและธรรมชาติที่แตกต่างภาพที่ปรากฏเมื่อเข้าเขตยุโรป โดยเฉพาะ
ความสวยงามของสถานที่และผู้คน การแสดงความคิดความรู้สึกอย่างตรงไปตรงมา ท าให้เห็น
บุคลิกภาพของวิสูตรอย่างชัดเจน ทีเ่ลือกพิจารณาและช่ืนชมความสวยงามเฉพาะสายตา กริยา
รูปลักษณ์ใดไม่งดงามคือความช่ัวร้าย ณ ประเทศอังกฤษ การพักอาศัยกับพ่อแม่บุญธรรมและ
ได้พบคนรักที่งดงามน่ารักเป็นดั่งภาพฝัน สวนทางกันโดยสิ้นเชิงกับการอยู่ห้องแบบเช่าที่เป็น
เช่นบ้านผี หญิงเจ้าของรูปร่างคล้ายเปรต สะท้อนผ่านภาวะจิตใจทีม่ีการถ่วงน้ าหนักเพียง 2 ขั้ว 
ไม่บวกก็ลบ สวรรค์-นรก ขาว-ด า ดี-ร้าย ทว่าในใจก็มีความหนักแน่นโดยมีความเช่ือในศาสนา
และการท าดีเป็นท่ีเหนี่ยวน า “ข้าพเจ้าเป็นเด็กที่มีความเลื่อมใสในพระพุทธศาสนาผิดกว่าเด็ก
ทั้งหลายโดยมาก” (น.23) ค าสอนจากโบสถ์ท่ีเกิดความเข้าใจว่าศาสนาคริสต์และพุทธนั้นหาผิด
แผกกัน “จงเป็นคนใจกว้างเล็งเห็นทุกข์สุขของผู้อื่น ถ้าท าได้เช่นนั้นท่านจะเป็นสุข” นั่นคือ 
“ศาสนาต้องการจะช่วยชีวิตอยู่ได้โดยให้รางวัลเท่าที่เราท าความดีไว้” (น.133)  

ความมีชีวิตชีวาในการด าเนินเรื่องท าให้น่าติดตาม แต่ชีวิตจิตใจแท้จริงของตัวละครเอก
ตัวนี้ผูกโยงด้วยความรักของคนที่ผ่านเข้ามาในแต่ละฉากชีวิต เพื่อน พี่เลี้ยง พ่อแม่บุญธรรม 
หญิงสาวที่หลงรักเขา และรักแท้กับหญิงคนรัก เหล่านี้เป็นดั่งน้ าทิพย์ชโลมใจที่อาจทดแทน
ความรักจากครอบครัวที่ปราศจากสายใยอาทรของพี่น้องและบิดา แม้จะได้รับความรัก
ความเห็นใจและรักใคร่จากมารดาบ้างก็ตาม สัญชาตญาณต้องการความรักของวิสูตรแสดงออก
อย่างชัดเจนในบทเนื้อหา  

“ท าไมท่านบิดาจึงตราหน้าข้าพเจ้าเสียตั้งแต่ เกิดว่าจะเป็นคนเหลวไหล ไม่มี
ประโยชน์ เกลียดชัง จะเรียนอะไรก็คงเหลว ไม่เหลือเงินไว้ให้ส าหรับเป็นทุนเล่าเรียน  ไม่ให้
โอกาส ไม่ให้ความสบาย” (น.396) ความรู้สึกที่เด็กชายวิสูตรได้รับจากบิดาและค าเหล่านี้ผูกติด
ในจิตใต้ส านึกนี้ ไม่ได้หายไปไหน และแสดงออกสู่จิตส านึกเสมอ การประสบอุบัติเหตุสาหัส 
การประสบโรคหนักทางกาย และการไม่สามารถส าเร็จการศึกษาจนต้องย้ายมาเริ่มต้นเรียน
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กฎหมายอีกครั้งท่ีประเทศสหรัฐอเมริกา ท าให้ค าปรามาสของบิดาตอกย้ าความทรงจ าขึ้นมาอีก
ครั้ง ซึ่งแท้จริงอาจเป็นด้วยเหตุปัจจัยอื่น ดังเช่น การหักโหมสุขภาพในการท างานหนังสือพิมพ์  

หนังสือได้แสดงถึงสถานการณ์แห่งยุคสมัยเป็นเกร็ดรายละเอียดแทรกที่ผู้เล่าตั้งใจ
ถ่ายทอด ท าให้ผู้อ่านรุ่นหลังรับรู้เหตุการณ์ปัจจุบันของอดีต สภาพการณ์บ้านเมือง ความ 
ชอกช้ าในสภาพอับปาง ผู้คนขัดสนของเมืองมาเซลส์หลังมหาสงครามที่ฝรั่งเศสและเบลเยี่ยม
รับผลมากกว่าประเทศอื่น ที่ปักกิ่ง คนทุพพลภาพ อดอยาก เกลื่อนกลาดทุกแห่ง ประกอบกับ
เสียงปืนเป็นระยะ ชาวต่างชาติเป็นที่เกลียดชังและถูกท าร้ายถึงชีวิต คราวพักที่ญี่ปุ่นระหว่าง
เส้นทางกลับไทยได้พิจารณาถึงลักษณะเดน่ของบ้านเมืองและชนชาตินี้ไว้ว่ามีฐานะความเป็นอยู่
และนิสัยเช่นเดียวกับชาวอังกฤษ ญี่ปุ่นเป็นอังกฤษแห่งบุรพทิศ ประเทศที่อยู่เป็นเกาะล าพัง
ปลูกฝังนิสัยอดทน คอยป้องกันบ้านของตน “ภายในนิสัยใจจริง ไม่มีชาติใดชอบญี่ปุ่นหรือ
อังกฤษ และชาติทั้งสองก็ไม่ชอบชาติอื่นใดเหมือนกัน ญี่ปุ่นและอังกฤษเป็นชาวเกาะ รักตัวและ
เห็นแก่ตัวมากเกินท่ีจะรักคนอ่ืนได้ ข้อความนี้เป็นความจริงอย่างไม่มีปัญหา” (น.376) 

การจ าแนกอุปนิสัยชาวเอเชียผู้ร่วมศึกษาในโรงเรียนกฎหมาย ชาวฮินดูที่แม้จะสุภาพ 
แต่ตระหนี่เหลือวิสัยที่จะคบ “ญี่ปุ่นเป็นเพื่อนที่ดีต่อเมื่อไม่มีพวกญี่ปุ่นของเขาอยู่ด้วย พวกจีน
มักเป็นคนใจกว้างขวาง พูดตรงไปตรงมา เรียนเก่ง ฉลาด” (น.203) นานเพียงใด ค ากล่าวนี้ไม่
ว่าจะเป็นส่วนช่ืนชมหรือไม่ นิสัยประจ าชนชาติไม่กระทบด้วยกาลเวลา ในบ้านเช่าได้พบกลุ่ม
นักศึกษาชาวอินเดีย พ่อบุญธรรมของวิสูตรเป็นอดีตนายทหารอธิบายว่า ถ้าจะพบชาวอินเดีย
หรือฮินดูที่ดีต้องไปเดลลี กัลกัตตา มัทราส “ที่อังกฤษมีแต่พวกฮินดูที่มาเป็นบอลเชวิค พวก
ท าลายชาติทั้งสิ้น” (น.196) ท าให้ทราบว่า กลุ่มอินเดียนบอลเชวิคหรือพรรคคอมมิวนิสต์
อินเดียได้ก่อรูปขึ้นแล้วและเป็นชายที่เข้าศึกษาในประเทศผู้ปกครอง และในสายตานายทหาร
ระดับสูงของอังกฤษ กลุ่มคนเหล่านี้ย่อมถือว่าเป็นผู้ท าลายประเทศ รวมถึงสภาพครอบครัว 
ขุนนางไทยที่มักมีภรรยาหลายคน เป็นปัญหาที่ผู้น าครอบครัวมักไม่แยแส ดั่งปรากฏในบท
สนทนาระหว่างวิสูตรและล าจวน นอกจากนี้แล้ว ผู้อ่านยังได้เห็นทัศนียภาพบ้านเมืองผ่าน
สายตาของวิสูตร สถานการณ์ดังกล่าวนี้เป็นฉากที่ว่าด้วยความจริงที่ผู้ประพันธ์ถ่ายทอดอย่าง
ออกมาโดยตรง เป็นข้อเท็จจริงตามยุคสมัย 

รสอารมณ์ต่างสมดุลเป็นข้อจ ากัดของงานนี้ การแสดงความรู้สึกที่เข้มข้นไปด้านใด
ด้านหนึ่งซึ่งปราศจากรสชาติอื่นประกอบ แม้บางฉากจะกล่าวถึงการผจญภัย ทว่าเป็นลักษณะ
การบอกเล่ามากกว่าความตื่นเต้นหวาดหวั่น ท าให้การติดตามฉากนั้นเนิบช้า อรรถรสของงาน
จางลงในช่วงกลางของเรื่อง 

ความเด่นและแก่นของงานนี้คือ ฉากชีวิตดั่งละครที่ผู้เขียนกล่าวปิดฉากซึ่งไม่ผิดแผก
ไปจากชีวิตผู้คนในโลกนี้นัก เพียงว่าผู้เขียนเกิดในสกุลสูง ครอบครัวประกอบ ทั้งสถานะและ
ฐานะ ทว่าชีวิตตนอยู่ในด้านกลับตั้งแต่เยาว์วัย ท่านเองได้น าเสนอให้ประจักษ์แก่ผู้อ่านทั้งหลาย 
ในบทปิดม่านท่านยังน าความตรมใจที่เผชิญจากบิดา เป็นความทรมานจากความเฉยเมยและค า
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กล่าวโทษท านายอนาคต โดยที่ตนไม่รู้ที่มาแห่งการกระท าของบิดากระทั่งวาระสุดท้ายของชีวิต
ตัวเอง ด้วยเหตุนี้จึงได้ฝากค าสอนไว้แก่บิดามารดาของบุตร การเพาะปลูกเด็กน้อยให้เป็นคนดี
จะเป็นประโยชน์แก่ชาติอย่างใหญ่หลวง ให้มีใจยุติธรรม ดูแลผู้เกิดมาให้ควรฐานะบุตรธิดา แม้
จะไม่สวยงาม ท่าทางขวางๆ รีๆ นั่นไม่ใช่สิ่งที่เขาท ามาได้เอง อย่างน้อยควรสงสารเขา 
ช่วยเหลือตามสมควร “ข้าพเจ้าไม่ต้องการให้ท่านรักคนโน้นเกลียดคนนี้ เพราะความรู้สึกเช่นนี้
ของท่านจะเป็นชีวิตของเด็กต่อไปภายหน้า” (น.397) ความทุกข์โศกบรรยายไว้บ่อยครั้งท าให้
ผู้อ่านได้รับรู้ถึงความทุกข์ของผู้อื่นเป็นเสมือนการแบ่งเบาความทุกข์โศกของวิสูตร ความ
เจ็บปวดเป็นสัญชาตญาณที่คนพยายามหลบหลีก แต่เป็นสัจจะที่ต้องเผชิญ หลบหนีความจริง
แห่งทุกข์น้ันไม่พ้น  

ละครแห่งชีวิต ประจักษ์ได้ถึงความเจ็บปวดที่มีอยู่จริง มิใช่นิทาน รอยบาดแผล
ภายในใจจากครอบครัวที่ไม่อาจรักษาได้อยู่ติดตัวตั้งแต่เริ่มถึงจบฉาก และบทเรียนรู้หลากแง่ 
ที่ไม่จ ากัดวัยควรอ่าน ถึงแม้ผู้เขียนจะไม่ประสบผลส าเร็จในชีวิตส่วนตัว  แต่ได้ท าประโยชน์
ส าเร็จแก่ผู้อื่นแล้ว 
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เมื่อวันที่ 27 กรกฎาคม ที่ผ่านมา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

มหาวิทยาลัยมหิดล ได้จัดการประชุมวิชาการภาษาและวัฒนธรรมระดับชาติประจ าปี 2560 ขึ้น 
ณ ห้องประชุมอเนกประสงค์ อาคารภาษาและวัฒนธรรมสยามบรมราชกุมารี สถาบันวิจัย
ภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นับเป็นธรรมเนียมของทางสถาบันฯ 
ที่จะมีการจัดประชุมวิชาการขึ้นในทุกๆ ปี ซึ่งในปีนี้ สถาบันฯ ได้จัดการประชุมโดยมี
วัตถุประสงค์พิเศษ กล่าวคือ เพื่อเป็นการเทิดพระเกียรติและแสดงความไว้อาลัยแด่
พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มหิตลาธิเบศรรามาธิบดี จักรีนฤบดินทร 
สยามินทราธิราช บรมนาถบพิตร โดยได้น าแนวทางพระราชด าริในเรื่อง “การพัฒนา
คุณภาพชีวิต” ที่พระองค์ได้พระราชทานไว้มาเป็นแรงบันดาลใจในการสร้างองค์ความรู้
พื้นฐานไปสู่งานพัฒนาเพื่อแก้ไขปัญหาสังคม จากระดับชุมชนและขยายผลการศึกษาไปสู่
ความร่วมมือในระดับอาเซียนและภูมิภาคเอเชีย เพื่อให้ทุกคนที่ได้อาศัยอยู่ในผืนแผ่นดิน
ไทยสามารถอยู่ร่วมกันได้อย่างมีความสุขและมีคุณภาพชีวิตที่ดี ส่งผลให้แผ่นดินไทยเกิด
เป็นพหุลักษณ์สังคม ท่ีประกอบด้วยหลากเชื้อชาติ หลายศาสนาและความเชื่อ ท่ีต่างก็ได้มา
อยู่อาศัยร่วมกันในแผ่นดินไทย  

ในช่วงแรก หลังการเปิดงานโดยศาสตราจารย์ นายแพทย์บรรจง มไหสวริยะ 
รักษาการแทนรองอธิการบดี มหาวิทยาลัยมหิดล และรองศาสตราจารย์ ดร.ขวัญจิต  
ศศิวงศาโรจน์ ผู้อ านวยการสถาบันฯ เป็นการกล่าวปาฐกถาพิเศษ โดยพระราชญาณกวี  
(สุวิทย์ ปิยวิชฺโช) รองเจ้าอาวาสวัดพระรามเก้า กาญจนาภิเษก ในหัวข้อ “พหุลักษณ์
                                                           
* เลขานุการกองบรรณาธิการวารสารภาษาและวัฒนธรรม สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล 
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สังคมไทยใต้ร่มพระบารมี” ซึ่งท่านได้ให้ข้อคิดว่า ในแต่ละประเทศแต่ละพื้นที่ในโลกใบนี้
ประกอบไปด้วยผู้คนหลากหลายชนชาติและหลากหลายเผ่าพันธุ์ ผู้น าของแต่ละประเทศ 
ต้องหาแนวทางการปกครองที่เหมาะสมกับประเทศของตนในการที่จะให้คนในประเทศที่มี
ความหลากหลายนั้น สามารถอยู่ร่วมกันได้อยา่งสันติสขุ ซึ่งหน่ึงในผู้น าท่ีสามารถกล่าวได้ว่า
เป็นผู้น าที่ประสบผลส าเร็จในการปกครองประชาชนในประเทศให้สามารถอยู่ร่วมกันได้
อย่างสงบสุขคนหนึ่งก็คือ ในหลวงรัชกาลที่ 9 ของเมืองไทยเรานี่เอง กล่าวคือ พระองค์  
ไม่เพียงแต่ปกครองดูแลเพียงแค่เฉพาะคนไทยเท่านั้น แต่พระองค์ยังทรงมีพระเมตตา 
เผื่อแผ่ไปถึงชนกลุ่มน้อยและผู้คนย้ายถิ่นต่างๆ ที่เข้ามาอาศัยอยู่ใต้พระบรมโพธิสมภาร  
ของพระองค์ให้สามารถอยู่อาศัยในผืนแผ่นดินไทยได้อย่างสุขสบายและมีชีวิตที่ดีขึ้น  
ซึ่งนับเป็นพระมหากรุณาธิคุณที่ทรงมีให้แก่ประชาชนทุกหมู่เหล่าที่ได้อาศัยในแผ่นดินไทย 
และถึงแม้ว่าตอนนี้ท่านจะไม่อยู่แล้ว แต่ขอให้ทุกคนระลึกถึงค าสอนของพระองค์ไว้เสมอ 
เพื่อเป็นการสานต่อพระราชปณิธานที่พระองค์ได้ทรงวางเป็นหลักไว้ให้เราได้ปฏิบัติตาม
ต่อไป 

หลังการปาฐกถาพิเศษเป็นการน าเสนอผลงานวิจัยของบุคลากรที่มีความโดดเด่น
ในด้านภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการพัฒนาคน ชุมชน สังคม ประเทศชาติ และสังคมโลก  
ในอันที่จะสร้างคุณูปการและผลกระทบในวงกว้างให้แก่สังคมพหุวัฒนธรรมในประเทศไทย
จ านวน 4 ท่าน ขึ้นเสวนาบนเวทีในหัวข้อ “พหุลักษณ์สังคมไทยใต้ร่มพระบารมี ประเด็น
ทางด้านภาษาและวัฒนธรรม การศึกษา และการพัฒนาชาติพันธ์ุ” 

เริ่มต้นการเสวนาในหัวข้อ “เหรียญที่ระลึกส าหรับชาวเขา” โดยอาจารย์ ดร. 
ชิตชยางค์ ยมาภัย ซึ่งกล่าวถึงพระปรีชาสามารถในการปกครองดูแลประเทศของในหลวง
รัชกาลที่ 9 เกี่ยวกับพระบรมราชโองการให้สร้างเหรียญที่ระลึกส าหรับชาวเขาขึ้น เพื่อให้
ชาวเขาได้ใช้ในการแสดงตัวว่าเป็นคนไทยคนหนึ่ง ที่มีความเท่าเทียมในศักดิ์และศรีของ
ความเป็นคนไทย ซึง่เป็นหนึ่งในนโยบายการพัฒนามนุษย์บนพื้นฐานแห่งความเท่าเทียม 

ต่อมาเป็นการเสวนาหัวข้อ “ปะหล่อง จากชาวเขา...สู่ชาวเรา” โดยรองศาสตราจารย์ 
ดร.สุจริตลักษณ์ ดีผดุง ซึ่งน าเสนอผลการการวิจัยด้านภาษาศาสตร์ในการพัฒนาอัตลักษณ์
และฟื้นฟูภาษาชาติพันธุ์ทั้งในประเทศไทย จีน และเมียนมา โดยใช้หลักในการท างาน
ภาคสนามด้วยความเข้าใจและเข้าถึงกลุ่มคนและภาษาของท้องที่ของกลุ่มที่จะศึกษา ตา
พระราชด ารสัของพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยู่หัวที่ว่า “การที่จะช่วยเหลือในทางวิชาการ ก็
ตอ้งค านึงถึงสภาพของท้องทีแ่ละของคน” 

หัวข้อเสวนาเรื่องที่ 3 เป็นเรื่องเกี่ยวกับการศึกษา เรื่อง “ครูของทุกคนในแผ่นดิน” 
โดยศาสตราจารย์เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์ น าเสนอผลงานวิจัยด้านการจัด 
การเรียนการสอนแบบทวิภาษาเพื่อพัฒนาระบบการศึกษาของเยาวชนในพื้นที่ชายแดน
ภาคใต้ของไทย นับเป็นการตอบสนองต่อพระราชด ารัสของในหลวงรัชกาลที่ 9 ที่ทรงเป็น
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ห่วงเรื่องการศึกษาว่าคนไทยในพื้นที่ชายแดนใต้จะพูด -อ่าน-เขียนภาษาไทยไม่ได้  
ซึ่งผลงานวิจัยเรื่องนี้ได้ส่งผลกระทบไปถึงนโยบายชาติในประเด็นทางการศึกษา 

การเสวนาหัวข้อสุดท้าย เป็นการเสวนาโดยอาจารย์กฤตยา อกนิษฐ์ ในหัวข้อ 
“องค์อัครนักแปลเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา” กล่าวถึงพระอัจฉริยะภาพในด้านการ
แปลของในหลวงรัชกาลที่ 9 ผ่านพระราชนิพนธ์แปลในพระองค์หลายเรื่องด้วยกัน โดยทรง
ใช้การแปลเป็นเครื่องมือในการพัฒนามนุษย์ เช่น เรื่อง นายอินทร์ผู้ปิดทองหลังพระ  
แปลจากเรื่อง A Man Called Intrepid ของ William Stevenson ซึ่งกล่าวถึงการท า
ความดี การเสียสละเพื่อชาติโดยไม่หวังให้ใครมาช่ืนชม ยกย่อง หรือมอบสิ่งตอบแทนใดๆ 
หรือเรื่อง “พระมหาชนก” ซึ่งแปลมาจากชาดก มีการแปลเป็นทั้งภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ พระองค์ทรงสอนให้คนมีความเพียรพยายามอย่างไม่ลดละ แม้มีอุปสรรคใด
มากั้นขวาง ก็ต้องสู้อดทนฟันฝ่าข้ามไปให้ได้ 

นอกเหนือจากการจัดการเสวนาในการประชุมวิชาการประจ าปีของสถาบันฯ ที่ได้
กล่าวในเบื้องต้นแล้ว ทางสถาบันฯ ยังมีการน าเสนอผลงานของหน่วยต่างๆ ที่ได้สร้าง
คุณูปการแก่ประเทศตามรอยเบื้องพระยุคลบาทในด้านต่างๆ อีกด้วย เช่น ผลงานด้าน
ศิลปวัฒนธรรม การพัฒนาองค์ความรู้เกี่ยวกับภาษาเพื่อการพัฒนาประเทศ เป็นต้น 
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Notes for Authors 
 
1. Manuscript Preparation 

In preparing the manuscript for publication, please follow the conventions 
below. Please note that any paper written by a non-native speaker of English must 
be checked by a native speaker for its grammaticality before submission. 
1.1 Page Setup 

Type for A4 size, single space, and number each page. Leave margins 
of 3 cm. (1.1 inches) at the top and bottom, and 2.5 cm. (1 inch) on the right and 
left hand side of the paper. The overall length of the article should not be less 
than 15 pages and not more than 25 pages. 
1.2 Title 

Title should be centered using TH SarabunPSK bold, 22 point font bold. 
Titles of articles should have only the first word capitalized and, where necessary, 
the first word after the colon (:), proper names and names of theories also 
capitalized. 
1.3 Abstract 

The abstract should be written in both English and Thai. The length of 
the abstract should be between 150 and 250 words. 

 English Type “Abstract” centered in TH SarabunPSK, bold, 18 point 
font. For the abstract body, use TH SarabunPSK, 18 point font. 

 Thai Type “บทคัดย่อ” centered in TH SarabunPSK, bold, 18 point 
font. For the abstract body, use TH SarabunPSK, 18 point font. 

1.4 Keywords 
Keywords are required for each article, in both English and Thai. Each 

article should have a maximum of 6 keywords in each language. 
1.5 Text 

1. Heading TH SarabunPSK, bold, 18 point left-aligned. 
2. Body TH SarabunPSK, 18 point. 
3. Figures Type “Figure…” (Italicized) and the figure’s name (regular) 

below the figure 
4. Tables Type “Table…” (Italicized) followed by the name of the table 

(regular) above the table. 
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5. Phonetic transcription SIL Doulos…, 12 point (Times New Roman, 13 
point) 

6. All sections and subsections in the text should be numbered with 
Arabic numerals and should be left-aligned. 

1.6 Footnotes/Endnotes 
For publishing purposes endnotes are preferred at the end of the main 

article rather than as footnotes to each article page. 
1.7 References 

Type “References” with TH SarabunPSK, bold, 18 point at the center 
of the page. Use APA style version 6 (please see: www.apastyle.org) in the 
reference list and use TH SarabunPSK, 18 point. In case the reference sources 
came from other languages such as Thai and Laos, please translate such 
references into English and put “[In Thai]” or “[In Laos]” at the end of the lists. 
Examples 
Books 
Mitchell, T. R., & Larson, J. R. (1987). People in organizations: An introduction to 

organizational behavior (3rd ed.). New York: McGraw-Hill. 
Edited books 
Fox, R.W., & Lears, T. J. J. (Eds). (1993). The power of culture: Critical essays in 

American history, Chicago: University of Chicago Press. 
Chapter in an edited book 
Hobsbawm, E. (2000). Introduction: The inventing traditions. In E. Hobsbawn & T. 

Ranger (Eds.), The invention of tradition (pp. 1-14). Cambridge: Cambridge 
University Press. 

Journal Articles 
Becker, L. J., & Seilgman, C. (1981). Welcome to the energy crisis. Journal of 

social issues, 37(2), 1-7. 
Thesis 
Kasisopa, B. (2003). Phonological study and genetic classification of Dara-ang 

(Palaung) spoken at Nawlae village, Fang district, Chiang Mai Province. 
Master’s thesis, Chulalongkorn University, Bangkok. [In Thai] 
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Unpublished paper presented in a conference, meeting 
Mitani, Y. (1978, December). Problems in the classification of Palaungic. Paper 

presented at the 2nd International Conference in Austroasiatic Linguistics, 
Mysore, India. 

Webpage 
With authors 
Sidwell, P. (2008). Palaungic. Retrieved from http://people.anu.edu.au/ua108009/ 

languages/Paluangic.html 
No author 
Heuristic. (n.d.). In Merriam-Webster’s online dictionary (11 th ed.). Retrieved from 

http://www.m-w.com/dictionary/heuristic 
Internet article based on a printed source 
Kim, Heesoo. (2008). The semantic and pragmatic analysis of South Korean and 

Australian English apologetic speech acts [Electronic version]. Journal of 
Pragmatics, 40, 257-278. 

Article in an internet-only journal 
Fredrickson, B. L. (2000, March 7). Cultivating positive emotions to optimize health 

and well-being. Prevention & Treatment, 3, Article0001a. Retrieved from 
http://journals.apa.org/prevention/volume3/pre003000la.html 

1.8 Authors 
Fill in the authors’ name-surname, academic position, professional 

field, affiliation, postal address, telephone number/e-mail address, article title, 
keywords and running head on the Authors’ Form. 

2. Submit the Manuscript 
Please submit the manuscript (Word and PDF)  at   
 https://www.tci-thaijo.org/index.php/JLC  and  lcjournalmu@gmail.com 

Or contact 
Editorial Office 
Journal of Language and Culture 
Research Institute for Languages and Cultures of Asia 
Mahidol University, 
999 Salaya, Nakhon Pathom, 73170 Thailand 
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3. Evaluation 
Articles should conform to all requirements in Point 1 (Manuscript Preparation) 

and must not have been published, and/or under evaluation process, in other 
journals, reports, proceedings, or other types of publications. Every manuscript 
will be read and evaluated through a double-blind process by an academic 
expert in the appropriate field. 

The Editorial Office reserves the right to reject any material deemed 
inappropriate or to make minor changes for presentation and format purposes 
only and accepts no responsibility for the accuracy or otherwise of the content. 
Articles for each issue will be published in the order determined by the 
Editorial Board.  
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ค าแนะน าส าหรับผู้เขียนบทความ 

1. การพิมพ์ต้นฉบับ 
ในการจัดท าต้นฉบับบทความวิชาการเพื่อรับการพิจารณาตีพิมพ์ ผู้เขียนกรุณาปฏิบัติ

ตามค าแนะน าดังที่แสดงไว้ข้างล่างนี้ ในกรณีที่ต้นฉบับเป็นบทความภาษาอังกฤษและผู้เขียน
มิใช่เป็นผู้ที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแรก บทความเรื่องดังกล่าวควรต้องรับการตรวจไวยากรณ์
ภาษาอังกฤษจากเจ้าของภาษาเสียก่อน 
1.1 การต้ังค่าหน้ากระดาษ 

พิมพ์ด้วยกระดาษ A4 พิมพ์หน้าเดียว ระยะบรรทัด 1 เท่า (Single space) พร้อม
ระบุเลขหน้า ตั้งระยะขอบกระดาษบนและล่าง 3 ซม. (1.1 นิ้ว) ซ้ายและขวา 2.5 ซม. (1 นิ้ว)  
ความยาวของบทความอยู่ระหว่าง 15-25 หน้ากระดาษ A4 
1.2 ชื่อบทความ 

ใส่ช่ือบทความเป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยใช้อักษร TH SarabunPSK ขนาด 
22 พ้อยต์ ตัวหนา จัดกึ่งกลางหน้ากระดาษ 
1.3 บทคัดย่อ 

บทคัดย่อต้องเขียนเป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยมีความยาวไม่น้อยกว่า 150 ค า
และไม่เกิน 250 ค า 

 ภาษาไทย พิมพ์ค าว่า “บทคัดย่อ” ใช้อักษร TH SarabunPSK ขนาด 18 
พ้อยต์ ตัวหนา จัดกึ่งกลางหน้ากระดาษ เนื้อเรื่องของบทคัดย่อใช้อักษร TH 
SarabunPSK ขนาด 18 พ้อยต์ 

 ภาษาอังกฤษ พิมพ์ค าว่า “Abstract” ใช้อักษร TH SarabunPSK ขนาด 18
พ้อยต์ ตัวหนา จัดกึ่งกลางหน้ากระดาษ เนื้อเรื่องของบทคัดย่อใช้อักษร TH 
SarabunPSK ขนาด 18 พ้อยต์ 

1.4 ค าส าคัญ 
ในบทคัดย่อ ผู้เขียนต้องก าหนดให้มีค าส าคัญทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดย 

แต่ละบทความควรมีค าส าคัญในแต่ละภาษาไม่เกิน 6 ค า 
1.5 เนื้อหา 

1. หัวเร่ือง ใช้อักษร TH SarabunPSK ขนาด 18 พ้อยต์ ตัวหนา จัดชิดขอบซ้ายของ
กระดาษ 

2. เนื้อเร่ืองของบทความ ใช้อักษร TH SarabunPSK ขนาด 18 พ้อยต์ 
3. รูปภาพ พิมพ์ค าว่า “รูปที่...” ด้วยตัวอักษรเอียง ตามด้วยช่ือรูป ตัวอักษรปกติ ที่

ด้านล่างตรงกลางภาพ 
4. ตารางประกอบในบทความ พิมพ์ค าว่า “ตารางที.่..” ด้วยตัวอักษรเอียง ตามด้วยช่ือ

ตาราง ตัวอักษรปกติ ที่ด้านบนตาราง จัดชิดซ้าย 
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5. สัทอักษร ให้ใช้ SIL Doulos… ขนาด 12 พ้อยต์ หรือใช้สัทอักษรใน Times New Roman 
ขนาด 13 พ้อยต์ 

6. หัวข้อและหัวข้อย่อยในเนื้อหา ให้ใช้เลขอารบิก จัดชิดขอบซ้ายของกระดาษ 
1.6 เชิงอรรถ 

โปรดใส่เชิงอรรถไว้ข้างท้ายบทความ 
1.7 การเขียนเอกสารอ้างอิง 

บทความภาษาไทยให้พิมพ์ค าว่า “เอกสารอ้างอิง” ใช้อักษร TH SarabunPSK ขนาด  
18 พ้อยต์ ตัวหนา จัดกึ่งกลางหน้ากระดาษ ถ้าเป็นบทความภาษาอังกฤษ พิมพ์ค าว่า “References” 
ใช้อักษร TH SarabunPSK ขนาด 18 พ้อยต์ ตัวหนา จัดกึ่งกลางหน้ากระดาษ ก าหนดให้เขียน
เอกสารอ้างอิงตามระบบ APA (สามารถดูตัวอย่างและรายละเอียดได้จาก www.deakin.edu.au/ 
students/studying/study-support/referencing/apa-6 โดยใช้ตัวอักษรและขนาดเช่นเดียวกับ 
เนื้อเรื่องในบทความ 
ตัวอย่างการเขียนเอกสารอ้างอิง 
หนังสือ 
ปัญญา บริสุทธ์ิ. (2537). ทฤษฎีและวิธีปฏิบัติในการแปล. กรุงเทพฯ: บริษัท สหธรรมิก. 
Mitchell, T. R., & Larson, J. R. (1987). People in organizations: An introduction to 

organizational behavior (3rd ed.). New York: McGraw-Hill. 
หนังสือมีบรรณาธิการ 
กฤษดาวรรณ หงศ์ลดารมภ์ และจันทิมา เอียมานนท์ (บรรณาธิการ). (2549). พลวัตของ

ภาษาไทยปัจจุบัน. กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
บทความในหนังสือมีบรรณาธิการ 
สุจรติลักษณ ์ดีผดุง. (2549). วัจนกรรมการขอร้องกับการแปล.ใน กฤษดาวรรณ หงศ์ลดารมภ์

และจันทิมา เอียมานนท ์(บรรณาธิการ), พลวัตของภาษาไทยปัจจุบนั (หน้า 235-262). 
กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

วารสารวิชาการ 
อรพินท์ บรรจง, จินต์ จรูญรักษ์, พิศมัย เอกก้านตรง, และโสภา ธมโชติพงศ์. (2548). 

ความสามารถในการเคี้ยวกับภาวะโภชนาการของผู้สูงอายุ. วารสารการส่งเสริมสุขภาพ
และอนามัยสิ่งแวดล้อม, 28(2), 77- 90. 

Becker, L. J. & Seilgman, C. (1981). Welcome to the energy crisis. Journal of 
Social Issues, 37(2), 1-7. 

วิทยานิพนธ์ 
วิศนี เครือวนิชกรกุล. (2546). การศึกษารูปแบบภาษานิยมในบทสนทนาภาษาไทย . 

วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยมหิดล, นครปฐม. 
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ผลงานน าเสนอในการประชุมวิชาการและไม่ได้ตีพิมพ์ 
สุจริตลักษณ์ ดีผดุง. (2000. พฤศจิกายน). Focus yes-no questions and answers in 

Thai. ในการสัมมนาทางวิชาการเรื่อง Language and Linguistics: Pan-Asiatic 
Linguistics. Ho Chi Minh City, Vietnam. 

เว็บเพจ 
มีผู้เขียนหรือหน่วยงานรับผิดชอบ 
ปิ่น บุตรี . (2548). กรุ่นกลิ่นไทยแลนด์ในแดนไทลื้อแห่ง “สิบสองปันนา” สืบค้นจาก 

http://www.manager.co.th/travel/ViewNews.aspx? NewsID=9480000106392 
ไม่มีผู้เขียนและไม่มีปีที่จัดท า 
มอญศึกษา: เว็บไซต์เพื่อการศึกษาภูมิปัญญามอญ. (ม.ป.ป.). สืบค้นจาก http://www.monstudies.com 
วารสารอิเล็กทรอนิกส์ 
บทความจากวารสารอินเทอร์เน็ต ซ่ึงเดิมปรากฏในวารสารฉบับตีพิมพ์ 
Kim, Heesoo. (2008). The semantic and pragmatic analysis of South Korean and 

Australian English apologetic speech acts [Electronic version]. Journal of 
Pragmatics(40), 257-278. 

บทความจากวารสารอินเทอร์เน็ต ซ่ึงไม่มีตัววารสารฉบับตีพิมพ์ 
Fredrickson, B. L. (2000, March 7). Cultivating positive emotions to optimize health 

and well-being. Prevention & Treatment, 3, Article0001a. สืบค้นจาก 
http://journals.apa.org/prevention/volume3/pre003000la.html 

1.8 ผู้เขียนบทความ 
กรุณาใส่ช่ือ-นามสกุลผู้เขียนและผู้เขียนร่วม (ถ้ามี) ต าแหน่งวิชาการ สาขาที่เช่ียวชาญ 

สถานที่ท างาน ที่อยู่ที่สามารถติดต่อได้ โทรศัพท์ E-mail address ช่ือบทความ ค าส าคัญ และช่ือ
บทความอย่างสั้น (Running head) ที่จะใส่ข้างท้ายคู่กับเลขหน้าของบทความแต่ละเรื่องในแบบฟอร์ม
ผู้เขียน (Author’s Form) ท้ายเล่มวารสารฯ 

2. การส่งต้นฉบับ 
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3. การพิจารณาผลงาน 
บทความที่น าส่งเพื่อรับการพิจารณาตีพิมพ์ในวารสารภาษาและวัฒนธรรมควรต้อง

จัดรูปแบบตามข้อก าหนดในข้อ 1 และต้องไม่เคยตีพิมพ์เผยแพร่ในวารสารวิชาการใดมาก่อน
และ/หรือไม่อยู่ในระหว่างการพิจารณาตีพิมพ์ลงในวารสารวิชาการ  รายงานวิชาการ ชุด
เอกสารตีพิมพ์ผลงานวิจัยที่น าเสนอในที่ประชุมวิชาการ หรือการตีพิมพ์ในลักษณะอื่นใด โดย
บทความทุกเรื่องจะได้รับการอ่านและประเมินโดยผู้ทรงคุณวุฒิในสาขาวิชานั้นๆ  โดย
ผู้ทรงคุณวุฒิจะไม่ทราบข้อมูลของผู้ส่งบทความ 

กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ในการปฏิเสธการตีพิมพ์บทความใดๆ ที่ได้รับการ
ประเมินแล้วว่าไม่สมควรได้รับการตีพิมพ์ การตรวจแก้ไขรูปแบบการน าเสนอในบทความให้
เป็นไปตามวัตถุประสงค์ในการจัดรูปเล่มของวารสาร และการล าดับการตีพิมพ์ก่อน-หลังทั้งนี้ 
ทัศนะ ข้อคิดเห็น หรือข้อสรุปในบทความทุกเรื่องที่ได้รับการตีพิมพ์ ถือเป็นผลงานทางวิชาการ
ของผู้เขียน กองบรรณาธิการจะไม่รับผิดชอบในเนื้อหาหรือความถูกต้องของบทความทุกเรื่องที่
ได้รับการตีพิมพ์ 
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